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ಗಿಡಬಾಲಕ 


0 ಎಲ್ಲಿ ನಾಗರಾಜು 


ವಾರೆ ವಾರೆ ಯಾರುಸ 

ಹ 
ನಂಗೊತ್ತುಲ್ಲಾ 

ಅಷ್ಟೂಗೊತ್ತು ! ಕರ್ಣ ಅಲ್ಲವೇನೋ , ಮಾವಿನಹಣ್ಣು ತಿಂದ ಮೇಲೆ 
ಐದೂ ಬೆರಳಿಂದ ವಾರೇನ ಬಿಸಾಡೋಲ್ಲವಾ. ವಾಠ ಬಂದು ಹೋಳೇಲಿ ಬಿತ್ತು , 
ತೇಲಿಕೊಂಡು ಹೋಯ್ತು, ಬೆಸ್ತರ ಬಲೇಲಿ ಸಿಕ್ಕು , ಬೆಸ್ತರೋನು ತಂದು ಮಣ್ಣಲ್ಲಿ 
ಹಾಕಿದ, ಬೆಸ್ತನ ಹೆಣಿ ನೀರು ಹಾಕಿದ್ದು , ಗಿಡ ಬೆಳೆದ, ಕರ್ಣ ಬೆಳೆದ. . 


- ಭಂಗಿತಾತಾ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದನ್ನೇ ಕೇಳ್ತಾ , ತಾತನ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನೇ ನೋಡ್ತಾ ಕುಂತ 
ಗೋಪಾಲ ಕೇಳಿದ, ತಾತಾ ಕರ್ಣ ಅಂದರೆ ಯಾರು ? 


- ಅಷ್ಟೂ ಗೊತ್ತುಲ್ಯಾ ಏನ ಕಲೀತೀರೋ ಹುಡುಗರು . 

ಗೌರಕ್ಕ ಬಂದಳು, ತಾತಾ ಟೀ ಕುಡಿಯೋಕೆ ಬರಬೇಕಂತೆ ಎಂದು ಕರೆದಳು . 
ಭಂಗಿತಾತಾ ಗೋಪಾಲನ್ನ ಕರಕೊಂಡು ಅಜ್ಜಿಯ ಹತ್ತಿರ ಬಂದು ಅಕ್ಕ ಬನ್ನಿ ಮನೆಗೆ 
ಹೋಗಾನ ಹೊತ್ತಾಯ್ತು ಅಂದರು. ನಾ ಇಲ್ಲೇ ಕುಂತಿನಿಅಂದಳು ಅಜ್ಜಿ . 
ಗೌರಕ್ಕ ಟೀ ತಂದು ಕೊಟ್ಟಳು. ಅಜ್ಜಿ ಭಂಗಿತಾತನ್ನ ಕರೆದಳು. ಲೇ ಇವನೇ 
ಭಂಗೀಗೌಡ ಬಾರೋ ಇಲ್ಲಿ ಮನೆಹಾಳ, ಎಂದು. 

ನನ್ನ ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ಹೂವ ಹುಟ್ಟಿ ಏಸು ದಿನಾ ಆಯೋ , ಹೂವ ಕೀಳಿಸಿದ್ರೆ 
ಏನಾದ್ರೂ ನೋಡೇನು ಅಂದಳು . ಹೂಂ ಪೇಟೆಗೆ ಹೋಗಿಕೀಳಿಸಾನ ಇರಿ ಅಂದರು 
ತಾತ, 


ತಾತಾ ಅಜ್ಜಿ ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ಹೂವು ಹುಟ್ಟಿದೆಯಂತಲ್ಲಾ ಎಂತಾ ಹೂವು ತಾತಾ 
ನಾವೇ ಕೀಳೋಕ್ಕಾಗಲ್ವಾ , ಅದನ್ನ ಡಾಕ್ಕು ಕೀಳಬೇಕು ಗೋಪೀ. ಮತ್ತೆ ಮಲ್ಲಿಗೆ 


ರುಜುವಾತು 


ಹೂವ ಗೌರಕ್ಕನೇ ಕೀಳ್ತಾಳೆ, ಅದು ಮಲ್ಲಿಗೆ ಹೂವಲ್ಲ ಗೋಪಿ, ಇನ್ನೆಂತಾ ಹೂವು 
ತಾತಾ, ಅದು ಶ್ಯಾವಂತಿ ಹೂವುಸುಮ್ಮನಿರೋ ಎದೆ ಸಿಗಿದರೆ ಎರಡು ಅಕ್ಷರ 
ಬರೋಲ್ಲಸೀಮೇಲಿಲ್ಲದ ಮಾತು ಅಮ್ಮ ಗದರಿಕೊಂಡಳು. 

ಅಮ್ಮ ಯಾಕೆ ಗದರುತ್ತಾಳೋ ? ಗೌರಕ್ಕ ಹೇಳಿದಳೆಲ್ಲಾ ಗೋಪಿ ನೀನು 
ಅಮ್ಮನ ಮಗ ಅಲ್ಲ, ನನ್ನ ತಮ್ಮ ಅಲ್ಲ, ಕರೇಮಣಿ ದಾರ ಮಾರಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾ 
ಲೆಲ್ಲಾ ಆ ಹಕ್ಕಿಪಿಕ್ಕರವಳ ಮಗನೀನು. ನಿನ್ನನ್ನ ಸಾಕಕ್ಕಾಗದೇ ಹಲಸಿನ ಮರದ 
ಕೆಳಗೆ ಎಲೆ ಮೇಲೆ ಹಾಕಿ ಹೋಗಿದ್ದು , ನಾವು ತಂದು ಸಾಕಿ ಕೊಂಡೊ . 

ಗೋಪಾಲ ಇಡೀ ದಿನ ಅಜ್ಜಿಯೊಂದಿಗೆ ಕುಂತು ಬಿಟ್ಟ . ಅಜ್ಜಿ ಒಬ್ಬಳೇ 
ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ದೇವರೊಂದಿಗೆ ಇರಬಹುದು. ದೇವರು ಮಾತ 
ನಾಡೋದೇ ಇಲ್ಲವಲ್ಲ. ದೇವರಿಗೆ, ಗೌರಿಕಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಗಫಾರನ ಕಾಲುಗಳಿಗೆಲ್ಲ 
ತಾವರೆ ಬಳ್ಳಿ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಂತೆ ತಾತ ಸುತ್ತಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೇನೋ ಅನ್ನಿಸಿತು ಗೋಪಾಲ 
ನಿಗೆ. ಕಾರುಂಡ ತೋಟದಲ್ಲಿ ದನಗಳನ್ನು ಮೇಯಿಸಿಕೊಂಡು ಹಕ್ಕಿಪಿಕ್ಕರ ಹೆಂಗಸಿನ 
ಕೈಲಿ ತಲೆಯಲ್ಲಿರುವ ಹೇನು ಹಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಹಕ್ಕಿಪಿಕ್ಕರ ಹೆಂಗಸು, ಅವಳ 
ಬಟ್ಟೆಯ ತುಂಬಾ ಕನ್ನಡಿಗಳು ಅದರೊಳಗೆಲ್ಲಾ ನಾನು ಕಾಣುತ್ತಿರುತ್ತೇನೆ, ಕಾರುಂಡನೇ 
ಸರಿ , ಕತೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಹಕ್ಕಿಪಿಕ್ಕರ ಹೆಂಗಸು ಗೌಜಲ ಹಕ್ಕಿ ತರಾ ಕೂಗಿ ಕರಿ: ತಾಳೆ, 
ಮಂಡಿ ಹೊಡೆದು ರಕ್ತ ಸುರಿಸಿಕೊಂಡುಕುಂತರೆ ಗೌಜಲ ಹಕ್ಕಿ ಬರವೆ, ನಿಂಗೊಂದು 
ಹಿಡಿದುಕೊಡೋ ಅಂತ ಹೇಳಿದ್ದಳು. ಅವರಿದ್ದಲ್ಲಿ ಗೋಪಾಲ ಹೆಜ್ಜೆ ಹಾಕಿದ. 


ಕಾರುಂಡನ ಮೂಲ ಹೆಸರು ನರಸುಮ್ಮನೆಂದು, ಕತೆ ಹೇಳು ಎಂದು ಕೇಳಿದರೆ 
* ಕತೆ ಕತೆ ಕಾರುಂಡ, ಊರ ಮುಂದೆ ನಂಜುಂಡ' ಎಂದು ನರಸುಮ್ಮನು ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದ 
ರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಕಾರುಂಡ ಎಂಬ ಹೆಸರೇ ಅಜರಾಮರವಾಗಿ ನಿಂತು ಹೋಗಿತ್ತು . 
ಕಾರುಂಡನಿಗೆ ಯಾರಾದರೂ ಏನಾದರೂ ಕೇಳಿದರೆ ಹೇಳಿದರೆ ಅವನು ನಾಟಕದಂತೆ, 
ಪೌರಾಣಿಕವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿಬಿಡುತ್ತಿದ್ದರಿಂದ ಗೋಪಾಲನಿಗೆ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಕಾರುಂಡ ಯಾರೋ ಎಂತೋ , ತಾನು ಸಾಲೆಗೆ ಹೋಗುವ 
ಊರಿನಲ್ಲಿ ಅವನ ಅಮ್ಮ ಇದ್ದಾಳೆ. ಅವನ ಅಮ್ಮ ರೊಟ್ಟಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು 
ಕಾರುಂಡನ್ನ ನೋಡಲು ಬರುತ್ತಿದ್ದಳು. ಕಾರುಂಡನ ಅಮ್ಮ ಗಿಣ್ಣು ತಂದು ತೋಟದಲ್ಲಿ 
ಉಣಿಸುತ್ತಿದ್ದ ದಿನ ಗೋಪಾಲ ತನಗೂ ಬೇಕಂದ, ಕಾರುಂಡನು ನಾವು ಹೊಲೇರು 
ನಮ್ಮ ಮನೀ ಗಿಣ್ಣು ತಿನ್ನ ಬ್ಯಾಡದು ಅಂದ . ಹಾಲು ಹಲ್ಲು ಬಿದ್ದಿಲ್ಲ ತಿಂದರೆ 
ಯಂತದಾಗ್ರದೆಕೊಡೂ ಮಗೀಗೆ ಅಂದಳು ಅವನ ಅಮ್ಮ , ಕಾರುಂಡನ ಅಮ್ಮನೇ 
ಸರಿ , ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಕಾಡಲಸಿನ ಹಣ್ಣು ಕಾರುಂಡನಿಗೆ ಕೊಡಬಾರದು ಅಂದುಕೊಂಡ, 


ರುಜುವಾತು. 


ಐದು ತುಂಬಿ ಆರಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು ಗೋಪಾಲನ ಹಾಲು ಹಲ್ಲೊಂದು ಬಿದ್ದು ಗೌರಕ್ಕೆ 
ಸಗಣಿಯಿಂದ ಮೂರುಉಂಡೆ ಕಟ್ಟಿ , ಒಂದರಲ್ಲಿ ಹಲ್ಲನ್ನಿಟ್ಟು ಮಾವಿನ ಮರದ ಕೆಳಗೆ 
ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡು, ಗೋಪಾಲ ಅತ್ತ ನೋಡೋ ,ಗೋಪಿ ಇತ್ತನೋಡೋ , ಕತ್ತೆತ್ತಿ ಮರ. 
ನೋಡೋ , ಮರದಿಂದ ಹಕ್ಕಿ ಹಾರಿದ್ದು ನೋಡೋ ವಿಂದು ನೆಲ ನೋಡೋ ಎಂದಳು 
ಮೂರು ಸಗಣಿ ಉಂಡೆಗಳು ಮಂಗಮಾಯವಾಗಿದ್ದೂ , ನಿನ್ನ ಹಲ್ಲು ಹಕ್ಕಿ ಹಾರಿ 
ಹೋದ ದಾರೀಲಿ ಹಾರಿಯೋಯ್ತು ಅಂದಳು. ಹೀಂಗೆ ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಕಾರುಂಡನ 
ಕತೆಯೊಳಗೆ ಏಳು ಸಮುದ್ರದಾಚೆ ಇರೋ ಬೀಳು ಸಮುದ್ರದಾಚೆ ಕರಿಯ ಕಾಡಿ 
ನಲ್ಲಿರೋ ರಾಕ್ಷನಿಗಿರುವಂತೆಕೋರೆ ಹಲ್ಲು ಹುಟ್ಟಿ ಬಿಡುತ್ತವಂತೆ. ಇನ್ನು ಮೇಲೆ 
ನೀನು ಕಾರುಂಡನ ಮನೆಯಿಂದ ತಂದ ರೊಟ್ಟಿ ಗಿಣ್ಣು ಏನೂ ತಿನ್ನಬ್ಯಾಡದು ಗೊತ್ತಾ 
ತಿಂದರೆ ....... 


ಕಾರುಂಡ ಹೇಳುವ ಕತೆಯಲ್ಲಿ ರಾಜಕುಮಾರ ದಾಳಿಂಬೆ ಚೆಲುವೇನ ತರೋಕೆ 
ಏಳು ಸಮುದ್ರದಾಚೆ ಬೀಳು ಸಮುದ್ರದಾಚೆ ಕರೇ ಕಾಡಿನ ರಾಕ್ಷನ್ನ ಸಾಲಿಸಿ 
ದಾಳಿಂಬೆ ತೋಟಕ್ಕೆ ಹೋದನಂತೆ. ಹೋಗೋವಾಗ ಮೂರು ದಾರಿ ಸೇರೋಕಡೆ 
ಇದ್ದ ಮನೆ ಮುಂದೆ ಮಾವಿನ ಗಿಡ ನೆಟ್ಟು ಅವ್ವಾ ಈ ಮಾವಿನಗಿಡ ಹಸುರಾಗಿದೆ 
ನಾನವೇ ಚೆಂದಾಗಿದ್ದೇನೆ, ಮಾವಿನ ಗಿಡ ಒಣಗಿಹೋದ್ರೆ ನನ್ನೂ ಮರೆತುಬಿಡಮ್ಮಾ 
ಅಂತಾ ಹೇಳಿಹೋದನಂತೆ, 


ದಿನಾ ಕಳೀತೂ , ವಾರ ವರ್ಷ ಕಳೀತೂ , ಅವ್ವನ ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ಹೂವ ಹುಟ್ಟು 
ಮಗ ಬರಲೇ ಇಲ್ಲ. ಮಾವಿನ ಮರ ಹೂವ ಬಿಡು ಕಾಯಬಿಡು ಕಾಯಿ 
ಹಣ್ಣಾದೊ ದೇಶ ದೇಶದಿಂದ ಹಕ್ಕಿಗಳು ಬಂದೊ ಮಗ ಮಾತ್ರ ಬರಲೇ ಇಲ್ಲ . 
ಅಜ್ಜಿ ಮರದ ಕೆಳಗೆ ಹೊತಾರೆ ಕುಂತರೆ, ಚೀಲದಿಂದ ಹಳೆ ಕಾಸು ತೆಗೆಯೋದು 
ಉಗುರಿನಿಂದ ಕೆರೆದು ಹೊಳಪುಮಾಡ್ತಾ , ಮಾತಾಡ್ತಾ ಎಲೆಗೆ ನಾರು ಕಿತ್ತು ಸುಣ್ಣ ಹಾಕಿ 
ಅಗೀತಾ ಸಂಜೆ ಮಾಡಿಬಿಡುತ್ತಾಳೆ. ಅಜ್ಜಿ ಕೈ ಮೇಲೆ ಇರೋ ಹಚ್ಚೆ ಜೊತೇಲಿ 
ಮಾತಾಡ್ತಾಳೋ ದೇವರೊಂದಿಗೆ ಮಾತಾಡ್ತಾಳೋ ! 


ಆ ಒಂದಿನ ಅಜ್ಜಿ ಅಳುತ್ತಾ ಇದ್ದಳು, ಏಳಂಕಣದ ಮನೆ ಒಡೆದು ಗೋಡೆ ಕಟ್ಟಿದ 
ದಿಕ್ಕಿಗೊಂದೊಂದು ಬಾಗಿಲೊಡೆದ , ಯಾವ ಐರಿಗೆ ಹೆತ್ತೆ ದೇವೋ ಇಂತಾ ಮಗನ್ನ , 
ಹೆತ್ತ ಮನೇಲೇ ನಾನು ಬಾಳೀ ಬದುಕಿದ ಮನೇಲೇ ನನ್ನ ಇರಗೊಡಲಿಲ್ಲ , ತಂದು ಹೆಣ್ಣು 
ಮಗಳ ಮನೆ ಹಾಕ್ಷ . ಗಿಣಿಗೆ ಹೇಳಿದಂಗೆ ಹೇಳಿದೆ ಬ್ಯಾಡಾ ಕಂದ ಮೊಟ್ಟೆಲೇ ಕೂಗಿ 
ದೋಳನ್ನ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಬ್ಯಾಡ, ತುಂಬಿದ ಮನೆಗೆ ತರಬ್ಯಾಡಾಂದೆ, ಮಗೀಗೆ ಹೇಳಿ 
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ದಂಗೆ ಹೇಳೆ , ಹಕ್ಕಿಗೂಡಿನಂಗಿತ್ತು ನನ್ನ ಮನೆ ಅಯ್ಯೋ ಕಣ್ಣನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳಿ . ಇದೇ 
ನೊಂದು ಊರಾ ಕೇರೀನಾ ಹೂವ ಹುಟ್ಟಿರೋ ಕಣ್ಣಾಗೆ ಎಲ್ಲಿ ಹೋಗಲಿ ಏನು 
ನೋಡಲಿ ....... .. 


ಅಜ್ಜಿ ರಾಜಕುಮಾರನ್ನ ಬೈಯ್ಯೋಣಾ ಅವಳೆ ಅನ್ನಿಸಿತು ಗೋಪಾಲನಿಗೆ. 
ಅಮ್ಮನ ಹತ್ತಿರಬಂದು ಅಮ್ಮ ನಾನಿನ್ನ ಮಗನೇ ಅಲ್ಲವೇನಮ್ಮಾ , ನಾನು ಹಕ್ಕಿಪಿಕ್ಕರ 
ಮಗ ಅಲ್ಲಾ ಅಂತಾ ಅನ್ನಮ್ಮ , ಅಮ್ಮ ಗದರಿಬಿಟ್ಟಳು. ಕಾರುಂಡನ್ನ ಹುಡುಕಿ 
ಕೊಂಡು ಅಳುತ್ತಾ ತೋಟದ ಕಡೆಗೆ ಹೊರಟ. 

ನಾಳೀಕೆಶ್ರೀರಾಮನವಮಿ ಹಬ್ಬವಂತೆ, ಅಜ್ಜಿ ಊರಿಂದ ಭಂಗಿತಾತಾ ಬಂದರೆ 
ನಾನು ಯಾರ ಮಗ ಅಂತಾ ತಾತನ್ನೇ ಕೇಳಬೋದು, ನಾಳೆ ಸಾಲೆಗೆ ಹೋಗೋದು 
ತಪ್ಪುತ್ತದೆ ಸದ್ಯ , ನೂರಾನಿಯು ಮೇಷ್ಟರಿಗೆ ಚಾಡಿ ಹೇಳಿ ಕಣಕೈಗಿಣ್ಣಿನ ಮೇಲೆ 
ಬಿದಿರು ಕಡಿಯಿಂದ ಕಣೀರನೇ ಏಟು ತಿನ್ನುವುದು ತಪ್ಪುತ್ತದೆ, 


ಗೋಪಾಲ ಕಷ್ಟವೊಂದರಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡಿದ್ದ , ಮಾತು : ತನಗೆ ಎಷ್ಟು 
ತಿದ್ದಿದರೂ ' ಕೃ ' ಎಂಬ ಅಕ್ಷರ ಬರೆಯಲೇ ಬರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ . ತನಗೆ ಅಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟ 
ಕಳ್ಳೇಕಾಯಿ ತಟ್ಟೆಬೆಲ್ಲವನ್ನ ನೂರಾನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಬೇಕಾಗಿತ್ತು . ನೂರಾನಿ ಕೇಳಿಯೇ 
ಬಿಟ್ಟ ಗೋಪಿನಿಮ್ಮ ತೋಟದಿಂದ ಒಂದು ಗೇರು ಗಿಡ ತಂದುಕೊಡೋ ಎಂದು. 

ಕುಂಡಗಳಿಗೆ ನೀರು ಹಾಕ್ಕೊಂಡು ಅಪ್ಪ ಅಲ್ಲೇ ಕುಂತಿದ್ದಾರೆ. ಅಪ್ಪನ ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಬೀಳದಂತೆ ಕದಿಯೋದು ಹೆಂಗೆ ? ಅಪ್ಪನ ಕಣ್ಣಿಗೇನಾದ್ರೂ ಬಿದ್ದರೆ ಮೈಗೆಲ್ಲಾ ಎಣ್ಣೆ 
ಸವರಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಅಷ್ಟೇ . 

ಅಪ್ಪ ಚಕೊತನೆ ಮರದ ಕೊಂಬೆಗೆ ನಿಂಬೆಯ ರೆಂಬೆ ಸೇರಿಸಿ ಕೆಮ್ಮಣ್ಣು ಕಟ್ಟಿ 
ಚಕೋತನೆ ಮರ ನಿಂಬೆ ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಬಿಡುವಂತೆಮಾಡಿ ಖಾದರ್‌ ತಾತನಿಗೆ ಭಂಗಿ 
ತಾತನಿಗೆ ತೋರಿಸಿ, ಖಾದರ್‌ ಸಾಬ್ರಿ ಒಂದು ನಾಟಿ ಮಾವಿನ ಗಿಡದ ಕೊಂಬೆಗಳ 
ನ್ನೆಲ್ಲ ಕತ್ತರಿಸಿ ಹಾಕಿ ಒಂದೊಂದು ಕೊಂಬೆಗೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರಸಪೂರಿ ಮಲಗೋಬಾ 
ಎಲ್ಲಾ ಕಸಿಮಾಡಿ ಒಂದೇ ಮರದಲ್ಲಿ ನಾಕೈದು ತರದ ಫಲ ಬಿಡಿಸು ಎಷ್ಟು 
ಚೆನ್ನಾಗಿರತೈತೆ ಅಲ್ವಾ ಅಂತಾ ಕೇಳಿದ್ದರು. ಅಷ್ಟೊಂದು ರೆಕ್ಕೇನೂ ಕತ್ತರಿಸಿದರೆ ನಾಟಿ 
ಗಿಡಕ್ಕೆ ನಂಜಾಗಬೋದುಗೌಡರೇ ,ನೋಡಿದೇವರನ್ನೆ ನಿಮ್ಮ ಯತನ ನೀವು ಮಾಡಿ 
ಎಂದಿದ್ದರು . ಅಪ್ಪ ಮಾಡಿದಂತೆ ತಾನೂ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಗೋಪಾಲ ದಾಳಿಂಬೆ ಗಿಡದ 
ರೆಕ್ಕೆಯೊಂದನ್ನು ಮುರಿದುಬಿಟ್ಟಿದ್ದ . ಆವತ್ತು ಇಡೀದಿನ ಅಪ್ಪನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳದೇ 
ಪಂಪಿನ ಮನೆಯ ಅಂಡರ್‌ಗೌಂಡಿನಲ್ಲಿ ಗವೆನ್ನುವ ಕತ್ತಲಿನಲ್ಲಿ ಗೋಪಿಕದ್ದು ಕುಂತು 
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ಬಿಟ್ಟಿದ್ದ . ತನ್ನ ಕೈಗಾರಿಕೆಗೆ ಇನ್ನು ಚಕ್ಕೋತನೆ ಮರದ ರೆಂಬೆಗಳಾಗಲೀ ನಿಂಬೆ 
ದಾಳಿಂಬೆಗಳ ರೆಕ್ಕೆಗಳಾಗಲೀ ಎಟುಕುವಂತಿರಲಿಲ್ಲ. ಮಾವಿನ ಹಣ್ಣಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲರೂ ಹಣ್ಣು ತಿಂದು ಬಿಸಾಡುವ ವಾಠಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಕೂಡಿಹಾಕಿ, ಕುಂಡಗಳಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟು 
ಅವು ಹುಟ್ಟುವುದನ್ನೇ ಕಾದಿದ್ದ . ವರುಷಕ್ಕೇ ತನಗಿಂತ ಉದ್ದಕ್ಕೆ ಬೆಳೆದು ಬಿಟ್ಟ 
ಮಾವಿನ ಗಿಡಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಕೌತುಕ ಪಟ್ಟಿದ್ದ . ರರಿಂದ 


ಆ ದಾಳಿಂಬೆರೆಕ್ಕೆ ಮುರಿದಿದ್ದಕ್ಕೆ ಅಂಡರ್ ಗೌಂಡಿನಲ್ಲಿ ಕದ್ದು ಹೊಕ್ಕು ಅಪ್ಪನ 
ಲಾತ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಾಯಿತು. ಇನ್ನು ಗೇರು ಗಿಡ ಕದ್ದರೆ ತಾನು ಅಪ್ಪನಿಂದ ಏಟು 
ತಿನ್ನಬೇಕಾದೀತೆಂದು ಹೆದರಿ ಹೋದ, ತಾನೇ ಬೆಳೆಸಿದ ಮಾವಿನ ಗಿಡಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತೇನೆಂದರೆ ನಾಟಿ ಗಿಡ ತೊಗೊಂಡು ನಾನೇನು ಮಾಡ್ಲಿ ನಮೂರು 
ತಿಪ್ಪೇ ಹಳ್ಳದಲ್ಲೇ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಸಿಕ್ಕವೆ ಅಂದು ಬಿಟ್ಟ ನೂರಾನಿ , 


ಕೊನೆಗೊಂದು ದಿನ ತೋಟದ ಬೇಲಿಯ ಪಾತಿಯಲ್ಲಿ ಅಪ್ಪ ನೆಟ್ಟಿದ್ದ ಗೇರು 
ಗಿಡವನ್ನೇ ಕಿತ್ತು ನೂರಾನಿಗೆಕೊಟ್ಟು, ತನಗೆ ಬರೆಯಲು ಬರದ ಕ್ಷ ' ಮೇಲೆ ಚಾಡಿ 
ಹೇಳಿ ಬಿದಿರು ಕಡ್ಡಿ ಯಿಂದ ಕಣಕೈಗಿಣ್ಣಿನ ಮೇಲೆ ಮೇಷ್ಟು ಕಣೀರನೆ ಹೊಡೆಯುವು 
ದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದೆಂದು ಗೋಪಾಲ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿಬಿಟ್ಟನು. 


ತನಗೆ ಒದಗಿ ಬಂದಿರುವ ಕಷ್ಟವನ್ನು ಗೌರಕ್ಕನಿಗಾಗಲೀ ಕಾರುಂಡನಿಗಾಗಲೀ 
ಹೇಳಲು ಅಂಜಿಕೊಂಡ, ಗೌರಕ್ಕ ಯಾವಾಗ ಅಪ್ಪನಿಗೆ ಹೇಳಿಬಿಡುತ್ತಾಳೋ ! ಕಾರುಂ| 
ಡನಿಗೆ ಹೇಳಿದರೆ ಪೌರಾಣಿಕವಾಗಿ ಮಾತಾಡುತ್ತಾನೆ. ಯಾರಿಗೂ ಹೇಳದೇ ತಾನೇ 
ಮಾಡಬೇಕಂದುಕೊಂಡ. 


ಒಂದಾನೊಂದು ಬೆಳಗೇ ಸುರುವಾಯಿತು ಗೋಪಾಲನ ಸಸ್ಯಪರ್ವ. ಅಮ್ಮ 
ಜೇಬಿನ ತುಂಬಾ ಕಳ್ಳೆಕಾಯಿ ತುಂಬಿ ಗೌರಿಕಟ್ಟೆಗೆ ತಾವರೆ ಬೀಜ ಆಯಲು ಹೋಗ 
ಬ್ಯಾಡ ಎಂದು ಹುಷಾರು ಹೇಳಿದಳು. ಗೌರಕ್ಕ ಕ್ರಾಪು ತಿದ್ದಿ ಕೆನ್ನೆಯ ಮೇಲೆ 
ಸಾಧಿನ ಬೊಟ್ಟಿಡುತ್ತಾ , ಅಡಾಗಿನಾ ಗಿಡಗೋವಿಂದ ನಿನಗ್ಯಾರಿಟ್ಟರೋ ಸಾಧಿನ 
ಬೊಟ್ಟು ಅಂತ ಹಾಡಿದಳು. 


ಗೋಪಾಲ ಚೀಲವನ್ನ ಹೆಗಲಿಗೆ ಹಾಕ್ಕೊಂಡು ಪಂಪಿನ ಮನೆಗೆ ಬಂದ ಕೈಗುದ್ದ 
ಲಿಗಾಗಿ, ಪಂಪಿನ ಮನೆಯ ಅಂಡರ್‌ ಗೌಂಡಿನಲ್ಲಿ ಕರೇರಾಕ್ಷನನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಿದ್ದಾರೆ 
ಅಪ್ಪ ಎಂದು ಕಾರುಂಡ ಹುಟ್ಟಿಸಿದ ದಿಗಿಲು ನೆನೆಸಿಕೊಂಡು ಚಣ ನಿಂತುಬಿಟ್ಟ . 
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ದಾಳಿಂಬೆ ಗಿಡದ ರೆಕ್ಕೆ ಮುರಿದು ಕದ್ದು ಕುಂತಿದ್ದಾ ಗ ಕರೇರಾಕ್ಷ ಏನು ಮಾಡಲಿಲ್ಲವೆಲ್ಲಾ 
ಅನಿಸಿತು. ಆವತ್ತು ಅಪ್ಪ ಕೂಗಿಕೊಂಡು ಬಂದರು ಗೋಪಾಲ ಗೋಪಿ ಗೋಪೂ 
ಅಂತಾ,ಗೋಪಾಲ ಕರಿಯ ಕತ್ತಲು ಬಿಟ್ಟೇಳಲಿಲ್ಲ. ಅಂಡರ್ ಗೌಂಡಿನಲ್ಲಿ ಇದ್ದ 
ಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ . ಗರ್‌ಮರ‌ ) ಎಂದು ದಿಗಿಲು ಹುಟ್ಟಿಸುವ ಸದ್ದಾಗತೊಡಗಿತ್ತು . ಕಾರುಂಡ 
ಹೇಳಿದ್ದ ನೆಲ್ಲಾ ಹಸಿರು ಗುಂಡಿಯನ್ನು ಒತ್ತಿದರೆ ಕರೇ ರಾಕ್ಷನಿಗೆ ಕೋಪಬಂದು 
ಬಾವಿಲಿರೋ ನೀರೆಲ್ಲಾ ಕುಡಿದು ಆಚೆಗೆ ಉಗಿಯುತ್ತಾನೆ ಅಂತಾ . ಅಪ್ಪ ಹಸಿರು 
ಗುಂಡಿಯನ್ನು ಒತ್ತಿಬಿಟ್ಟರೋ ಏನೋ , ರಾಕ್ಷನ ಸವಾಸ ಬೇಡವೆಂದು ಗೋಪಾಲ 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು ನೋಡಿದ ಪೈಪಿನಿಂದ ನೀರು ಧುಮ್ಮಿಕ್ಕುತ್ತಿತ್ತು . ಕಾಲುವೆಯಲ್ಲಿ 
ತುಂಡು ತುಂಡಾಗಿ ತೇಲುತ್ತಾ ಮುಳುಗುತ್ತಾ ಇರುವ ಸಸಲು ಮೀನುಗಳು, ಕರೇ 
ರಾಕ್ಷನಿಗೆ ಗಫಾರನ ಕಾಲು ಕೈಗಳಿಗೆ ತಾವರೆ ಬಳ್ಳಿ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಂತೆ ಪಾಪ ಸುತ್ತಿ 
ಕೊಳದೆ ಅನ್ನಿಸಿತ್ತು . ಸಸಲು ಮೀನೊಂದನ್ನು ಅಂಗೈಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಬಾವಿ 
ಯೊಳಕ್ಕೆ ಹಾಕಿದ ಪೊಟರೆಯೊಳಗೆ ಕುಂತಿದ್ದ ಕೊರವ ಮೀನು ಬಂದುದೇ ಗಬಕಾಯಿಸಿ 
ಬಿಟ್ಟಿತು. ಕೊರವ ಮೀನಿನ ಕೈಕಾಲುಗಳಿಗೆಲ್ಲ ತಾವರೆ ಬಳ್ಳಿ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಂತೆ ಪಾಪ ! 
ಕೊರವ ಮೀನಿಗೆ ಕೈಕಾಲುಗಳೇ ಇಲ್ಲವಲ್ಲ , ಪಾಪ ಹೆಂಗೆ ಸುತ್ತಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೋ 


- ಗೋಪಾಲ ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡವನೇ ಕೆಂಪು ಗುಂಡಿ ಒತ್ತಿ ರಾಕ್ಷನಿಗೆಕೋಪ 
ಬರದಂತೆ ಮಾಡಿ ಕೈ ಗುದ್ದಲಿ ಎತ್ತಿ ಚೀಲದಲ್ಲಿ ಹಾಕ್ಕೊಂಡು ಬಿಟ್ಟ . 


- ಅಪ್ಪ ಗಿಡದ ಎಲೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಮುಟ್ಟಿ ಮುಟ್ಟಿ ನೋಡುತ್ತಾ ಕುಂತಿದ್ದರು, ಅಜ್ಜಿ 
ಮಾವಿನ ಮರದಡಿ ದೇವರ ಜೊತೆ ಮಾತಾಡಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಹಳೆ ಕಾಸುಗಳನ್ನು ಉಗುರಿ 
ನಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತಾ ಕುಂತಿದ್ದಳು, ಗೌರಕ್ಕೆ ಮಲ್ಲಿಗೆ ಗಿಡದಲ್ಲಿ ಹೂವು ಕಿತ್ತುಕೊಳ್ಳು 
ತಿದ್ದಾಳೆ. ಅಮ್ಮ ಕಾಣಿಸಲೇ ಇಲ್ಲ. ಗೋಪಾಲ ಗೇರು ಗಿಡದ ಪಾತಿಯಲ್ಲಿ ಕುಂತ. 
ಸುತ್ತಲೂ ಗಿಡ್ಡಿಯಾ ಗಿಡಗಳ ಹೊದರು ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸೋದಿಲ್ಲವೆಂದು ಗಿಡದ 
ಸುತ್ತಲೂ ಮಣ್ಣು ಬಿಡಿಸತೊಡಗಿದ ಗುದ್ದಲಿಯಿಂದ, ಗಿಡದ ತಾಯಿ ಬೇರು ಮೊಟ 
ಕಿಸಿಕೊಂಡ ಥಲ್ ಎಂಬ ಸದ್ದು ಕೇಳಿತು. ಮತ್ಯಾರಿಗಾದರೂ ಕೇಳಿಸಿತೇನೋ ಎಂದು 
ಕೊರಳೆತ್ತಿ ನೋಡಿ, ಗಿಡದ ಬೇರುಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಮಣ್ಣಿನ ಮುದ್ದೆ ಕಟ್ಟಿ ಎಲೆಯಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಿ 
ಚೀಲದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕೈಗುದ್ದಲಿಯನ್ನ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟು ಬಿರಬಿರನೇ ನಡೆದು ಹಾದಿ 
ಮುಟ್ಟಿದ. 


ಅದ್ಯಾರೋ ಮುದುಕ ಮುಂಗೈಯಲ್ಲಿಕೊಡೆ ತಗುಲಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿದ್ದವನು 
ಚೀಲದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಕಾಣುತಿದ್ದ ಎಲೆಯನ್ನ ನೋಡಿದವನೇ " ಏನಯ್ಯಾ ಗಿಡ | 


ರುಜುವಾತು 


ಗೋಪಾಲ ನಿಮ್ಮಪ್ಪ ಇದಾರೇನಯ್ಯಾ ?' ಅಂದುಬಿಟ್ಟ . ಅಯ್ಯೋ ಈ ಮುದುಕ 
ಅಪ್ಪನಿಗೆ ಗೊತ್ತಿರಬಹುದು ಅಪ್ಪ ಅವರೆ ಅಂತಾ ಹೇಳಬೇಡದಿತ್ತು ಎಲ್ಲಿ ಅಪ್ಪನಿಗೆ ಹೇಳಿ 
ಬಿಡುವನೋ ಗೋಪಾಲ ನಿಂತುಬಿಟ್ಟ . ಸದ್ಯ ಅವನು ಮನೆಯ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. 
ಬೆರಳನ್ನ ಎಣಿಸಿಕೊಂಡು ಗೊಣಗುತ್ತಾ ನಡೆದು ಹೋಗಿಬಿಟ್ಟ . ತಿರುಗಿಹೆಜ್ಜೆ ಹಾಕಿದರೆ 
ಅದ್ಯಾರೋ ವಮ್ಮ ,ಗೋಪಾಲನ್ನ ಕಂಡವಳೇ ಇಸ್ಕೂಲಿಗೋಗ್ಲೀಯಪ್ಪಾ ಗೋಪೂ 
ನಿಮ್ಮ ತೋಟದಾಗೆ ಕಾಳಿಂಗನ ಗಿಡ ಏನಾರೂ ಅದಾ, ನನ್ನ ಮಗಳು ಆಡು 
ಮೇಸಕ್ಕೆ ಹೋದೋಳು ಎಡವಿ ಗಾಯ ಮಾಡ್ಕೊಂಡವಳೆ, ಅದಾ ಮಗನೇ ಅಂದಳು. 
ಗೊತ್ತಾಗಲಿಲ್ಲ , ಗೋಪಿ ಹೂಂ ಅಂದುಬಿಟ್ಟ . 


ಮತ್ತೆ ನಡೆದ ಗೌರಿಕಟ್ಟೆಯದಡದಗೋಣೀ ಮರದ ನೆರಳಲ್ಲಿ ಖಾದರ್ ತಾತ 
ತಾವರೆ ಹೂವುಗಳ ನಡುವೆ ಗಾಳ ನೀರಿಗೆ ಬಿಟ್ಟು ಕುಂತಿದ್ದರು. ಗೋಪಾಲ ಹತ್ತರ 
ಬಂದ. ತೆಂಗಿನ ಚಿಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಎರೆಹುಳ ಮಣ್ಣಿನೊಳಗೆ ತೂರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದು ವು. ತಾತನ 
ಬಿಳಿಯ ಉದೂಕಿನ ಗಡ್ಡ ತಲೆಯ ಮೇಲೊಂದು ಬಿಳಿಯಬಟ್ಟೆ , ಬಿಳಿಯ ಪೈಜಾಮ 
ವೆಲ್ಲಾ ಮಣ್ಣಿನ ಕಲೆ , ಅವರ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ತಾವರೆ ಹೂವು ಎಲೆಗಳ ಸೌರಿಕಟ್ಟೆ ಪೂರಾ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಹತ್ತಿರ ಬಂದ ಗೋಪಾಲನ್ನ ನೋಡಿ“ ಇಸ್ರೋಲ್‌ಗೇ ' ಅಂದರು. 


ತಾತಾ ಎರೆಹುಳಾ ಸಾಯಿಸು , ಗಫಾರನ ಕಾಲಿಗೆ ತಾವರೆ ಬಳ್ಳಿ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಂತೆ 
ಪಾಪ ಸುತ್ತಿ ಕೊಳ್ಳಲ್ಲವಾ ನಿನಗೆ ಅಂದ. ಖಾದರ್‌ ತಾತ ನೀರಿಗೆ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದ ಗಾಳ ಎತ್ತಿ 
ಕೊಂಡು ಇನ್ನೊಂದು ಎರೆಹುಳ ಸಿಗಿಸಿ ಹೆತಾರಿಂದ ಮೀನೇ ಸಿಗಲಿಲ್ಲ ಗೋಪಿ, ಎರೆ 
ಹುಳಾನೂ ಮೀನೂನೂ ಮಾತಾಡಿಕೊಂಡು ಬಿಟ್ಟವೋ ಏನೋ , ಏನಾಗಿರಬೋದು 
ಅಂದರೆ ಮಣ್ಣೂ ನೀರೂ ಸೇರೋ ಕಡೆ ಎರೆಹುಳಾ ಮೀನಿಗೆ ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟದೆ ಹಿಂಗೇ 
ಖಾದರ್‌ ಸಾಬ್ರು ಅಂತಾ ಒಬ್ಬನು ಬಂದು ನಮ್ಮನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹಿಡಿದು ನಿಮಗೆ ತಿನಿಸಿ 
ನಿಮ್ಮನ್ನೂ ಹಿಡಿದು ತಾನು ತಿನ್ನೋಕೆಪ್ಲಾನು ಮಾಡವನೆ ಅದುಕ್ಕೆ ನಮ್ಮನ್ನ ಗಾಳಕ್ಕೆ 
ಸಿಗಿಸಿದ, ನೀವು ತಿನ್ನ ಬ್ಯಾಡಿ, ತಿಂದಿರೋ ಕೆಟ್ರಿ ಅಂತಾ. 


( ತಾತಾ ಎರುಳ ಮಾತಾಡ್ತಿದಾ ? 


ನಾಳೆ ಭಂಗಿತಾತಾ ಬಾರಾಗೋಪಿ ಅಂತಾ ಕೇಳಿದರು. ಗೊತ್ತುಲ್ಲ, ಹೂಂ 
ಬರಬೋದು ಅಂದ ಗೋಪಾಲ , ತಾತಾ ಕತ್ತೆತ್ತಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ನೋಡಿ ಗೋಪಿ 
ಮೇಷ್ಟು ಬರೋ ಹೊತ್ತಾಯ್ತು ಇಸ್ಕೂಲಿಗೆ ಹೋಗು, ಬರೋವಾಗ ಇಲ್ಲಿಗೇ ಬಾ 
ನಾನು ಬರೀನಿ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಾನ ಅಂದರು . ಗೋಪಾಲ ಚೀಲವನ್ನ ಹೆಗಲಿಗೇರಿಸಿ 
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ತನ್ನ ಗಿಡದೊಂದಿಗಿನ ಪಯಣ ಮುಂದುವರೆಸಿದ. ಬಸವನ ಕಲ್ಲುದಾಟಿದರೆ ಸಾಲೆ 
ಸಿಕ್ಕಂತೆಯೇ , 


ಊರ ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ನೂರಾನಿಯು ಮೂರನೇ ಕ್ಲಾಸಿನ ಮಾದೇವ, ಎರಡನೇ 
ಗಂಗರಾಜ , ಅಸ್ಸಾಮ್ , ಶಿವಯ್ಯ ಇವರೊಂದಿಗೆಲ್ಲಾ ಕಣ್ಣಾ ಮುಚ್ಚಾಲೆ ಆಡುತ್ತಿದ್ದ . 
ನೂರಾನಿ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಟ್ಟೆ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಎರಡೂ ಕೈಗಳನ್ನು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಚಾಚಿ 
ಆಡಿಸುತ್ತಾ ಬರುತ್ತಿದ್ದ . ಎಲ್ಲರೂ ಅವನ ಕೈಯಿಂದ ನುಣುಚಿಕೊಳ್ಳುತಿದ್ದರು. 
ಗೋಪಾಲ ನೂರಾನಿಯ ಹತ್ತಿರ ಹತ್ತಿರ ಬಂದ. 


ಗೋಪಾಲನ್ನ ಮುಟ್ಟಿ ಭದ್ರವಾಗಿ ಹಿಡಿದು ಸಿಕ್ಕಿದ ಸಿಕ್ಕಿದ ಎಂದು ಕಣ್ಣ ಪಟ್ಟಿ 
ಬಿಚ್ಚಿಕೊಂಡ, ಗೋಪಾಲ ಚೀಲದಿಂದ ಗೇರುಗಿಡ ತೆಗೆದ ಎಲೆಗಳು ಬಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ 
ಗಿಡವನ್ನು ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು ನೂರಾನಿ ರೊಂಯ್ಯನೆ ಎಸೆದು, ಅದು ಬಿದ್ದ ರಭಸಕ್ಕೆ 
ಸೊಳ್ಳೆಗಳು ಜುಮ್ಮೆಂದು ಎದ್ದವು. ಗೋಪಾಲನ ಕಣ್ಣು ತುಂಬ ನೀರು ತುಂಬಿ 
ಕೊಂಡವು. ಜೇಬಿನಿಂದ ಕಳ್ಳೆಕಾಯಿ ತೆಗೆದು ನೂರಾನಿಯ ಹಿಡಿ ತುಂಬಿದ. 


ಗೋಪಾಲನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಟ್ಟೆ ಕಟ್ಟಿದರು. ಬಿಗಿಯಾಗಿ ಕಟ್ಟೋ ಮಾದೇವ 
ಎಂದ ನೂರಾನಿ, ಗೋಪಾಲ ತನ್ನೆರಡು ಕೈಗಳನ್ನು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಚಾಚಿ ಹಕ್ಕಿಯ 
ರೆಕ್ಕೆಗಳ ಹಾಗೆ ಪುಟಿಸುತ್ತಾ ತಪ್ಪು ಹೆಜ್ಜೆಗಳ ಹಾಕುತ್ತಾ ನಡೆದ, 


ಯಾರೂ ಏನೂ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ ಕರಿಯ ಕತ್ತಲು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಟ್ಟಿದಂತೆ ಬೆಳಕಿಲ್ಲದ 
ಗುಗಾಡಿನಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಂತೆ, ಕಣ್ಣ ಪಟ್ಟಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿಸಿಲು ಬಿದ್ದರೆ ಬಣ್ಣಗಳ 
ಸೆಲೆ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡಂತೆ ಗೋಪಾಲ ಮುಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ನಡೆದ, ಹಿಂದಿನಿಂದ ಯಾರೋ 
ಕೂಕ್ ಎಂದಾಗ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿದ ಮತ್ತೆ ಎಡಕ್ಕೆ ಬಲಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿ ಗಿರುಗಿಟ್ಟಲೆಯಾಡಿ 
ಕೈಗಳನ್ನು ಬಡಿದ. ಯಾರೂ ಕೈಗೆ ಸಿಗದೇ ಹೀಂಗೆ ಇದ್ದು ಬಿಟ್ಟರೆ ಕಾರುಂಡನು 
ಹೇಳುವ ಕತೆಯಲ್ಲಿನ ಕಾಡು ರಾಕ್ಷ ಎಲ್ಲ ನೆನಪಾಗಿ ಕಣ್ಣ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ಕಿತ್ತುಬಿಟ್ಟ . 


ನೂರಾನಿಯು ಚಾವಡಿಯ ಗೋಡೆಮೇಲೆಕುಂತಿದ್ದ ಓತಿ ಕ್ಯಾತನನ್ನೇ ದುರು 
ಗುಟ್ಟಿ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದವನು ಈವತ್ತಿಗೆ ಆಟ ಸಾಕು ಮೇಷ್ಟು ಬರೋಲ್ಲವಂತೆ ಹುಲಿ 
ಗುಡ್ಡಕ್ಕೆ ಹೋಗೋಣಅಂದ. 


* ಗಂಗರಾಜನು ನಾನು ಬರೋಲ್ಲಪ್ಪಾ ಹುಲಿ ಗುಡ್ಡದ ಗವೀಲಿ ಕರಡಿ ಒಕ್ಕಲಿಗರ 
ಹುಡುಗೀನ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹೋಗಿಸಂಸಾರ ಮಾಡ್ತಾ ಅದಂತೆ ನಾನು ಬರೋಲ್ಲ. 
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ಎಂದು ಕಳಚಿಕೊಂಡ. ನೂರಾನಿಯು ಗಂಗರಾಜನ ಕಡೆಗೆ ಮೊಖ ಮಾಡಿ ತನ್ನೆರಡು 
ಹೆಬ್ಬೆರಳನ್ನು ಕಿವಿಯೊಳಗಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಬೆರಳುಗಳನ್ನು ಹಕ್ಕಿಯ ರೆಕ್ಕೆಗಳಂತೆ ಮೇಲೆ 
ಕೆಳಗೆ ಆಡಿಸುತ್ತಾ ನಾಲಿಗೆ ಹೊರಕ್ಕೆ ಚಾಚಿ ಅಣಕಿಸಿದನು. ನೂರಾನಿಯ ಜೊತೆಗೆ 
ಹೋಗದಿದ್ದರೆ ನನ್ನನ್ನೂ ಹಿಂಗೇ ಅಣಕಿಸುವನೆಂದು ಗೋಪಾಲನಿಗೆ ದಿಗಿಲು ಹತ್ತಿತು. 


ಮಾದೇವ, ಅಸ್ಸಾಮ್, ಶಿವಯ್ಯ ಗೋಪಾಲರನ್ನು ಒಂದು ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ನೂರಾನಿ ಮುಂದೆ ಎಲ್ಲರೂ ಹಿಂದೆ ಸಾಲಿಕ್ಕಿ ನಡೆದರು. ಹುಲಿಗುಡ್ಡದಲ್ಲಿರುವ ಗವಿ 
ಯಲ್ಲೇ ನಡಕೊಂಡು ಹೋದರೆ ಶ್ರೀರಂಗ ಪಟ್ಟದ ಅರಮನೆ ಸಿಕ್ತದಂತೆ.... ನೂರಾನಿ 
ಹೇಳತೊಡಗಿದ. ಟಿಪೂ ಸುಲ್ತಾನ್ ರಾಜನ ಅರಮನೇಲಿ ನಮ್ಮ ತಾತ ಕುದುರೆ 
ಮಾಲೀಷ್ ಮಾಡ್ಕೊಂಡು ಇದ್ರಂತೆ. ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ನೋರು ರಾಜನ್ನ ಸಾಯಿಸೋಕೆ 
ಬಂದ ದಿವಸ ಒಂದು ಓತಿಕ್ಯಾತಕೋಟೆ ಮೇಲೆ ಕುಂತ್ಕಂಡೀ ಟಿಪ್ಪು ಇಲ್ಲೇ ಅವನೇ 
ಬನ್ನಿ ಅಂತಾ ಕರೀತಂತೆ. ಆವಾಗ ಟಿಪ್ಪು ಸುಲ್ತಾನ್ ನಮ್ದೂ ತಾತಂಗೆ ಹೇಳಿದಂತೆ 
ನೀನು ಈ ಸುರಂಗದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸ್ಕೊ ಅಂತಾ, ನಮ್ದೂ ತಾತಾ ಅಜ್ಜಿಗೆ 
ಕರಕೊಂಡು , ನಮ್ಮ ಅಪ್ಪಂಗೆ ಕರಕೊಂಡು ಸುರಂಗದಲ್ಲೇ ಬರಾ ಇದ್ರಂತೆ. 
ಗವ್ವನ್ನೋ ಕತ್ತಲಂತೆ, ಎಷ್ಟೋದಿನ ಆದ ಮೇಲೆ ನಮ್ದೂ ಅಜ್ಜಿ ಸತ್ತು 
ಹೋಯ್ತಂತೆ , ಅಲ್ಲೇ ದಫನ್ ಮಾಡಿ ತಾತಾನೂ ಅಪ್ಪಾನೂ ನಡಕೊಂಡು ಬಂದೆ 
ಎಷ್ಟೋ ದಿನ ಆದಮೇಲೆ ಬೆಳಕಾಯ್ತಂತೆ. ಬೆಳಕಾದ ದಿನ ತಾತಾನೂ ಅಪ್ಪಾನೂ 
ಹುಲಿಗುಡ್ಡದಲ್ಲಿ ಇದ್ರಂತೆ, ನಮ್ದೂ ಅಪ್ಪಂದೂ ತಂಗಿ ಹೇಳ್ತಾ ಇದೆ ಅಂದ 
ನೂರಾನಿ, 


ಬಂಡೆಯ ಹಿಂದಿನ ಹೊದರಿಗೆ ಕೈ ಇಟ್ಟು ಏನನ್ನೋ ಕಿತ್ತು ಇದರ್‌ ದೂ ಹೆಸ್ರು 
ಮೊಲದ ಕೊಂಬು ಇದನ್ನ ತಿಂದು ನೀರು ಕುಡಿದ್ರೆ ಬಾಯೆಲ್ಲಾ ಸಕ್ರೆ ತಿಂದಂಗೇ 
ಆಗ್ತದೆ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಂದೊಂದು ಇಲುಕು ಕೊಟ್ಟ . ಬಂಡೆಯ ಸಂದಿನಲ್ಲಿ ಜಿನು 
ಗುತಿದ್ದ ತಿಳಿನೀರನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಬೊಗಸೆಯಿಟ್ಟು ನೀರು ಕುಡಿದ. ಮೊಲದ 
ಕೊಂಬು ತಿಂದ ಮೇಲೆ ಮೂಗುತಿ ಹಣ್ಣು ತಿನ್ನಬೇಕು ಅದನ್ನ ತಿನ್ನದೇ ಇದ್ರೆ 
- ಬಾಯಾರಿಕೆ ಜಾಸ್ತಿ ಆಗ್ತದೆ ಎಂದು 

ಎಲ್ಲರೂ ಮಾತು ಹೊರಡದೇ ನೂರಾನಿಯ ಹಾವ ಭಾವಗಳನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತ 
ನಿಂತುಬಿಟ್ಟರು. ನೂರಾನಿಗೆ ಏಟೊಂದು ಗೊತ್ತು ಅನ್ನಿಸಿತು ಗೋಪಾಲನಿಗೆ, ಬಂಡೆ 
ಗಳ ನಡುವೆ ತೊಟ್ಟಿಲಿನಂತಿದ್ದ ಮಡುವಿನಲ್ಲಿ ಇಳಿದ ನೂರಾನಿಯು ಇದೇ ಮೂಗುತಿ 
ಗಿಡ ಅಂದ. ಗಿಡದ ಎಲೆಗಳು ಗಾಳಿ , ಬಂದರೂ ಅಲುಗದೇ ಪೋಣಿಸಿದ ರೊಟ್ಟಿ 
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ಗಳಂತಿದ್ದು ಎಲೆಯ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ದೇವಸ್ಥಾನದ ಘಂಟೆಗಳಾಕಾರದ ಕೆಂಪಗಿನ ಹಣ್ಣುಗಳು. 
ನೂರಾನಿ ಐದಾರು ಹಣ್ಣುಗಳ ಕಿತ್ತು ಬಂಡೆಯ ಮೇಲೆ ಹಾಕಿ ಸುತ್ತಲೂ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಕುಂಢಿಸಿಕೊಂಡ. 


ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನ ಬಂಡೆಗೆ ಮೆಲ್ಲನೆ ಉಜ್ಜಿದ. ಈ ಹಣ್ಣಿನೊಳಗೆ ಮೂಗುಬೊಟ್ಟು 
ಇರದೆ, ಹೆಂಗಸರು ಹಾಕ್ಕೊಳ್ಳಲ್ಲವಾ ಆ ಮೂಗುಬೊಟ್ಟು ಬಿಡೋ ಗಿಡ ಇದು. 
ಹತ್ತೂ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಬಲವಾಗಿ ಹಿಂಜಿದ ಹಣ್ಣಿನಿಂದ ರಕ್ತದಂತಿದ್ದ ರಸತೊಟ್ಟಿಕ್ಕಿತು. 
ಅದರೊಳಗೆ ಬೆರಳಿಟ್ಟು ನೂರಾನಿ ಏನನ್ನೂ ತೆಗೆದು ಇದೇ ಮೂಗುತಿ ತೊಗೊಳೊ 
ಇದನ್ನ ನಿನ್ನ ಅಮ್ಮನಿಗೆಕೊಡು, ಶಿವಯ್ಯ ಇದು ನಿನ್ನ ಅಮ್ಮನಿಗೆ, ಅಸ್ಸಾಮ್ ಇದು ನಿನ್ನ 
ಅಮ್ಮನಿಗೆ, ಗೋಪಿ ಇದು ನಿನ್ನ ಅಮ್ಮನಿಗೆ, ಉಳಿದೆರಡನ್ನು ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿಡಿದು 
ಒಂದು ನನ್ನ ಅಮ್ಮನಿಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ಗಂಗರಾಜನ ಅಮ್ಮನಿಗೆ ಎಂದು ಎಲೆಯೊಂದರಲ್ಲಿ 
ಸುತ್ತಿ ಜೇಬಿಗೆ ಹಾಕಿಕೊಂಡನು. ಗೋಪಾಲನು ನೂರಾನಿ ಕೊಟ್ಟ ಮೂಗುಬೊಟ್ಟನ್ನೇ 
ಪೆಕರು ಪೆಕರಾಗಿ ಸುತ್ತಿ ತಿರುವಿ ನೋಡಿದ. ಮೂಗುತಿಯ ಹಾಗೇ ಇತ್ತು . ಗುಡ್ಡದಿಂದ 
ಕೆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ನೂರಾನಿಯು ಕೋಲಿನಿಂದ ಗಿಡವೊಂದನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ 
ತೋರಿಸಿದ ಇದು ತೀಟೇ ಗಿಡ ಇದನ್ನ ಮುಟ್ಟಿದರೆ ಕೈಯ್ಯಲ್ಲ ಕಡಿಯುತ್ತದೆ ಇದರ 
ಕಡ್ಡಿಯಿಂದ ಹೊಡೆದರೆ ಮೈಕೈಯ್ಯಲ್ಲಾ ಕಡಿದು ರಕ್ತ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದ. 

ಹಾದಿಯನ್ನೆಲ್ಲ ಮುಗಿಸಿದ್ದು ಮೂಗುತಿಯನ್ನ ನೋಡಿಕೊಂಡೇ . ನೂರಾನಿ 
ಇನ್ನು ಮೇಲೆಮೇಷ್ಟರಿಂದ ಹೊಡೆಸೋದಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವಷ್ಟು ಒಳ್ಳೆಯವನು ಅನ್ನಿಸುತ್ತಿತ್ತು 
ಹಾದಿಯುದ್ದಕ್ಕೂ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತೇ ಗೌರಿಕಟ್ಟೆಯ ಕಡೆಗೆ ನೋಡಿದರೆ ಖಾದರ್‌ 
ತಾತಾ ಕಾಣಿಸದೇ ಹೋದರು. 


ವೊರುಚಿ ಮರದ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಏತವು ಬಗ್ಗಿ ಬಗ್ಗಿ ಏಳುತ್ತಿತ್ತು . ಅತ್ತಕಡೆಗೆ 
ಮುಖಮಾಡಿ ತಾತಾ ಎಂದುಕೂಗಿದ. ಯಾರೂ ಮಾತಾಡಲಿಲ್ಲ. ಖಾದರ್‌ ತಾತಾ 
ಎಂದುಕೂಗಿದ. ಕೊನ್ರೇ ಬಚ್ಚೇ ಎಂಬ ಸದ್ದು ಬಂದಿತು. ತಾತಾ ಭಂಗೀತಾತಾ 
ಬಾರೆ ಬಾ ... ತಾತಾ ನೂರಾನಿ ಮೂಗುಬೊಟ್ಟು ಕೊಟ್ಟವನೆ ಅಮ್ಮನಿಗಂತೇ .... 


ಏತ ನಿಂತುಹೋಯಿತು. ತಾತಾ ಗೌರಿ ಕಟ್ಟೆಯ ದಡದಲ್ಲಿ ನಿಂತರು. ಕಟ್ಟೆಯ 
ನೀರಿನಲ್ಲೊಬ್ಬ ತಾತಾ. ತಾತಾ ಹತ್ತಿರಹತ್ತಿ ರಕ್ಕೆ ಬಂದರು ತಾತಾ ಮೂಗುಬೊಟ್ಟು.... 
ಹತ್ತಿರ ನಿಂತ ತಾತಾನ ಕಡೆಗೆ ಮುಖವೆತ್ತಿ ತೋರಿಸಿದ. 


ಉದಕಿರುವ ಖಾದರ್‌ ತಾತಾನೊಂದಿಗೆ ನಡೆದ ಉದ್ದಗಾಲಿನ ಬಿಳಿಯ 
ಕೊಕ್ಕರೆ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿ ನಡೆಯುವಂತೆ, ಓಬಯ್ಯನ ಹೊಲದಲ್ಲಿ ಏಕಮಾತ್ರ 
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ವಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದ ಈಚಲ ಮರದಿಂದ ಇಳಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಮಾರಯ್ಯನು ಸೊಂಟ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
ಉಳಿ ಬಾಚಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಕೊಂಡಿದ್ದ ನು . ಖಾದರ್‌ ತಾತಾ ಗೋಪಾಲನನ್ನು ಅಲ್ಲಿ 
ನೋಡು ಯಾರು ಅಂದರು. ಗೋಪಾಲ ಪೆಕರಾಗಿ ಪೆದ್ದಾಗಿ ನೋಡಿದ. ನಿಮ್ಮಮ್ಮ 
ಆಸ್ಪತ್ರೆಲಿದ್ದಾ ಗಾ ನೀನಿನ್ನಾ ಎದೆ ಕುಡಿಯೋ ಮೊಗಾ ಮಾರಯ್ಯನಹೆಂಡ್ತಿ 
ಅವಳೆಲ್ಲಾ ಚಂದಿ, ಅವಳು ನಿನ್ನ ಸಾಕಿದಳು ಅಂದರು. ಗೋಪಾಲ ಸುಮ್ಮಗೆ ಇದ್ದು 
ಅಮ್ಮನ ಕಣ್ಣಲ್ಲ ಹೂವ ಹುಟ್ಟಿತ್ತಾ ತಾತಾ ಅಂಬುದಾಗಿ ಕೇಳಿದ, ನೀನು ಹುಟ್ಟಿದ 
ಮೇಲೆ ಅಮ್ಮ ಆರುತಿಂಗಳು ಉಳಿಯುವಂತಿರಲಿಲ್ಲ ಅಂದರು ತಾತಾ. 


ಯಾರವರು ಅಂದಳು ಅಜ್ಜಿ , ನಾನು ಅಮ್ಮಣ್ಣಿ ಖಾದರ್‌ ಸಾಬ್ರು ಅಂದರು 
ತಾತಾ , ಓ ಖಾದರ್ ಸಾಬ್ರಾ ನಿಮ್ಮ ಸಿನೇತಗಾರ ಬಂದವನೇ ನೋಡ್ರಿ ನಮ್ಮ 
ಭಂಗಿಗೌಡ ಎಂದಳು ಅಜ್ಜಿ , ಅಜ್ಜಿಯ ಕಣ್ಣು ಬಿಟ್ಟಿರುವ ಹೂವಿನ ಬಗ್ಗೆ , ಅಜ್ಜಿ 
ಮಾತನಾಡಿಸುವ ದೇವರ ಬಗ್ಗೆ ಕೇಳಬೇಕನ್ನಿಸಿತು. ಕಾರುಂಡನು ಮನೆಯ ಮುಂದೆ 
ಕುದುರೆಗೆ ಹುರುಳಿ ತಿನ್ನಿಸುತ್ತಿದ್ದ, ಭಂಗಿತಾತಾ ಕುದುರೆ ಮೇಲೆ ಕುಂಡ್ರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಅವರ ಊರಿಗೆ ಕರಕೊಂಡು ಹೋಗ್ತಾರೆ, ದೊಡ್ಡಾಲದ ಮರಕ್ಕೆ ಕರ 
ಕೊಂಡು ಹೋಗ್ತಾರೆ, ಕುದುರೇಲಿ ಕುಂತುಕೊಂಡು ತಾತ ತೊರೆಯಲ್ಲಿ ಕರಕೊಂಡು 
ಹೋಗ್ತಾರೆಗೋಪಾಲನಿಗೆ ಮೈತುಂಬಾ ಖುಷಿಯಾಗತೊಡಗಿತು . ಭಂಗಿತಾತಾನಿಗೆ 
ಅಪ್ಪ ಗಿಡಗಳ ತೋರಿ ಏನೋ ಹೇಳುತಿದ್ದರು. ಗೇರುಗಿಡ ಕಿತದ್ದು ಅಪ್ಪನಿಗೆ 
ಗೊತ್ತಾಗಿಬಿಟ್ಟಿತೇನೋ , ಭಯವಾಗತೊಡಗಿತು. 


ಖಾದರ್ ಸಾಬ್ರ ನನ್ನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಹೂವುಬಂತು ಕಣೀ ಏನೊಂದು ಕಾಣಿಸೋಲ್ಲಾ 
ಅಜ್ಜಿ ಖಾದರ್ ತಾತನೊಂದಿಗೆ ಮಾತಿಗಿಳಿದಳು. ಮಾರು ದೂರದಲ್ಲಿ ಬಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ 
ಮಾವಿನ ರೆಕ್ಕೆಗಳು ಬಿದ್ದಿದ್ದವು. ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದ . ತಾನೇ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಸಿದ್ದ 
ಮಾವಿನ ಗಿಡದ ರೆಕ್ಕೆಗಳು , ಗೋಪಾಲನಿಗೆ ಅಳುಬಂತು. ಮಲ್ಲಿಗೆ ಪಾತಿಯ ಹತ್ತಿರ 
ಬಂದ. ಕುಂಡಗಳೇ ಇರಲಿಲ್ಲ . ಬಾರೋ ಗೋಪಿ ಎಂದರು ಭಂಗಿತಾತ, ಗೋಪಾಲ 
ಅಮ್ಮನ ಹತ್ತಿರಬಂದು ಕೇಳಿದ ಅಮ್ಮಾ ನನ್ನ ಮಾವಿನ ಗಿಡ ಏನಾದೋ ಹೇಳಮ್ಮಾ . 
ಯಾಕೆ ಹೀಂಗೆ ಉಸಿರು ಕಟ್ಟಿದೊನಂಗೆ ಆಡ್ತೀ , ಅಮ್ಮ ಮುಖ ಉಳುಮಾಡಿ 
ಕಂಡಳು . ಅಮ್ಮಾ ತೊಗೋ ಇದು ಮೂಗು ಬೊಟ್ಟಂತೆ ನೂರಾನಿ ಕೊಟ್ಟ 
ಹೇಳಮಾ ಮಾವಿನ ಗಿಡ ಏನಾದೊ ಯಾರಮ್ಮಾ ಕತ್ತರಿಸಿ ಬಿಸಾಕಿದ್ದು , ನನ್ನನ್ನ 
ಏನು ಕೇಳ್ತಿಯೋ ನಿಮ್ಮಪ್ಪನ್ನ ಕೇಳೊಗು ಅಂದ ಅಮ್ಮ ಗೋಪಾಲನ್ನು ಕೈಗಿಟ್ಟ 
ಮೂಗು ಬೊಟ್ಟನ್ನು ಕಣ್ಣಿಟ್ಟು ನೋಡಿ ತೊಗೋ ಆ ಹಕ್ಕಿ ಪಿಕ್ಕರ ಹೆಂಗು 
ಬಾಳೆ ಅವಳಿಗೆ ಕೊಡೂಗು ಅಂದುಬಿಟ್ಟಳು. 
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ಗೋಪಾಲ ಮೆಲ್ಲನೆದ್ದು ನಡೆದ ಹಕ್ಕಿಪಿಕ್ಕ ರವಳಿಗ್ಯಾಕೆ ಕೊಡಬೇಕು ? 
ನೂರಾನಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದು ಅಮ್ಮನಿಗೆ ಅವಳೇನು ನನ್ನ ಅಮ್ಮನಾ? ಗೋಪಾಲ 
ಕಾರುಂಡನ ಹತ್ತಿರ ಬಂದು ಭುಜ ಅಲುಗಿಸಿ ಕೇಳಿದ. ಕಾರುಂಡಾ ನನ್ನ ಮಾವಿನ 
ಗಿಡ ಕತ್ತರಿಸಿದ್ದು ಯಾರೋ ? 

ಹಾಂ ನನ್ನ ಅಂಗ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾವಿನ ಗಿಡಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಹಾಕಿರುವರೇ 
ಯಾರವರು ಅಧಮರು , ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಹೇಳಿದ. ಗೋಪಾಲ ಗೌರಕ್ಕನ 
ಹತ್ತಿರ ಬಂದು ಕೇಳಿದ. ಗೌರಕ್ಕ ಗೋಪಾಲನ್ನ ಕರಕೊಂಡು ಮಾವಿನ ಮರದ 
ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಂದು ಮಾವಿನ ಬಿಸಾಕಿದ ರೆಕ್ಕೆಗಳ ಹತ್ತಿರ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಕಿತ್ತು ಎಂದಳು. 
ಗೋಪಾಲ ಕೊರಳೆತ್ತಿದ. ಕುಂಡಗಳನ್ನು ಮಾವಿನ ಕೊಂಬೆಗಳ ಮೇಲೆ ಕಟ್ಟಿಟ್ಟಿದ್ದರು, 
ಗೋಪಾಲ ಬಿಕ್ಕಿ ಬಿಕ್ಕಿ ಅಳತೊಡಗಿದ, ಆ ನಾಟಿ ಗಿಡ ಕಳ್ಕೊಂಡು ಏನು 
ಮಾಡ್ತೀಯೋ ಕಸಿಮಾಡಿದ್ರೆ ಚೆಂದ ಚೆಂದಕ್ಕೆ ಹಣ್ಣು ಬಿಡ್ತವೆ ಅಂದಳು. ಗೌರಕ್ಕನ 
ಕೈಗೆ ಮೂಗುಬೊಟ್ಟನ್ನಿಟ್ಟು ಅವಳ ಕೊರಳನ್ನು ಬಳಸಿ ತೊದಲುತ್ತಾ , ಬಿಕ್ಕುತ್ತಾ 
ಹೇಳತೊಡಗಿದ, 


- ಅಪ್ಪನಿಗೆ........ ಅಮ್ಮನಿಗೆ........ ಕಾರುಂಡನಿಗೆ... .... ನಿನಗೆ .......ಗೌರಿಕಟ್ಟೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಗಫಾರನ ಕಾಲಿಗೆ ತಾವರೆ ಬಳ್ಳಿ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಂತೆ ಪಾಪ.... ಸುತ್ತಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


ಇದರಿಂದ ರ್ಪತಿರರು 


ದಂಥವರು 


ಕನ್ನಡ ಕಥಾ ಪರಂಪರೆ ಮತ್ತು ಮಾಸ್ತಿ 


| ಗಿರಡ್ಡಿ ಗೋವಿಂದರಾಜ 


ಕನ್ನಡದ ಸಣ್ಣ ಕತೆಯ ಪರಂಪರೆಗೆ ಈಗ ಎಪ್ಪತ್ತೈದು ವರ್ಷ, ವರಾಸ್ತಿಯವರ 
ಸಣ್ಣ ಕತೆಯ ಪರಂಪರೆಯ ವಯಸ್ಸು ಅಷ್ಟೇ . ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣ ಕತೆ ಆರಂಭವಾದ 
ಮೊದಲ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಬರೆಯಲು ಆರಂಭಿಸಿ, 1920ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ " ಕೆಲವು 
ಸಣ್ಣ ಕತೆಗಳು ' ಎಂಬ ತಮ್ಮ ಮೊದಲ ಸಂಕಲನದ ಮೂಲಕ ಅದಕ್ಕೊಂದು ಗಟ್ಟಿ 
ತಳಪಾಯವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ, ನಂತರದ ಕತೆಗಳ ಮೂಲಕ ಅದನ್ನು ಭದ್ರಪಡಿಸುತ್ತ 
ಹೋದಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಮಾಸ್ತಿಯವರಿಗೆ ಸಲ್ಲಬೇಕು. 


- ಹೀಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹೊಸದಾಗಿ ಆರಂಭವಾದ ಸಣ್ಣ ಕತೆ ಪಶ್ಚಿಮದ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಆಗಲೇ ಸಿದ್ದವಾಗಿದ್ದ ರೂಪದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಾಗಿಯೇ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬಂದಿತೆಂಬುದರಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಸಂದೇಹವೂ ಇಲ್ಲ . ಸಣ್ಣ ಕತೆ ನಮಗೆ ಹೊಸದಲ್ಲವೆಂದೂ ' ಕಥಾಸರಿತ್ಸಾಗರ ? 
* ಪಂಚತಂತ್ರ ' ಗಳಂತಹ ಕಥಾಸಂಗ್ರಹಗಳು ನಮ್ಮಲ್ಲಿದ್ದುವೆಂದೂ ವಾದಿಸುವ 
ಕೆಲವರು ಈಗಲೂ ಇದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇಂದಿನ ಸಣ್ಣ ಕತೆ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನ ಕಥಾ 
ಪರಂಪರೆಯ ಸಹಜ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ಫಲವಲ್ಲ, ಪಶ್ಚಿಮದ ಆಧುನಿಕ ಸಣ್ಣಕತೆಯ 
ಸಂಪರ್ಕದಲ್ಲಿ ನಾವು ಬಂದಿರದಿದ್ದರೆ ಈಗಿನ ರೂಪದ ಸಣ್ಣ ಕತೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುತ್ತಿ 
ರಲಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ನಾವಿಲ್ಲಿ ಮರೆಯಬಾರದು. 


ಆದರೆ ಪಶ್ಚಿಮದ ಸಣ್ಣಕತೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಅದು ಅಲ್ಲಿಯ ಪೂರ್ಣ ಅನು 
ಕರಣೆಯಾಗಿ , ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಕತೆಗಳ ಒಂದು ಪರಂಪರೆಯೇ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂಬಂತೆ, ತೀರ ಹೊಸ 
ದಾಗಿಯೇ ಬರಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದೂ ಕೂಡ ಅಷ್ಟೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. ಹೊಸ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರವೊಂದನ್ನು ಆಮದುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಾಗ ಅದರ ಕೆಲವೊಂದು ಗುಣ 
ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಕಥಾಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸುವ, ನಮ್ಮ ಕಥಾಪರಂಪರೆಗೆ 
ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಹೊಸ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಮಹತ್ವದ 
ಕೆಲಸವೂ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಿತು. ಎಂದರೆ ಸಣ್ಣ ಕತೆಯ ಹೊಸ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು 
ಭಾರತೀಯ ಕಥಾಪರಂಪರೆಯ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ಜೋಡಿಸಿದ್ದು ಒಂದು ಮಹತ್ವದ 
ಬೆಳವಣಿಗೆಯಾಗಿತ್ತು . ಈ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮಹತ್ವದ ಪಾತ್ರ ವಹಿಸಿದವರು ಮಾಸ್ತಿ 
ಯವರು . 
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ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮಾಸ್ತಿಯವರ ಸಣ್ಣಕತೆಗಳಿಗೂ , ಭಾರತೀಯ ಕಥನ 
ಪರಂಪರೆಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುವದು ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಕಥಾನಿರೂಪಣಾ ತಂತ್ರದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮಾಸ್ತಿಯವರ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಎರಡು 
ಗುಂಪುಗಳಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಬಹುದು. ಒಂದು ಗುಂಪಿನ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬರು 
ತಮಗೆ ಹೇಳಿದ ಕತೆಯನ್ನು ತಾವು ತಿರುಗಿ ಓದುಗರಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿರುವಂತಿರುವ ಕತೆಗಳಿ 
ದ್ದರೆ, ಇನ್ನೊಂದು ಗುಂಪಿನ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಸ್ತಿಯವರು ನೇರವಾಗಿ ತಾವೇ ಕತೆ 
ಹೇಳುತ್ತಿರುವಂತಿದೆ . ಈ ಎರಡು ಗುಂಪಿನ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನದರಲ್ಲಿ ಅವರ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಕತೆಗಳೂ , ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿ ಪೌರಾಣಿಕ ಹಾಗೂ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಕತೆಗಳೂ 
ಹಂಚಿ ಹೋಗಿರುವದು ಆಕಸ್ಮಿಕವೇನೂ ಅಲ್ಲ . 


ಮೊದಲನೆಯ ಗುಂಪಿನ ಕತೆಗಳೆಲ್ಲ ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಂದ ಕೇಳಿ ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಒಂದೇ ಬಗೆಯವಾಗಿ ಕಂಡರೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿವೆ. ಕೆಲವು ಉದಾ 
ಹರಣೆಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. 


1 . ನಾನು ' ಪ್ರೇಮದ ಕಥೆಯೆ ? ನನಗೆ ಹೇಳಬಾರದೆ ? ' ಎಂದೆನು. 
ರಾಮಸ್ವಾಮಿ ಆ ಕಥೆಯನ್ನು ನನಗೆ ಹೇಳಿದನು. 

ವೆಂಕಟಶಾಮಿ ನನಗಿಂತ ಸುಮಾರು ಹತ್ತು ವರ್ಷ ದೊಡ್ಡವನು. ನಾನು 
ಮೊದಲನೆಯ ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ ಓದುತ್ತಿರುವಾಗೋ ಅವನು ನಮ್ಮ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಓದುವು 
ದನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು.... ( ವೆಂಕಟಶಾಮಿಯ ಪ್ರಣಯ ) 


2. ರಂಗಪ್ಪ " ಹಾಗಾದ ಮೇಲೆ ಏನು ಸಮಾಚಾರ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿಬಿಡು 
ಕೇಳೋಣಂತೆ ' ಎಂದ. ಅಜಪ್ಪ ಹೇಳಿದ. 


ಇದು ನಡೆದದ್ದು ಸುಮಾರು ನಲವತ್ತು ವರ್ಷದ ಹಿಂದೆ ಇರಬಹುದು. ಆಗ್ಗೆ 
ಅಂಜಪ್ಪನಿಗೆ ಮಧ್ಯದ ವಯಸ್ಸು . ಆಗಿನ ದಿವಸಕ್ಕೆ ಅವನು ತನ್ನ ಕಸಬಿಗಾಗಿ ಊರು 
ಊರು ಸುತ್ತುತ್ತಾ ಇದ್ದ .... ( ಜೋಗೋರ ಅಂಜಪ್ಪನಕೋಳೀಕತೆ ) 

3. ಕಳೆದ ವಾರ ನಾನು ಪುರೋಹಿತನೊಂದಿಗೆ ಶ್ರೀರಾಮ್ ಮನೆಗೆ 


80 . 74 
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ಹೋಗಿದ್ದೆ ನು , ಮದುವೆ, ನೀತಿ, ಸಾಮಾಜಿಕಕ್ರೌರ್ಯ ಮುಂತಾದ ಮಾತು ಸಹಜ 
ವಾಗಿ ಬಂದವು. ಬಹು ವಯಸ್ಸಾದ ಮನುಷ್ಯರು ಕಿರಿವಯಸ್ಸಿನ ಹೆಣ್ಣುಗಳನ್ನು 
ಮದುವೆಯಾಗುವ ವಿಷಯ ಪ್ರಸ್ತಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ಶ್ರೀರಾಮ್ ತಮಗೆ ತಿಳಿದ ಒಬ್ಬ 
ದೊಡ್ಡಮನುಷ್ಯರಿಂದ ತಾವು ಕೇಳಿದ ಒಂದು ಸಂಗತಿಯನ್ನು ನಮಗೆ ಹೇಳಿದರು. 
( ' ಚಿಕ್ಕವ್ವ ) 

4, ನಾನೂ ರಾಮರಾಯರೂ ಒಂದು ಸಲ ಜೊತೆಯಾಗಿ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡು 
ತಿದ್ದಾ ಗ ಪಿಶಾಚಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಕತೆಗಳ ಮಾತು ಬಂದಿತು. ಆ ಕಥೆ ಈ ಕಥೆಯ 
ಮಾತನಾಡುತ್ತ , ರಾಮರಾಯರು ಅವರ ಸ್ನೇಹಿತರೊಬ್ಬರು ತೀರ್ಥಹಳ್ಳಿಯ ಪ್ರಾಂತ್ಯ 
ದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಕೇಳಿದ ಒಂದು ಕತೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದರು . ಅದನ್ನು ನಿಮಗೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 
( ಮಲೆನಾಡಿನ ಒಂದು ಪಿಶಾಚ ' ) 


ಮೊದಲನೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿಯ ಕಥೆ ವೆಂಕಟಶಾಮಿಯದು. ಅದನ್ನು 
ಸ್ವತಃ ನೋಡಿರುವ ರಾಮಸ್ವಾಮಿ ತನ್ನ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಕಥೆ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ 
ಅವನ ದನಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಉದಾಸೀನತೆ ಇದೆ. ಕಥೆ ಮುಗಿದನಂತರ 
ಅದನ್ನು ಚರ್ಚಿಸುವ " ನಾನು ” ಎಂಬ ನಿರೂಪಕ ಕತೆಗಾರ ಹೆಚ್ಚು ಸಹಾನುಭೂತಿ 
ಯಿಂದ ವೆಂಕಟಶಾಮಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎರಡನೆಯ ಉದಾಹರಣೆ 
ಯೂ ಅಂಥದೇ . ಕಥೆ ಅಂಜಪ್ಪನದು . ಹೇಳಿದ್ದೂ ಅವನೆ. ಕೇಳಿದವರು ರಂಗಪ್ಪ 
ಮತ್ತು ' ನಾನು ” ಎಂಬ ನಿರೂಪಕ, ನಮಗೆ ಕಥೆ ಹೇಳುತ್ತಿರುವವನು ಈ 
* ನಾನು ” ಎಂಬಾತ . ಆದರೆ ಹೇಳಿರುವದು ಅಂಜಪ್ಪನ ದೃಷ್ಟಿಕೋನದಿಂದ, ಆಗಾಗ 
ಕಥಾ ನಿರೂಪಣೆಯ ಭಾಷೆಗೆ ಅಂಜಪ್ಪನ ಅಸಲು ಮಾತಿನ ಶೈಲಿಯ ಬಣ್ಣ ಬಂದಿರು 
ವದೂ ಉಂಟು. ಮೂರನೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿಯ ಕತೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವವರು 
ಮೂಲದಲ್ಲಿ ' ಒಬ್ಬ ದೊಡ್ಡ ಮನುಷ್ಯರು ” ಅವರು ಹೇಳಿದ ಕತೆಯನ್ನು ಆ ದೊಡ್ಡ 
ಮನುಷ್ಯರೇ ಹೇಳಿದಂತೆ, ಅವರ ಮಾತಿನಲ್ಲಿಯೇ ಶ್ರೀರಾಮ್ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅದನ್ನು 
ಕೇಳಿದ ನಿರೂಪಕ ಹಾಗೇ ನಮಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಕೊನೆಗೂ ಓದುಗರಾದ ನಮಗೆ 
ಕತೆ ಬರುವದು ಆ ದೊಡ್ಡ ಮನುಷ್ಯರ ಬಾಯಿಂದ ಎಂಬಂತೆ, ಇಲ್ಲಿ ಕಥೆ ಮೂರುಬಾಯಿ 
ದಾಟಿ ಬರುತ್ತದೆ. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಕತೆಯ ಮೂಲ ಯಾವನೇ 
ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲ, ಒಂದು ಪ್ರಾಂತ್ಯ . ಆ ಸುತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹಲವರ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಲಿತ 
ವಿದ್ದ ಕತೆಯೊಂದನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದ ರಾಮರಾಯರ ಸ್ನೇಹಿತರೊಬ್ಬರು ಅದನ್ನು ರಾಮ 
ರಾಯರಿಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ರಾಮರಾಯರು - ನಾನು ಎಂಬ ನಿರೂಪಕನಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ನಿರೂಪಕ ತನ್ನ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕಥೆ ನಾಲ್ಕು ಮುಖದಿಂದ 
ಬಂದಂತಾಯಿತು. 
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ಈ ನಿರೂಪಣಾತಂತ್ರ ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾರತೀಯ ಕಾವ್ಯ - ಪುರಾಣಗಳ ನಿರೂಪಣಾ 
ತಂತ್ರವನ್ನು ನೆನಪಿಗೆ ತರುವದು ಸಹಜವೇ ಆಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
- ಕಥಾ ಮುಖ ' ಇದೇ ಬಗೆಯದು. ಮಹಾಭಾರತದ ಕಥೆಯನ್ನು ವ್ಯಾಸನೇ ಬರೆದ 
ನೆಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇದ್ದರೂ , ವ್ಯಾಸ ಭಾರತದ ಕಥೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯನಾದ ವೈಶಂ. 
ಪಾಯನನಿಗೆ ಹೇಳಿದನೆಂದೂ , ಅದನ್ನು ವೈಶಂಪಾಯನನು ಜನಮೇಜಯ ರಾಜನಿಗೆ 
ಆತನ ಸರ್ಪಯಜ್ಞದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದನೆಂದೂ , ಅದನ್ನು ಕೇಳಿದ ಉಗ್ರಶ್ರವನೆಂಬ 
ಸೂತಪುರಾಣಿಕನು , ನೈಮಿಷಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿದ್ದ ಶೌನಕಾದಿಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿದನೆಂದೂ 
ಮಹಾಭಾರತದ ಪೀಠಿಕೆ ಇದೆ. ಆದರೆ ಕಾವ್ಯ ಇರುವುದು ವೈಶಂಪಾಯನನು ಜನ 
ಮೇಜಯನಿಗೆ ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಭಾಗವತ ಮೊದಲಾದ ಕಾವ್ಯಗಳು ಈ ಪರಂಪರೆ 
ಯನ್ನು ಇನ್ನಷ್ಟು ಹಿಗ್ಗಿಸಿ, ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಭಗವನ್ ನಾರಾಯಣನೇ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಆ ಕಥೆ 
ಹೇಳಿದನೆಂದೂ , ಬ್ರಹ್ಮ ನಾರದನಿಗೆ, ನಾರದ ವ್ಯಾಸನಿಗೆ, ವ್ಯಾಸ ಶುಕನಿಗೆ, ಶುಕ 
ಪರೀಕ್ಷಿತನಿಗೆ ಹಾಗೂ ಅದನ್ನು ಕೇಳಿದ ಉಗ್ರಶ್ರವ ಶೌನಕಾದಿಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿದನೆಂದೂ 
ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ . ಮುಂದೆ ಮಹಾಭಾರತದ ಕಥಾನಿರೂಪಣಾತಂತ್ರವೇ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲ 
ಕಾವ್ಯಗಳಿಗೆ ಮಾದರಿಯಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಜೈಮಿನೀ ಭಾರತ ಮತ್ತು 
ಮಹಾಪುರಾಣಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇದೇ ತಂತ್ರವೇ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 

ಮಹಾಭಾರತದ ಪರಂಪರೆಯಿಂದ ಭಿನ್ನವಾದ ರಾಮಾಯಣ, ಕಥಾಸರಿತ್ಸಾಗರ 
ಪಂಚತಂತ್ರಗಳೂ ಇದೇ ಮಾದರಿಯಲ್ಲೇ ಇವೆ. ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ವಾಲ್ಮೀಕಿಗೆ 
ಮೊದಲು ನಾರದನೂ , ನಂತರ ಬ್ರಹ್ಮನೂ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಹೇಳಿದಂತೆಯೂ , ನಂತರ 
ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಅದನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಬರೆದು ಲವ ಕುಶರ ಮೂಲಕ ಹಾಡಿಸಿದನೆಂದೂ ಕಲ್ಪಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಕಥಾ ಸರಿತ್ಸಾಗರ , ಪಂಚತಂತ್ರಗಳ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಜಾನಪದ ಅಂಶಗಳು ದಟ್ಟ 
ವಾಗಿದ್ಧ ರೂ ನಿರೂಪಣೆಯ ತಂತ್ರ ಮಾತ್ರ ಭಿನ್ನವಾಗಿಲ್ಲ , ಕಥಾಸರಿತ್ಸಾಗರದ ಕಥೆ 
ಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ಪಾರ್ವತಿಯ ಕೋರಿಕೆಯ ಮೇರೆಗೆ ಶಿವನು ಹೇಳಿದ್ದಾಗಿಯೂ 
ಅದನ್ನು ಕದ್ದು ಕೇಳಿದುದರಿಂದ ಶಪಿತರಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಚ್ಯುತರಾದ ಶಿವನ ಇಬ್ಬರು ಗಣ 
ಗಳಾದ ಪುಷ್ಪ ದಂತ, ಮಾಲ್ಯವಂತರು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವರರುಚಿ, ಗುಣಾಡ್ಯರಾಗಿ 
ಹುಟ್ಟಿ , ವರರುಚಿಯು ಕಾಣಭೂತಿಗೂ , ಕಾಣಭೂತಿಯು ಗುಣಾಡ್ಯನಿಗೂ ಆ ಕಥೆ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಮೂವರೂ ಶಾಪಮುಕ್ತರಾದರೆಂದೂ , ಹಾಗೆ ಕೇಳಿದ ಕತೆಗಳನ್ನು 
ಗುಣಾಡ್ಯನು ಪೈಶಾಚಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆದು ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದ್ದೇ ಬೃಹತ್ಕಥೆಯಾಯಿತೆಂದೂ 
ಕಥಾಪೀಠಲಂಬಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 

ಮಾಸ್ತಿಯವರು ತಮ್ಮ ಹೆಚ್ಚಿನ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸಿರುವದು ಈ ತಂತ್ರವನ್ನು , 
ಇಷ್ಟೆ , ಇಲ್ಲಿಯ ಕತೆ ಹೇಳುವವರ ಬಳ್ಳಿ ಪ್ರಾಚೀನಕಾವ್ಯಕಥೆಗಳಲ್ಲಿಯಷ್ಟು ಅನವಶ್ಯಕ 
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ವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿಲ್ಲ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ಹೇಳಿದ ತಮ್ಮ ಅಥವಾ ಬೇರೆಯವರ 
ಕತೆಯನ್ನು ಅವರವೇ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವೆ " ನಾನು ” ಎಂಬ ನಿರೂಪಕನ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ 
ಹೇಳುವ ರೀತಿಯನ್ನು ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ ಬಳಸಲಾಗಿದೆ, “ ಚಿಕ್ಕಮ್ಮ ” “ ವೆಂಕಟರಾಯನ 
ಪಿಶಾಚ . “ ಜಡೇ ನಂಜುಂಡೇಶ್ವರ ” * ಬಾಳಿನ ಚೌಕಾಬಾರ ' ದಂಥ ಕೆಲವು ಕತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕತೆ ಹೇಳುವವರ ಪರಂಪರೆ ಇನ್ನೂ ಒಂದೆರಡು ತಲೆಮಾರು ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ, ಕತೆ ನಮಗೆ ಇಮ್ಮಡಿ, ಮುಮ್ಮಡಿ, ನಾಲ್ಮಡಿ ದೂರದಿಂದ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದು 
ಅವರ “ ನವರಾತ್ರಿ ' ಯ ಕಥನಕವನಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುವ ಮಾತು. 


- ಮಾಸ್ತಿಯವರ ಚಿಕ್ಕಂದಿನಲ್ಲಿ ಅವರು ಕತೆ ಹೇಳುವ ಜಾಣ್ಮಯನ್ನು ನೋಡಿ 
ಅವರ ತಾತ ಅವರನ್ನು ಸೂತ ಪುರಾಣಿಕನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದ್ದರಂತೆ ( " ಪ್ರಸಂಗ 3 ' , 
ಪುಟ 446 ) . ಇದು ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಸ್ವಾರಸ್ಯಕರವಾಗಿದೆ. ನಿಜವಾಗಿಯೂ 
ಕತೆಗಾರರಾಗಿ ಮಾಸ್ತಿಯವರದು ಮಹಾಭಾರತದ ಸೂತ ಪುರಾಣಿಕನ ಪಾತ್ರ : ಅವರಿವ 
ರಿಂದ ಕೇಳಿದ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಓದಿದ ಪ್ರಸಂಗಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪನೆಯ ಬಣ್ಣ ತುಂಬಿ ಕಲಾತ್ಮಕ 
ವಾಗಿ, ಸ್ವಾರಸ್ಯಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸುವದು. ಇದು ಅವರ ಎಲ್ಲ ಕತೆಗಳಿಗೂ 
ಒಟ್ಟಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸುವ ವರಾತು, ಒಂದು ಮುಖ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೆಂದರೆ, ಸೂತ ಪುರಾಣಿಕ 
ಉಗ್ರಶ್ರವನಿಗೆ ತನ್ನದೇ ಆದ ಸ್ವತಂತ್ರ ದೃಷ್ಟಿಕೋನವಾಗಲಿ, ವೈಯಕ್ತಿಕ 
ಜೀವನದರ್ಶನವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ . ಮಹಾಭಾರತದ ಕಥೆಯನ್ನು ವೈಶಂಪಾಯನ ಜನಮೇಜ 
ಯನಿಗೆ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ತಿರುಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಮಾಸ್ತಿಯವರ " ಚಿಕ್ಕವ್ವ ' ಕತೆಯ 
ನಿರೂಪಣಾತಂತ್ರ ಇದೇ ಬಗೆಯದು. ಆದರೆ ಮಾಸ್ತಿಯವರು ಇದನ್ನು ಕೇವಲ 
ಕಥನತಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಕತೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ತಮ್ಮ ಜೀವನದರ್ಶನದ ಅಭಿ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾರೆ. ಒಂದೆಡೆ ಮಾಸ್ತಿಯವರು ' ನನ್ನ ಕತೆಗಳನ್ನು ಬರೆ 
ಯುವಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಉದ್ದೇಶ ಒಂದೇ ಒಂದು....ಜೀವನ ನನಗೆ ನೀಡಿರುವ ದರ್ಶನವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದು ' ( ಸಣ್ಣಕತೆಗಳು 14 ' ಮುನ್ನುಡಿ ) 
ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಹತ್ತು ರೀತಿಯ ಕತೆಗಳಾದರೂ ಅವೆಲ್ಲ ಒಂದು ಸಮಗ್ರದರ್ಶನದ 
ಭಾಗವಾಗಿವೆ ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಅವರ ಕತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷ ಮಹತ್ವವಿದೆ. 


ಆದರೆ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲೇ ಆಗಲಿ, ಮಾಸ್ತಿಯವರ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲಿ 
ನೇರವಾಗಿ ಕತೆ ಹೇಳದೆ ಹೀಗೆ ನಿರೂಪಕರ ಸರಣಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುವದರ 
ಉದ್ದೇಶವಾದರೂ ಏನು, ಎರಡು ಕಡೆಯು ಈ ಉದ್ದೇಶಗಳು ಒಂದೇ ಆಗಿವೆಯೆ 
ಅಥವಾ ಬೇರೆಯಾಗಿವೆಯೆ ಎಂಬ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸುವದು ಅಗತ್ಯ . 


ರುಜವಾತು | 


ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ತಂತ್ರದ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶಗಳೆಂದರೆ 

1 ಕಥೆಯನ್ನು ವ್ಯಾಸನೋ ಭಗವಂತನೋ ಹೇಳಿದನೆಂಬುದರ ಮೂಲಕ 
ಕತೆಯ ಪೂಜ್ಯತೆ, ವಿಶ್ವಾಸಾರ್ಹತೆಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದು ; ಅಂಥ ಕತೆಯನ್ನು ಹೇಳುವ 
ದರಿಂದ ಮತ್ತು ಕೇಳುವದರಿಂದ ಪುಣ್ಯ ಬರುತ್ತದೆ, ಶಾಪ ವಿಮೋಚನೆಯಾಗುತ್ತದೆ | 
ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸುವದು . 


2 ಇಷ್ಟು ಜನ ಅದನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, ಎಂಬುದರ ಮೂಲಕ ಮೂಲಕತೆಯ 
ಸ್ವಾರಸ್ಯ , ಅದರಲ್ಲಿಯ ಮಾನವೀಯ ಆಸಕ್ತಿ , ನೈತಿಕ ಮೌಲ್ಯಗಳ ಗುರುತ್ವವನ್ನು ಎತ್ತಿ 
ತೋರಿಸುವದು. 


3 ಕಾಲದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕಥೆ ನಡೆದ ಕಾಲವನ್ನು ಕಥೆ ಹೇಳಿದ ಕಾಲದಿಂದ 
ಆದಷ್ಟು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸರಿಸುವದು. ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದಕ್ಕೆ ಪೂಜ್ಯತೆ ಬರುತ್ತದೆ 
ಮತ್ತು ಅಸಂಭಾವ್ಯ ಸಂಗತಿಗಳಿಗೆ, ಅತ್ಯುದಾತ್ತ ಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಚೀನತೆಯ ನೆರಳಿನಲ್ಲಿ 
ಹೆಚ್ಚಿನಸ್ವೀಕಾರಾರ್ಹತೆ ಒದಗುತ್ತದೆ. 


ಮಾಸ್ತಿಯವರು ಈ ತಂತ್ರವನ್ನು ಬಳಸುವದರ ಹಿಂದಿನ ಉದ್ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಇವು 
ಕೂಡ ಇವೆ. ಇಷ್ಟೆ , ಮಾಸ್ತಿಯವರು ಆಧುನಿಕ ಲೇಖಕರಾದುದರಿಂದ ಅವರ 
ಉದ್ದೇಶಗಳಿಗೆ ಕೂಡ ಆಧುನಿಕತೆಯ ಬಣ್ಣ ಬಂದಿದೆ. ಆಧುನಿಕತೆಗೆ ಸಹಜವಾದ 
ಸಂಕೀರ್ಣತೆಯ ಬಂದಿದೆ. ಆದರೆ ಮಾಸ್ತಿಯವರು ಆಧುನಿಕರಾಗಿರುವದರಿಂದ ಈ 
ಹೊಸ ಬಣ್ಣ , ಸಂಕೀರ್ಣತೆಗಳು ತಾವಾಗಿ ಬಂದಿವೆಯೆಂದೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಪ್ರಾಚೀನ 
ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರಬರುತ್ತ ಕೇವಲ ಒಂದು ಯಾಂತ್ರಿಕರೂಢಿಯಾಗಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದ ಈ ತಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಅವರು ತಮ್ಮ ಹೊಸ ಅವಶ್ಯಕತೆಗಳಿಗೆ ಹೊಂದುವಂತೆ ಹೊಸ ಎಚ್ಚರದಲ್ಲಿ 
ಬಳಸಿದ್ದಾರೆಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 


ಉದಾಹರಣೆಗೆ , ಮೇಲೆ ಸೂಚಿಸಿರುವ ಒಂದನೇ ಉದ್ದೇಶವನ್ನೆ ನೋಡ 
ಬಹುದು. ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾರತ, ರಾಮಾಯಣ, ಭಾಗವತದಂಥ ಕಥೆ 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳುವದರಿಂದ ಪುಣ್ಯ ಬರುತ್ತದೆಂಬ ನಂಬಿಕೆ ಇಂದಿಗೂ ಇದೆ. ಬೃಹತ್ಕಥೆ 
ಯಲ್ಲಂತೂ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುವದರಿಂದ ಮತ್ತು ಕೇಳುವದರಿಂದ ಶಾಪವಿಮೋಚನೆ 
ಯಾಯಿತೆಂಬ ಮಾತೂ ಇದೆ. ಆಧುನಿಕ ಕಥೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈಗ ಇಂಥ ಮಾತನ್ನು 
ಹೇಳಲಿಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಮನುಷ್ಯ ಜೀವನದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ತಳೆಯುವ 
ಆಸಕ್ತಿ, ನಿರಂತರವಾಗಿ ಬಂದುದು. ಮಾನವತಾವಾದದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಾಗಿ ಈ 
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ಆಸಕ್ತಿಗೆ ನವೋದಯದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಖರತೆ ಬಂತು. ನಮ್ಮ ಅಥವಾ 
ಬೇರೊಂದು ಜೀವದ ಬಗೆಗಿನ ಸಂಗತಿಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವೆನಿಸಿದ್ದನ್ನು ಉಳಿದ 
ವರೊಂದಿಗೆ ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬ ಆಶೆ ಕೂಡ ಈ ಆಸಕ್ತಿಯ ಫಲವೇ ಆಗಿದೆ. 
ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಹಾಗೂ ಮಾಸ್ತಿ ಕತೆಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಗುರುತಿಸುತ್ತ ಯಶವಂತ 
ಚಿತ್ತಾಲರು ' ಮಹಾಭಾರತ , ರಾಮಾಯಣದ ಕತೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದು , ಕೇಳುವುದು 
ಒಂದು " ಪುಣ್ಯದ ಕೆಲಸ, ಋಷಿಗಳು ಕೂಡ ಅದನ್ನು ಕೇಳಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದರು, 
ಎನ್ನುವಂಥ ಶ್ರದ್ದೆಗೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ, ನಮ್ಮ ಜೊತೆಯ ಜೀವದ ಬಗ್ಗೆ ಬೇರೆ ಜೀವಕ್ಕೆ 
ಹೇಳುವ ಕೆಲಸಕೂಡ ಅಷ್ಟೇ ಒಳ್ಳೆಯದು ಎಂಬ ಶ್ರದ್ದೆ ಯನ್ನು , ಅಂಥ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ 
ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಿದ್ದು ಮಾಸ್ತಿ ಕಥಾಪರಂಪರೆಯ ಅತಿ ಮುಖ್ಯ ಸಾಧನೆ ? 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಮಾತು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ ( ಸಣ್ಣ ಕತೆಗಳು ೧೫ ” ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ 
ಪುಟ XII) . ಆದರೂ ತಮ್ಮ ಪೌರಾಣಿಕ, ಐತಿಹಾಸಿಕ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಸ್ತಿಯವರು 
ಈ ತಂತ್ರವನ್ನು ಬಳಸುವದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು ನೆನಪಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಅವರು ತಮ್ಮ 
ವಿಶಿಷ್ಟ ಸಾಮಾಜಿಕ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈ ತಂತ್ರವನ್ನು ಬಳಸಿರುವದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ 
ಮಹತ್ವದ ಕಾರಣಗಳೂ ಇರಬಹುದೆನಿಸುತ್ತದೆ. 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಲೇಖಕ ನೇರವಾಗಿ ಸರ್ವಸಾಕ್ಷಿ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕತೆ ಹೇಳದೆ, 
ಬೇರೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ನಿರೂಪಕ ಅಥವಾ ಹಲವು ನಿರೂಪಕರು ಹೇಳಿದರೆಂಬಂತೆ ಕತೆ 
ಹೇಳಿರುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕಲಾತ್ಮಕತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳೂ ಇವೆ. ಮುಖ್ಯ 
ವಾದದ್ದು ಕತೆಗೂ ಕತೆಗಾರನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧದ ಪ್ರಶ್ನೆ , ಸಣ್ಣ ಕತೆಯ 
ಸ್ವರೂಪವೇ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಬಂದದ್ದ ರಿಂದ ಕತೆಗಾರ ತನ್ನ ವೈಯಕ್ತಿಕ 
ಅನುಭವ, ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೇ ಕತೆಯಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬಂಥ ಗೊಂದಲ ಆ 
ಕಾಲದ ಓದುಗರಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿರಬೇಕು. ಈ ಕುರಿತು ಮಾಸ್ತಿಯವರು ತಮ್ಮ ಮೊದಲ 
ಸಂಕಲನದ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲೇ * ಇಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದು ನಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ಉಪನ್ಯಾಸಗಳನ್ನಲ್ಲ ; ತಾವು ಓದಿ ಸಂತೋಷಪಡಬೇಕೆಂದು ಕತೆಗಳನ್ನು ; 
ನಮ್ಮ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನಲ್ಲ, ಇತರರು ಅವರವರಿಗೆ ಆದ ಕೆಲವು ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು 
ವಿಂದು ಓದುಗರನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ' ಸಾಹಿತ್ಯಪ್ರೇರಣೆ' ಯಲ್ಲಿಯೂ ಇಂಥ ಕೆಲವು 
ಮಾತುಗಳಿವೆ. ಅಂತೆಯೇ ಕತೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಅಧಿಕೃತ ದನಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳದೆ ಕತೆ 
ಹೇಳುವದಕ್ಕಾಗಿ ಬೇರೊಂದು ಪಾತ್ರವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಅಗತ್ಯ ಅವರಿಗೆ ಬಿದ್ದಿರ 
ಬೇಕು. ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ , ಬೇರೆ ನಿರೂಪಕನಿಲ್ಲದ ' ಆಂಗ್ಲ ನೌಕಾ ಕ್ಯಾಪ್ಟನ್ , 
* ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಯ ಹೆಂಡತಿ , ' ಒಬ್ಬ ತಾಯಿ , ಮಗ' ದಂಥ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ಕತೆಗಾರ 
ತನ್ನ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಅನುಭವವೆಂಬಂತೆ ಕತೆ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರೂ ಈ ಕತೆಗಾರನನ್ನು ವೃತ್ತಿ 
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ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಒಂದು ಪಾತ್ರವಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಕಲಾತ್ಮಕತೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇದೇನೂ ಅಂಥ ಮಹತ್ವದ 
ಉದ್ದೇಶವಲ್ಲ . 


ಆದರೆ ಈ ತಂತ್ರದಿಂದ ಮಾಸ್ತಿಯವರು ಸಾಧಿಸಿದ ವಿಶೇಷ ಪ್ರಯೋಜನ 
ವೆಂದರೆ ಕಥೆ ಹೇಳುವವನಿಗೂ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕತೆಗೆ ವಾಸ್ತ್ರ 
ವಿಕತೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹೆಚ್ಚಿನ ಅಧಿಕೃತತೆಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿರುವದು. ಕೋರ್ಟ್ನ 
ಸಾಹೇಬ, ದೂಬಾಯಿ ಪಾದ್ರಿ , ಮಾತುಗಾರ ರಾಮಣ್ಣ , ಜೋಗೋರ ಅಂಜಪ್ಪ , 
ಟಾಂಗಾ ಹುಸೇನ, ಶ್ರೀ ರಾಮ ಮೊದಲಾದವರೆಲ್ಲ ನೈಜ ಜೀವನದಲ್ಲಿಯ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೇ 
ಎಂಬಂತೆ ನಂಬಿಕೆ ಹುಟ್ಟಿಸಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಆ ರೀತಿ ಕೆಲವು ಓದುಗರು ಭ್ರಮಿ 
ಸಿಯೂ ಇದ್ದಾರೆಂದು ಮಾಸ್ತಿಯವರೇ " ಪ್ರಸಂಗ 3 ರಲ್ಲಿ '( ಪುಟ 450) ಹೇಳಿದ್ದೂ 
ಇದೆ. ಹಾಗೆ ಓದುಗರು ಭ್ರಮಿಸಿದ್ದರೆ ಆಶ್ಚಯ್ಯಪಡಬೇಕಾದ್ದೂ ಇಲ್ಲ. ಯಾಕಂದರೆ ಅಂಥ 
ನಿರೂಪಕರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ನಿಜ ಜೀವನದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ' ಮಲೆನಾಡಿನ 
ಒಂದು ಪಿಶಾಚ ” ದ ರಾಮರಾಯರು ನವರತ್ನ ರಾಮರಾಯರು ; ' ಶಾಲೆಯ 
ಆಚಾರ್ಯರು ' ಕತೆಯ ಸಾಲಿಯವರು ಸಾಲಿ ರಾಮಚಂದ್ರರಾಯರು ; ದೂಬಾಯಿ 
ಪಾದ್ರಿ , ಸಾಮರ್‌ಸೆಟ್ ಮಾಮ್ , ರಾಬರ್ಟ್ ಲಿಂಡ್ , ನಾಡಿಗ ಮೊದಲಾದವರು 
ನಿಜವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೇ ಹೌದು, ಮಾಸ್ತಿಯವರೇ ತಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರೇರಣೆ' ಯಲ್ಲಿ 
( ಪುಟ 41 -46 , 78 -85 ) ಈ ಬಗ್ಗೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಆದರೆ ಹೆಸರುಗಳು ನಿಜವಾದರೂ 
ಅವನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡಿರುವದು ತಾಂತ್ರಿಕಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ಮತ್ತು ಕಾಲ್ಪನಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ 
ನ್ನಾಗಿ ಎಂಬುದನ್ನು ನೆನಪಿನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡೂ ಈ ತಂತ್ರದ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಕುರಿತು 
ಯೋಚಿಸಬಹುದು. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ, ನಿರೂಪಕ ವಾಸ್ತವ ಜೀವನದ ವ್ಯಕ್ತಿ ಎಂಬ 
ಭಾವನೆಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸುವದರ ಮೂಲಕ ಅಂಥ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಹೇಳುವ ಕಥೆಯೂ ನಿಜ 
ಜೀವನದಲ್ಲಿ ನಡೆದದ್ದು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮೂಡಿಸುವದು ಈ ತಂತ್ರದ 
ಒಂದು ಉದ್ದೇಶವಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ಜೀವನದ ನೈಜ ಸಂಗತಿಗಳು ಎಂದು ಆ ಕತೆಗಳನ್ನು 
ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವದು ಓದುಗರಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅನಿಸಿಕೆಯನ್ನು ಬಲಪಡಿಸಲು 
ಮಾಸ್ತಿಯವರು ಕತೆಯ ಆವರಣದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಯುಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಬಳಸುವದನ್ನು 
ನೋಡಬಹುದು. 


ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ' ಮಲೆನಾಡಿನ ಒಂದು ಪಿಶಾಚ ” ಸ್ವಾರಸ್ಯಕರವಾದ ಉದಾ 
ಹರಣೆ. ಇದು ಒಂದು ದೆವ್ವದ ಕಥೆ. ಇಂಥ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ದೆವ್ವಗಳು ಇವೆಯೋ 
ಇಲ್ಲವೋ , ಅವುಗಳ ಅಸ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿ ಕತೆಗಾರನಿಗೆ ನಂಬಿಕೆ ಇದೆಯೋ ಇಲ್ಲವೋ ಮೊದಲಾದ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಏಳುತ್ತವೆ. ದೆವ್ವಗಳು ಇಲ್ಲ ಎಂದುಕೊಂಡು ಬರೆದಾಗ ' ವೆಂಕಟ 
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ರಾಯನ ಪಿಶಾಚ' ದಂಥ ಹಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರವಸಾನವಾಗುವ ಕಥೆ ಮಾತ್ರ ಹುಟ್ಟಬಲ್ಲವು 
ಮತ್ತು ಇಂಥ ಕಥೆಗಳಿಗೆ ಅವುಗಳದೇ ಆದ ಮಿತಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ನಿಜವಾದ 
ದೆವ್ವದಕಥೆಗಳ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಿರುವದು ಮೈನವಿರೇಳಿಸುವ ವಾತಾವರಣದ ನಿರ್ಮಾಣದಲ್ಲಿ. 
ಭಾರತೀಪ್ರಿಯರು ಇಂಥ ಕೆಲವು ರಹಸ್ಯವಾತಾವರಣದ ಸುಂದರ ಕತೆಗಳನ್ನು 
ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇಂಥಲ್ಲೆಲ್ಲ ದೆವ್ವಗಳ ಅಸ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿ ಕತೆಗಾರನಿಗೆ ನಂಬಿಕೆ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಆ ಕತೆಗಳ ಸೊಗಸು. ಮಾಸ್ತಿಯವರು ತಮ್ಮ ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸ್ತವಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ನಿಷ್ಟುರವಾಗಿ ಅನುಸರಿಸಿದವರು. ಹೀಗಾಗಿ 
ದೆವ್ವಗಳನ್ನು ನಂಬಲು ಅವರಿಗೆ ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲ. ನಂಬದಿದ್ದರೆ ಕತೆಯ ಪರಿಣಾಮ 
ಕೆಡುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿರೂಪಕರ ಬಳ್ಳಿಯನ್ನು ಸಾಕಷ್ಟು ಹಿಗ್ಗಿಸಿ, ಕತೆಯ ಮೂಲ 
ವನ್ನು ಯಾರಿಂದಲೋ ಕೇಳಿದ್ದು ಎಂದು ಅಜ್ಞಾತದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 
ಇಚ್ಚಿತ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದ ನಂತರ ಕತೆ ನಿಜವಾಗಿ ನಡೆದದ್ದೋ , ಅಲ್ಲವೊ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಸಂದಿಗ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಘವಾದ 
ನಿರೂಪಕರ ಬಳ್ಳಿಯನ್ನು ಜಾಳ್ಮೆಯಿಂದ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. 


ಮೂರನೆಯದಾದ, ಕಥೆ ನಡೆದ ಕಾಲದ ಮತ್ತು ಹೇಳಿದ ಕಾಲದ ನಡುವಿನ 
ಅಂತರ ಮಾಸ್ತಿಯವರ ಕತೆಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಬಹಳ ಮಹತ್ವದ್ದು . ಮಹಾಭಾರತದ 
ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಇದು ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗಿಹೋದವರ ಕಥೆ ಎಂದು ಪೂಜ್ಯಭಾವವನ್ನು 
ಹುಟ್ಟಿಸುವದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಆಧುನಿಕ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದ್ದು 
ಎಂಬುದಕ್ಕಿಂತಈಗ, ಇದೀಗನಡೆದುದಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ತೀವ್ರತೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಮಾಸ್ತಿಯವರು 
ತಮ್ಮ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತಿರುವದು ಒಂದೆರಡು ತಲೆಮಾರುಗಳ ಹಿಂದಿನ ಸಂಗತಿ 
ಗಳನ್ನು , ಅವರು ಸಮಕಾಲೀನ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವಾಗ' ಇಂದಿರೆಯೊ ? ಅಲ್ಲವೊ ? ” 
* ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುವ ನಾರಿ ' * ಚೆನ್ನಮ್ಮ ' ಮೊದಲಾದ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿಯಂತೆ ನೇರ 
ನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲೇ ಕತೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಹಿಂದಿನ ತಲೆಮಾರಿನ, ಹಿಂದಿನ ಮೌಲ್ಯಗಳ 
ಕತೆ ಹೇಳುವಾಗ ಮಾತ್ರ ನಿರೂಪಕರ ಬಳ್ಳಿಯನ್ನು ಅಗತ್ಯವಾದಷ್ಟು ಹಿಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡು 
ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಅವರ ಕತೆಗಳಿಗೆ ಅನಿವಾದ್ಯವಾದ ತಂತ್ರ 
ವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. 


ಮಾಸ್ತಿಯವರು ಕತೆಗೂ ನೈಜ ಜೀವನದ ಅನುಭವಗಳಿಗೂ ನೇರ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸುವದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಬರುವ ಎಂ . ಜಿ. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಯವರು 
(* ಆಧುನಿಕ ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ' ಪುಟ 94 ) ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾಸ್ತಿಯವರ 
ಮೇಲೆ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪ್ರಭಾವವಿರುವದು ಹೆಚ್ಚು ಸಾಧ್ಯ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 
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ಏರ್ಪಡಿಸುವುದು 


ಎರಡು ತಾಂತ್ರಿಕ 


ದ್ದಾರೆ: 1. ಕತೆ 


ಕತೆಗೂ ನೈಜ ಜೀವನದ ಅನುಭವಗಳಿಗೂ ' ದೂರ ವನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | 
ಮಾಸ್ತಿಯವರು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಎರಡು ತಾಂತ್ರಿಕ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಅವರು ಮುಖ್ಯ 
ವಾಗಿ ಹೆಸರಿಸಿದ್ದಾರೆ : 1 . ಕತೆ ` ನಡೆದ ಕಾಲ ಮತ್ತು ' ಹೇಳಿದ' ಕಾಲಗಳನ್ನು ದೂರ| 
ದೂರವಿಡುವದು 2. ಕತೆ ಹೇಳುವ ಪಾತ್ರ ಮತ್ತು ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಪಾತ್ರವಹಿಸುವ 
ಪಾತ್ರಗಳ ಜಾತಿ ವರ್ಗ ಮತ್ತು ವಯಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಓದುಗನ 
ಗಮನಕ್ಕೆ ತರುವುದು. ಈ ತಾಂತ್ರಿಕ ಅಂಶಗಳನ್ನು ನಂತರ ಅವರು ಮಾಸ್ತಿಯವರ 
ಸಂವೇದನಾಶೀಲತೆಯ ಅಂಶಗಳಿಗೆ ಜೋಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಪರಿ | 
ಶೀಲಿಸಬೇಕಾದ ಇನ್ನೂ ಒಂದೆರಡು ಮಾತುಗಳಿವೆ. 


ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದೆಂದರೆ, ಮಾಸ್ತಿಯವರು ಈ ದೂರವನ್ನು ಎರಡು ಮೌಲ್ಯ 
ವ್ಯವಸ್ಥೆಗಳ ಮುಖಾಮುಖಿಗಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುವದು . ಯಾವದೋ ತಲೆಮಾರಿನ 
ಕತೆಯೊಂದನ್ನು ಹೇಳಿ, ಅದನ್ನು ದೇಶ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರ ಸರಿಸಿ, ಅದಕ್ಕೂ 
ನಮಗೂ ಸಂಬಂಧವೇ ಇಲ್ಲವೆನ್ನುವಂತೆ ಕತೆಗಳನ್ನು ಅಪ್ರಸ್ತುತಗೊಳಿಸುವ ರೀತಿ ಇದಲ್ಲ. 
ಕತೆಗಳು ಹಿಂದಿನ ತಲೆಮಾರುಗಳಿಗೆ ಸುಬಂಧಿಸಿದಾಗಲೂ ಅವುಗಳ ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು 
ಇಂದಿನ ಮೌಲ್ಯವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ನೋಡುವದು ಅವರ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶ 
ವಾಗಿದೆ. ಅವರ ಉತ್ತಮ ಕತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಕಾಣುವ ಸಾಮಾನ್ಯ ಅಂಶ ಇದು. ಆದರೆ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಇದು ಅನೇಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ತಳೆದಿದೆ. ' 

ಸೋರಲೀ ಪ್ರಸಂಗ' 
ದಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಯರ ಜೀವನ ರೀತಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಗ್ರಾಮೀಣ ಆದರೆ 
ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯನೊಬ್ಬನಮೂಲಕ ಬೆಲೆಗಟ್ಟುವ ಯತ್ನ ವಿದೆ ' ಮಸುಮತಿ ' 
ಯಲ್ಲಿ ಭಾರತೀಯ ನಂಬಿಕೆಗಳನ್ನು ಸಹಾನುಭೂತಿಯಿಂದ ನೋಡುವ ಆಂಗ್ಲರ ದೃಷ್ಟಿ 
ಇದೆ. * ವೆಂಕಟಿಗನ ಹೆಂಡತಿ ' ಯಲ್ಲಿ ಸಮಾಜದ ಕೆಳವರ್ಗದ ಬದುಕಿನ ರೀತಿಯನ್ನು 
ಮಧ್ಯಮ ವರ್ಗದ ಸುಶಿಕ್ಷಿತರ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅರ್ಥವಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನವಿದೆ. ` ಟಾಂಗಾ 
ಹುಸೇನಿ ' ಯಲ್ಲಿ ಮೇಲುವರ್ಗದವರನ್ನು ಕಾಣುವ ಕೆಳವರ್ಗದವರ ದೃಷ್ಟಿಕೋನವಿದೆ. 
ರಂಗಪ್ಪನ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹದಿಹರೆಯದ ಹುಡುಗರ ರಸಿಕ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ವಯಸ್ಸಾದ 
ರಸಿಕರ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡುವ ರೀತಿ ಇದೆ. ಮಲೆನಾಡಿನ ಒಂದು ಪಿಶಾಚ ' ದಲ್ಲಿ 
ದೆವ್ವದ ಅಸ್ತಿತ್ವದ ಬಗ್ಗೆ ಸಂದಿಗ್ಧಗೊಳ್ಳುವ ಮತ್ತು ಅಷ್ಟಾಗಿ ಗಂಭೀರವಾಗಿ ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳದ ಎರಡು ದೃಷ್ಟಿಗಳ ತಾಕಲಾಟವಿದೆ. ಪೌರಾಣಿಕ ಕಥೆಯಾದ ' ಗೌತಮಿ 
ಹೇಳಿದ ಕತೆ ' ಯಲ್ಲ ಒಂದೇ ಅನುಭವದ ಬಗ್ಗೆ ಹಿಂದಿನ * ಮಾಲಿನಿ ' ಯ ಮತ್ತು 
ಇಂದಿನ * ಗೌತಮಿ ' ಯ ಅನಿಸಿಕೆಗಳ ಹೋಲಿಕೆ ಇದೆ * ಮೊಸರಿನ ಮಂಗಮ್ಮ " 
'ದೂಬಾಯಿ ಪಾದ್ರಿಯ ಒಂದು ಪತ್ರ ', ರಂಗನ ಹಳ್ಳಿಯ ರಾಮ ', ' ವೆಂಕಟಶಾಮಿಯ 
ಪ್ರಣಯ , ' ದಾಂಪತ್ಯದ ಹೊಸ ಪರಿ , ಜೋಗೋರ ಅಂಜಪ್ಪನ ಕೋಳಿಕತೆ , 
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* ಇಲ್ಲಿಯ ತೀರ್ಪು ' ಮೊದಲಾದ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ತಂತ್ರದ ವಿವಿಧ ಪ್ರಯೋಜನ 
ಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. 
* ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಒಂದು ಅನುಭವ ಯಾವ ಮೌಲ್ಯವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವೆಂದು, ಅವಿಶಿಷ್ಟವೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಡಬಹುದೋ ಆ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗಿಂತ ತೀರ ಭಿನ್ನವಾದ 
ಇನ್ನೊಂದು ಮೌಲ್ಯವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅದನ್ನು ನೋಡುವದರಿಂದ ಈ ಕತೆ 
ಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾದ ಹರಿತ, ತಾಜಾತನ ಬಂದಿವೆ. ಪಶ್ಚಿಮ ದೇಶಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಅಪರಿಚಿತವಾದ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಭಾರತೀಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ 
ನೋಡುವ ಅವಕಾಶದಿಂದಾಗಿ ಆ ಕತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷ ಅರ್ಥ ಬಂದಿದೆ. 'ವಿಚಿತ್ರ ಪ್ರೇಮ ' 
ದಂಥ ಕತೆಗೆ ವಿಶೇಷ ಅರ್ಥ ಬರುವದು ಭಾರತೀಯ ದೃಷ್ಟಿಕೋನದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕು. ವೆಂಕಟಿಗನ ಮನಸ್ಸಿನ ದೊಡ್ಡಸ್ತಿಕೆ 
ಗೋಚರವಾಗುವದು ಅವನ ವರ್ಗದ ಮೌಲ್ಯ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲ , ನಗರದ ಸುಶಿಕ್ಷಿತ 
ಮಧ್ಯಮ ವರ್ಗದ ದೃಷ್ಟಿಕೋನದಿಂದ ನೋಡಿದಾಗ ಮಾತ್ರ . ಗೌತಮಿ ಹೇಳಿದ 
ಕತೆಯ ಅರ್ಥವಂತಿಕೆಯೆಲ್ಲಾ ಇರುವದು ಅವಳ ಅಂದಿನ ತಿಳುವಳಿಕೆಯಲ್ಲಲ್ಲ, ಇಂದಿನ 
ಅವಳ ಮಾಗಿದ ವಯಸ್ಸಿನ ಪ್ರಬುದ್ಧತೆಯಲ್ಲಿ. ಹೀಗೆ ಈ ಕತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಅನುಭವ 
ಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಪರಿಚಿತ ವಾತಾವರಣದಿಂದ ಹೊರತಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಭಿನ್ನವಾದ 
ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿ ನೋಡುವ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಾಗಿವೆ. . 


ಇದರಿಂದಾಗಿ ಕತೆಗಳ ಅರ್ಥವ್ಯಾಪ್ತಿಯೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆಯೆಂಬುದು ಇನ್ನೊಂದು 
ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ಅಂಶ. ಈ ಕತೆಗಳಿಗೆ ದೇಶ ಹಾಗೂ ಕಾಲಗಳಿಗೆ ಬದ್ಧವಾದ 
ಒಂದು ಅರ್ಥ ಇದ್ದೇ ಇದೆ. ಜೊತೆಗೆ ಆ ಕಾಲ, ದೇಶ, ದೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ ಹೊರಗಿರಿಸಿ 
ನೋಡಿದಾಗಿನ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವೂ ಇದೆ. ಮೊದಲಿನ ಅರ್ಥವೂ ನಿಜವಾದುದೇ . 
ಆದರೆ ಬೇರೆ ಬಗೆಯ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಶಾಲ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡಿದಾಗ ಆ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ 
ಇನ್ನೊಂದು ಹೊಸ ಮಗ್ಗಲು, ಹೊಸ ಅರ್ಥ, ಹೊಸ ಸಾಧ್ಯತೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
ಎಂದರೆ ಅನುಭವವನ್ನು ನೋಡುವ ದೃಷ್ಟಿ ಹೆಚ್ಚು ವಿಶಾಲವಾಗುತ್ತದೆ, ಸಂಕೀರ್ಣ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಗೌತಮಿ ಉರಿಯುವ ಅನುಭವದಲ್ಲಿ ಹಾದು ಬರುವಾಗ ಕಂಡ ಅರ್ಥ 
ಬೇರೆ, ಮಾಗಿದ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಅರ್ಥ ಬೇರೆ, ಈಗಿನದು ಮೊದಲಿನದಕ್ಕಿಂತ 
ವಿಶಾಲವಾದ, ಪ್ರಾಜ್ಞವಾದ ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಮಾಸ್ತಿಯವರ ಕತೆಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಅರ್ಥಸಂಕೀರ್ಣತೆ ಬಂದಿದೆ . 


ಹೀಗೆ ನಿರೂಪಕನನ್ನು ಬಳಸುವ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶ ಕತೆಯಲ್ಲಿಯ ಮೌಲ್ಯಗಳ 
ಪರಿಶೀಲನೆಗೆ ಒಂದು ಹೊಸ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸುವದೇ ಆಗಿದೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ 
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ನಿರೂಪಕನಿಗೂ ಕತೆಗಾರ ಮಾಸ್ತಿಯವರಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೇನು, ಇಬ್ಬರೂ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆಯೆ ಅಥವಾ ಒಬ್ಬರೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಸಹಜವಾಗಿ ಏಳುತ್ತದೆ. * ವೆಂಕಟಿಗನ 
ಹೆಂಡತಿ ”, ' ಮಲೆನಾಡಿನ ಒಂದು ಪಿಶಾಚ ", " ಸೋರಲೀ ಪ್ರಸಂಗ ' ದಂಥ ಅನೇಕ 
ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಕನಿಗೆ ಹೊರತಾಗಿ “ ನಾನು ' ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಪಾತ್ರವೂ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಇವನಿಗೂ ಮಾಸ್ತಿಯವರಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೇನು- ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ 
ಏಳುತ್ತದೆ. 


ಸುಬ್ಬಣ್ಣ ' ಕತೆಯಲ್ಲಿ ಕತೆ ಹೇಳುವವ ಮತ್ತು ಮಾಸ್ತಿ ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ 
ಎಂದು ಭಾವಿಸಿದ್ದ ಅಧ್ಯಾಪಕರೊಬ್ಬರಿಗೆ ಸ್ವತಃ ಮಾಸ್ತಿಯವರೇ ಹೇಳಿದ ಉತ್ತರ 
ಹೀಗಿದೆ : " ನಾನು ಬರೆದಿರುವ ಅನೇಕ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಕಥೆಯ ಇತರ ಪಾತ್ರಗಳಂತೆ ಕಥೆ 
ಹೇಳುವ ವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ಒಬ್ಬ ಕಲ್ಪಿತ ವ್ಯಕ್ತಿ ಆಗಿರುವುದು ಉಂಟು. ' ಸುಬ್ಬಣ್ಣ ' ಕಥೆ 
ಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವವನು ಇಂಥ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯ , ಆ ಮನುಷ್ಯ ನಾನೇ ಎಂದು 
ನೀವು ತಿಳಿದುಕೊಂಡರೆ ಅದು ತಪ್ಪು ' ( ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರೇರಣೆ ' ಪುಟ : 104) ಹೀಗೆ 
ನಿರೂಪಕ ಮತ್ತು ಕತೆಗಾರ ಒಂದೇ ಆಗಿ ಕಾಣಬಾರದೆಂದೇ ಮಾಸ್ತಿಯವರು ತಮ್ಮ 
ನಿರೂಪಕರಿಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮಿಂದ ಬೇರೆಯಾದ ವೃತ್ತಿ , ವಯಸ್ಸು , ಲಿಂಗ 
ದೇಶ, ಅಂತಸ್ತು , ಜಾತಿ, ವರ್ಗ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತಮ್ಮ ಕಥೆಗಳ 
ನಿಲುವು ನಾಟಕದ ನಿಲುವು; ಆದ್ದರಿಂದ ಉಳಿದ ಪಾತ್ರಗಳ ಹಾಗೆ ಈ ನಿರೂಪಕರೂ 
ತಮ್ಮವೇ ಪಾತ್ರವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದು ತಮ್ಮ ತಿಳುವಳಿಕೆಗೆ ತಕ್ಕ ಹಾಗೆ 
ಮಾತಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅವರೇ ಒಂದು ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ( ಅದೇ , ಪುಟ 
109 ), ಆದರೆ ನಾಟಕ ಮತ್ತು ಕತೆಗಳು ನಿರೂಪಣಾತಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನ ರೀತಿಗೆ 
ಸೇರಿದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರಗಳಾಗಿವೆ. ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಕ ಇರುವುದಿಲ್ಲ . 'ನಾನು' 
ಅಂತೂ ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ . ನಾಟಕದ ಒಟ್ಟು ನಿಲುವು ಯಾವುದೇ ಒಂದು 
ಪಾತ್ರದ ನಿಲುವಿನೊಂದಿಗೆ ಸಮೀಕರಣಗೊಳ್ಳದೆ, ಒಟ್ಟು ನಾಟಕದ ಧ್ವನಿಯಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸಣ್ಣ ಕತೆಯ ರೀತಿ ಬೇರೆಯಾಗಿರಲು ಸಾಧ್ಯ . ನಿರೂಪಕ ಮತ್ತು 
* ನಾನು ' ಮಾಸ್ತಿಯವರಿಂದ ಭಿನ್ನವಾಗಿದ್ದರೆ ಮಾಸ್ತಿಯವರು ಎಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ? ನಿರೂ 
ಪಕನಿಂದ ಮಾಸ್ತಿ ಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದರೆ ನಿರೂಪಕನ ದೃಷ್ಟಿ , ನಿಲುವು, ಧ್ವನಿಗಳಿಂದ 
ಭಿನ್ನವಾದ ಮಾಸ್ತಿಯವರ ದೃಷ್ಟಿ , ನಿಲುವು, ಧ್ವನಿಗಳು ನಮಗೆ ಕತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಬೇಕು, ಕೇಳಿಸಬೇಕು. ಬಹುಶಃ ' ಮಲೆನಾಡಿನ ಒಂದು ಪಿಶಾಚ' 
ದಂಥ ಒಂದೆರಡು ಕಡೆ ಬಿಟ್ಟರೆ ಮಾಸ್ತಿಯವರ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೀಗಾಗುವದೇ ಇಲ್ಲ. 
ನಿರೂಪಕ ಇಲ್ಲವೆ ' ನಾನು ' ಪಾತ್ರದೊಂದಿಗೆ ಅವರನಿಲುವು ಒಂದಾಗಿಯೇ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ತಮ್ಮ ಇತ್ತೀಚಿನ ಪುಸ್ತಕವಾದ ಮಾತುಗಾರ ರಾಮಣ್ಣ ' ದ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ 
ಇಂಥ ನಿರೂಪಕರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ರಾಮಣ್ಣನ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳುತ್ತ ಮಾಸ್ತಿಯವರು 
* ರಾಮಣ್ಣನವರು ಕಲ್ಪನೆಯಿಂದ ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿ , ದಿಟದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಚೇತನದ ಒಂದು 
ಭಾಗ. ನನ್ನ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ನಾನು ಕಂಡ, ಕೇಳಿದ ಹತ್ತಾರು ಸಂಗತಿಯ ವರದಿಗಳು ಈ 
ವರದಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದುಗೂಡಿವೆ ' ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಮಾತು ಅವರ ಸಣ್ಣ ಕತೆಗಳ ನಿರೂಪ 
ಕರಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ, ಮತ್ತು ಮಾಸ್ತಿಯವರ ಕಥನತಂತ್ರದ ಮೇಲೆ ಒಟ್ಟಾಗಿ 
ಬೆಳಕು ಚೆಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಈ ರಾಮಣ್ಣನವರು ಅವರ " ಸುಬೇದಾರರ ಪ್ಯಾದೇ ಮಾತು * 
*ಸೋರಲೀ ಪ್ರಸಂಗ ' ಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ರಾಮಣ್ಣನವರೇ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ನೆನೆಯ 
ಬಹುದು. ( ನಾನು ' ಒಳಗೊಂಡಂತೆ ಅವರ ಕತೆಗಳ ನಿರೂಪಕರು ಮಾಸ್ತಿಯವರ 
ಚೇತನದ ಒಂದು ಭಾಗವೇ . ಅಥವಾ ನಿರೂಪಕನಲ್ಲಿಯೋ , " ನಾನು ” ಎಂಬ ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಯಲ್ಲೆ ಮಾಸ್ತಿಯವರು ತಮ್ಮನ್ನು ಸಮೀಕರಿಸಿಕೊಂಡು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಮೊಸರಿನ 
ಮಂಗಮ್ಮ ' ದ ನಗರದ ಮಹಿಳೆ, ರಂಗಪ್ಪನ ಕತೆಗಳ ರಸಿಕ ಶಾಮಣ್ಣ , ಮಸುಮತಿಯ 
ಕೋರ್ಟ್ನ ಸಾಹೇಬ, “ ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಯ ಹೆಂಡತಿ , “ ಕಲ್ಮಾಡಿಯ ಕೋಣ?, 
“ಮೇಲೂರಿನ ಲಕ್ಷಮ್ಮ , ವೆಂಕಟಶಾಮಿಯ ಪ್ರಣಯ ', ' ಕಾಮನ ಹಬ್ಬದ ಒಂದು 
ಕತೆ ' ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ' ನಾನು '- ಇವರೆಲ್ಲ ಮಾಸ್ತಿಯವರೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ, ಎಂದರೆ, ಅವರ 
ನಿಲುವಿನಿಂದ ಭಿನ್ನವಾದ ಮಾಸ್ತಿಯವರ ನಿಲುವು ನಮಗೆ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುವದಿಲ್ಲ. 
ಇಂಥ ಪ್ರತ್ಯೇಕನಿಲುವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ತಂತ್ರ ಸೂಕ್ಷಗಳು ಅವರ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. 
ನಿರೂಪಕನು ಮಾಡುವ ಅರ್ಥಕ್ಕಿಂತ ಬೇರೆಯಾದ ಅರ್ಥವೊಂದನ್ನು ಕಥೆಯೇ 
ಧ್ವನಿಸುವದಿಲ್ಲ . 


* ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುವ ನಾರಿ ' ಯ ನೀತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟವಾಗಿ ಹೇಳಿ ಲೇಖಕ 
ಕತೆಯನ್ನು ಕೆಡಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ , ' ಮಸುಮತಿ ' ಯ ಎಮಿಲಿಯ ನಿಲುವು ಅತಿ 
ಭಾವುಕವಾಯಿತು ಎನ್ನುವ ಟೀಕೆಗೆ ಸಮಾಧಾನ ನೀಡುತ್ತ ಮಾಸ್ತಿಯವರು " ಇಲ್ಲಿ ಕಥೆ 
ಹೇಳುತ್ತಿರುವುದು ಲೇಖಕ ಅಲ್ಲ, ಆ ಕಥೆ ಹೇಳುತ್ತಿರುವವನೂ ಕಥೆಯ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬ , ಅವನು ಕಥೆಯ ನೀತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟವಾಗಿ ಹೇಳುವ ಸ್ವಭಾವದವನು ಎನ್ನುವದು 
ಸಂಗತಿ' ಎಂದೂ , 'ಕಥೆಯ ಭಾವುಕತೆ ಲೇಖಕನ ಭಾವುಕತೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವುದಿಲ್ಲ . 
ಎಮಿಲಿ ಒಬ್ಬ ಆಂಗ್ಲ ಮಹಿಳೆ ; ಅವಳು ಭಾವುಕಳಾದ ಮಹಿಳೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಅವಳ 
ನಿಲುವು ಭಾವುಕವಾಗುತ್ತದೆ' (' ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರೇರಣೆ ' ಪುಟ : 109 ) ಎಂದಿದ್ದಾರೆ . 
ಆದರೆ ಈ ಸಮಜಾಯಿಷಿ ನಮಗೆ ಕಥೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಿಗುವದಿಲ್ಲವೆಂಬುದೇ ಸಮಸ್ಯೆ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಎಮಿಲಿಯ ನಿಲುವು ಭಾವುಕ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಈಗ 
ಮಾಸ್ತಿಯವರೇ ಒಪ್ಪುತ್ತಾರೆ. ಆ ಭಾವುಕತೆಯಿಂದಾಗಿ ಅವಳ ಮಾತಿನ ವಜನ ಕಡಿಮೆ 
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ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಕತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಕೊರ್ಟ್ಟೆ ಸಾಹೇಬನ ಅಥವಾ ಲೇಖಕರ ನಿಲುವಿನಲ್ಲೇ 
ಇಂಥ ಅನಿಸಿಕೆಯೊಂದು ಪ್ರತಿ ಹೇಳಿಕೆಯಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವಳು ಭಾವುಕಳೆಂಬುದು 
ಲೇಖಕರಿಗೂ ಗೊತ್ತಿದೆ ಎನ್ನುವಂತಿದ್ದರೆ, ಅವಳ ಭಾವನೆಗಳಿಗೊಂದು ತಿದ್ದುಪಡಿ 
ದೊರೆತು ಇಡಿಯ ಕತೆಯ ನಿಲುವು ಹೆಚ್ಚು ತೂಕದ್ದಾಗುತ್ತಿತ್ತು , ಗಟ್ಟಿಯಾಗುತ್ತಿತ್ತು . 
ಈಗಿರುವಂತೆ ಎಮಿಲಿಯ ಮಾತುಗಳ ಬಗೆಗೆ ಲೇಖಕರ ಅನಿಸಿಕೆ ಏನು ಎಂಬುದು ಕತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ , ಅವಳ ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಕೊರ್ಟ್ಟೆ ಸಾಹೇಬನಂತೆ ಅವರೂ 
ಒಪ್ಪುತ್ತಾರೆ ಎನ್ನುವಂತೆಯೇ ಕಥೆಯ ರಚನೆ ಇದೆ. * ವೆಂಕಟಶಾಮಿಯ ಪ್ರಣಯ ' 
ದಲ್ಲಿ ಕತೆ ಹೇಳುವ ರಾಮಸ್ವಾಮಿಯ ಔದಾಸೀನ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ವೆಂಕಟಶಾಮಿಯ 
ಭಾವನೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಹಾನುಭೂತಿ ಹೊಂದಿರುವ ನಾನು ' ಬರುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ 
ಮಾಸ್ತಿಯವರು ಈ “ ನಾನು ' ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಮೀಕರಿಸಿಕೊಂಡು ನಿಲ್ಲುವದರಿಂದ 
ರಾಮಸ್ವಾಮಿಯ ಭಾವನೆಗೆ ಪ್ರತಿ ಹೇಳಿಕೆಯೇನೋ ಬಂದಂತಾಯಿತು, ಆದರೆ ' ನಾನು' 
ಮಾಸ್ತಿಯವರಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾದ ಒಂದು ಪಾತ್ರ ಮಾತ್ರ ಆಗಲಿಲ್ಲ . ರಾಮ 

* ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರೇರಣೆ ' ಯಲ್ಲಿ ( ಪುಟ : 104) ನವರತ್ನ ರಾಮರಾಯರ 
ಜೊತೆಗಿನ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಸಂಗ ಬಂದಿದೆ. ' ಸುಬ್ಬಣ್ಣ ' ದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಅನುವಾದದ 
ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ರಾಮರಾಯರು - as the author says ' ವಿಂದು ಕಥೆಯ 
ಕೆಲವು ಮಾತನ್ನು ಉದ್ಧರಿಸಿದುದಕ್ಕೆ ಮಾಸ್ತಿ ಆಕ್ಷೇಪವೆತ್ತಿ ' as the narrator 
says ' ಎಂದಿದ್ದರೆ ಸರಿಯಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಎಂದರಂತೆ. ಅದಕ್ಕೆ ರಾಮರಾಯರು ' ಹೌದು, 
But the narrator Says what you would say ' ಎಂದರಂತೆ. 
ರಾಮರಾಯರ ಮಾತೇ ಸರಿಯಾಗಿದೆ ಎನಿಸಲು ಕಾರಣವೆಂದರೆ ಮಾಸ್ತಿಯವರು 
ಬರೆಯುವ ರೀತಿಯೇ ಹಾಗಿದೆ. 

- ಇದು ಮಾಸ್ತಿಯವರ ನಿರೂಪಕ ಉಂಟುಮಾಡುವ ಗೊಂದಲ, ಮಾಸ್ತಿಯವರು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನಿರೂಪಕ ಪಾತ್ರಗಳ ಮೌಲ್ಯಗಳ ಚೌಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿಯೇ ಯೋಚಿಸುತ್ತಾರೆ; ಅಷ್ಟೇ 
ಅಲ್ಲ , ಅದನ್ನು ಓದುಗರೂ ಒಪ್ಪುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಮಾಸ್ತಿಯವರ ಕತೆ 
ಗಾರಿಕೆಯ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ಲಕ್ಷಣವಾಗಿರುವಂತೆ ಅದರ ಮಿತಿಯೂ ಆಗಿದೆ. 


ಇದು ಮಾಸ್ತಿಯವರ ಸಾಮಾಜಿಕ ಕತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಿಷಯವಾದರೆ , 
ಅವರ ಪೌರಾಣಿಕ, ಐತಿಹಾಸಿಕ ಕತೆಗಳ ನಿರೂಪಣಾ ವಿಧಾನ ಬೇರೆಯಾಗಿದೆ ಎಂಬುದು 
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ಮೇಲೆಯೇ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಕತೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಬಹುದು. ಸಾಮಾಜಿಕ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಕರ 
ಬಳ್ಳಿಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿಯದು ಸರ್ವಸಾಕ್ಷಿ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ನೇರ ನಿರೂಪಣೆ. 
ಆದರೆ ಈ ಕತೆಗಳು ಕೂಡ ನವೋದಯದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಬೆಳಕಿಗೆ ಬಂದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಣ್ಣ 
ಕತೆಗಳ ಮಾದರಿಗಳನ್ನು ಹೋಲುವದಿಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಕೆಲವು ಕತೆಗಳ ಆರಂಭ 
ವನ್ನು ನೋಡಬಹುದು : 


1, ' ಕ್ರಿಸ್ತ ಪೂರ್ವ ಮುನ್ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತು ವರ್ಷಗಳಿಗೆ ಮೇಲ್ಪಟ್ಟು ಹಿಂದೆ 
ಒಂದು ದಿನ ........ ( ಅಲೆಕ್ಸಾಂಡರನ ಗುರುದಕ್ಷಿಣೆ ) . . 


2. ( ಕ್ರಿಸ್ತ ಶಕ ಸಾವಿರದ ನಾನೂರ ತೊಂಬತ್ತೆರಡನೆಯ ವರ್ಷ. 
ಜಗದ್ಗುರು ಎಂಟನೆಯ ಇನ್ನೊಸೆಂಟ್ ಪರಂಧಾಮವನ್ನೈದಿದನು....'(ಬೋರ್ಜಿಯಾ 
ತಂದೆಯ ಮಗ ) . 


* 3, ( ಉದಯಪುರದ ರಾಜಭವನದಲ್ಲಿ ವಿಜಯದಶಮಿಯ ಉತ್ಸವ. 
ಮಹಾರಾಣಾ ಪ್ರತಾಪಸಿಂಹನ ಜೇಷ್ಠ ಪುತ್ರ ಅಮರಸಿಂಹನು ವಿಜಯ ಪೀಠದಲ್ಲಿ 
ಮಂಡಿಸಿದಾನೆ . ಪ್ರಮುಖ , ಮಾಂಡಲಿಕ, ದಳಪ , ಯೂಧಪ , ರಾಜಪುತ್ರ ವೀರರು 
ಸುತ್ತ ಕುಳಿತು ನಿಂತು ಉತ್ಸವದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಕಳೆಕೊಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಚಾರಣ 
ನೊಬ್ಬನು ವೀರಚರಿತವನ್ನು ಹಾಡತೊಡಗಿದಾನೆ. ' ( ಅಮರ ಸಲಂಬರ ) 

_ 4 , ( ಇನ್ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ನಮ್ಮ ಸೀಮೆಯಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಏರ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ 
ಅನೇಕ ಪಾಳೆಯ ಪಟ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಜಗಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪಾಳೆಯಪಟ್ಟು : ಇತ್ತು ........ 
ನಿಜಗಲ್ಲಿನ ಆಗಣ ಪಾಳೆಯಗಾರರಲ್ಲಿ ರಾಮರಸನಾಯಕನು ಪ್ರಸಿದ್ದನು ........ ( ನಿಜ 
ಗಲ್ಲಿನ ರಾಣಿ ) 

ಹಾಗೆಯೇ ಈ ಕೆಲವು ಕತೆಗಳ ಮುಕ್ತಾಯವನ್ನು ನೋಡಬೇಕು ; 


1 . “ ತನ್ನ ಆಳ್ವಿಕೆಯ ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಕಾಲವನ್ನು ಧರ್ಮದ ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ ಮೀಸಲು 
ಮಾಡಿ ಅವನು ಯುಗಯುಗಾಂತರಕ್ಕೆ ಆದರ್ಶ ರಾಜನಾದನು ; ಪ್ರಿಯದರ್ಶಿ ಎನಿಸಿ 
ಕೊಂಡನು.” (“ಪ್ರಿಯದರ್ಶಿ ಅಶೋಕ ) 


2, ( ಹಾಟ್ ಷೇವ್ ಸಿಟ ...... . ಹೊಸ ದೊರೆ ಇಪ್ಪತೈದು ವರುಷದ 
ತರುಣನಾಗುವವರೆಗೆ ರಾಜ ರಾಣಿ ಎರಡೂ ತಾನೆ ಆಗಿ ದಕ್ಷ ಸಾಮಾಜ್ ಎಂದು 
ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಗಳಿಸಿ ಬಾಳನ್ನು ಮುಗಿಸಿದಳು, ( ರಾಣಿ ಹಾಟ್ ಷೇಪ್ ಸಿಟಿ) 


28 


ರುಜುವಾತು 


* 3, - ವಾಮದೇವದೈಪಾಯನ ಆರುಣೇಯ ಮಹರ್ಷಿ ತನ್ನ ಜೀವನಕ್ರಮ 
ದಿಂದ ಹಚ್ಚಿದ ಜ್ಞಾನದೀಪದ ಕೆಲವು ಭಾಗ ಆ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮೈತಳೆದು ಮಿನುಗಿ 
ಈಗಲೂ ಮಾನವ ಜೀವನವನ್ನು ಬೆಳಗುತ್ತಿದೆ . ( ಮಂತ್ರೋದಯ ) 


ಈ ಸಾಲುಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ ತಟ್ಟನೇ ನಮಗೆ ನೆನಪಾಗುವದು 
ನಮ್ಮ ಜಾನಪದ ಕತೆಗಳ ಆಥಂಭ, ಮುಕ್ತಾಯಗಳು. “ ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಕೋಸಲ ಎಂಬ ಒಂದು ರಾಜ್ಯವಿತ್ತು . ಅದನ್ನು ........ ಎಂಬೊಬ್ಬ ರಾಜ ಆಳುತ್ತಿದ್ದ 
ಎಂದು ಆರಂಭವಾಗಿ,ಕೊನೆಗೆ ಎಲ್ಲರೂ ಸುಖದಿಂದಿದ್ದರು' ಎಂದು ಮುಕ್ತಾಯವಾಗುವ 
ಜನಪದ ಕತೆಗಳ ರೀತಿ ಇದು. ಬಹುಶಃ ಜನಪದ ಕತೆಗಳ ಪ್ರಭಾವದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ 
ಬರೆಹರೂಪಕ್ಕೆ ಬಂದ “ ಮಹಾಭಾರತ' ದಲ್ಲಿಯ ಉಪಕಥೆಗಳೂ , ಕಥಾಸರಿತ್ಸಾಗರ', 
* ಪಂಚತಂತ್ರ ”, “ ವಡ್ಡಾರಾಧನೆ , ' ಧರ್ಮಾಮೃತ ' ಗಳ ಬಿಡಿ ಕತೆಗಳೂ ಅನು 
ಸರಿಸುವ ತಂತ್ರವೂ ಇದೇ ಆಗಿದೆ. ಇದೇ ಸಂಪ್ರದಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂಡಿ ಬಂದ ಆಧುನಿಕ 
ಕಾಲದ ಎಂ . ಎಸ್ . ಪುಟ್ಟಣ್ಣನವರ ' ನೀತಿ ಚಿಂತಾಮಣಿ ”, ಶಿವರುದ್ರಪ್ಪ ಕುಲಕರ್ಣಿ 
ಯವರ ' ನಾಡನೆಲಗಾರ , ಮ . ಪ್ರ . ಪೂಜಾರರ ' ಸತ್ಕಥಾಲಾಪ ” ಗಳ ಕಥೆಗಳೂ 
ಇದೇ ಬಗೆಯವು. ಮಾಸ್ತಿಯವರು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಣ್ಣ ಕತೆಯ ತಂತ್ರವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಬಲ್ಲವರಾದರೂ ಅದನ್ನು ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದ ಹಾಗೆ ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳದೆ, ಅದರಲ್ಲಿಯ ಸತ್ವವನ್ನು 
ನಮ್ಮ ದೇಶೀಯ ಕಥನ ಪರಂಪರೆಗೆ ಕಸಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಳಸಿರುವ ಈ ಇನ್ನೊಂದು 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅವರ ಕಲೆಗಾರಿಕೆಯ ಎಚ್ಚರ, ಜವಾಬ್ದಾರಿಯ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸ 
ಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ಈ ಐತಿಹಾಸಿಕ- ಪೌರಾಣಿಕ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಸ್ತಿಯವರು ಹೀಗೆ ಜನಪದ ಕತೆಗಳ 
ತಂತ್ರವನ್ನು ಬಳಸುವದರ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶವೂ ಸಾಮಾಜಿಕ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿಯಂತೆ ದೂರ 
ವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವದೇ ಆಗಿದೆ. ಈ ಕತೆಗಳ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣತೆಯ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೂ ಕೂಡ 
ಅವು ನಡೆದ ಕಾಲ , ದೇಶಗಳಿಗೂ ಈಗ ಅವನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿರುವ ಕಾಲ, ದೇಶಗಳಿಗೂ 
ನಡುವೆ ಅಂತರ ಅಗತ್ಯವಾಗಿದೆ. ಕಾಲ ದೇಶ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಮೌಲ್ಯವ್ಯವಸ್ಥೆಗಳ ಅಂತರ 
ದಿಂದಾಗಿಯೇ ಈ ಕಥೆಗಳು ನಮಗೆ ಹೊಸವಾಗಿ, ಕುತೂಹಲಕರವಾಗಿ, ಅರ್ಥಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತವೆ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಉದ್ದೀಪಿಸಿ 
ಬರೆದ ಪೌರಾಣಿಕ ಚಿತ್ರಗಳು , ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಮೂಲಗಳಿಂದ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಬೆಳೆಸಿದ ಐತಿ 
ಹಾಸಿಕ ಪ್ರಸಂಗಗಳು ಮತ್ತು ಟಾಲ್‌ಸ್ಟಾಯ್, ವಾಲ್ವೇರ್ ಮುಂತಾದವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿ 
ಸಿದ ಸಂಗತಿಗಳು ಹೀಗೆ ಅವುಗಳ ದೂರದಿಂದಾಗಿಯೇ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗುತ್ತವೆ. ಇವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕತೆಗಳ ಅನುಭವ ಸೀಮಿತ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಮಗಿಂದು ಪ್ರಸ್ತುತವಾಗಿ 
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ಕಾಣಲಾರವು. ನಮ್ಮ ಇಂದಿನ ಬದುಕಿಗೂ ಇವೇ ಆದರ್ಶವೆಂದು ಸೂಚಿಸುವದೂ ಲೇಖ 
ಕರ ಉದ್ದೇಶವಲ್ಲ. ಆದರೆ ಬದುಕಿನ ಸಾರ್ಥಕತೆಯ ಅನ್ವೇಷಣೆಗೆ ಎಷ್ಟೊಂದು ದಾರಿ 
ಗಳಿವೆ, ಸಾಧ್ಯತೆಗಳಿವೆ, ಎಂಬ ಹೊಸ ಅರಿವನ್ನು ಈ ಕತೆಗಳು ಮೂಡಿಸಬಲ್ಲವು.' ಗೌತಮಿ 
ಹೇಳಿದ ಕತೆ' ಯ ದತ್ತನಿಗೆ ಒಂದು ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಸಂಸಾರ ಆಕರ್ಷಕವೆಂದು ಕಂಡದ್ದು 
ಇನ್ನೊಂದು ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ವಿರಕ್ತಿ ಪರಮ ಮೌಲ್ಯವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಗೌತಮಿಗೂ ಆ ಅರಿವುಸ್ವಲ್ಪ 
ನಿಧಾನವಾಗಿ ,ನೋವಿನಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ವಿಚಿತ್ರ ಪ್ರೇಮ' ದ ಪ್ರಭುವಿ ಕಂಡ ಬದು 
ಕಿನ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣತೆಯಷ್ಟೇ ಅವಳನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವ ಮೂವರ ಅನುಭವವೂ ವಿಚಿತ್ರ 
ವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇಂಥ ಅರಿವನ್ನು ಮೂಡಿಸುವುದಕ್ಕೂ ದೂರ ಅವಶ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಹೀಗೆ ಮಾಸ್ತಿಯವರ ಸಾಮಾಜಿಕ , ಐತಿಹಾಸಿಕ, ಪೌರಾಣಿಕ ಕತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ ದೂರ 
ಅಗತ್ಯವಾಗಿದ್ದರೂ , ಸಾಮಾಜಿಕ ಮತ್ತು ಪೌರಾಣಿಕ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು 
ಬಳಸಿಕೊಂಡಿರುವ ತಾಂತ್ರಿಕ ಸಾಧನಗಳು ಮಾತ್ರ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿವೆ . ಒಂದೆರಡು 
ಅಪವಾದಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಕರ ಬಳ್ಳಿಯನ್ನು ಬಳಸಿದ್ದರೆ 
ಪೌರಾಣಿಕ- ಐತಿಹಾಸಿಕ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಜಾನಪದ ಕತೆಗಳ ನೇರ ನಿರೂಪಣೆಯನ್ನು ಬಳಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಉದ್ದೇಶ ಒಂದೇ ಆದರೂ ಹೀಗೆ ಎರಡು ಭಿನ್ನ ಬಗೆಯ ಕತೆಗಳಿಗೆ ಎರಡು 
ಭಿನ್ನ ಬಗೆಯ ತಂತ್ರಗಳನ್ನು ಬಳಸಿದ್ದೇಕೆ ಎಂಬುದೂ ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ . 


ಐತಿಹಾಸಿಕ- ಪೌರಾಣಿಕ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ಜನಪದ ಮಾದರಿಯ ತಂತ್ರದಿಂದಾಗಿ ಕತೆಯ 
ಆರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ಕಾಲ, ದೇಶ, ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ದೂರ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿ 
ಬಿಡುತ್ತದೆ. ಸ್ಥಳ, ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳೂ ತಟ್ಟನೆ ಅಂತರವನ್ನು ನಮ್ಮ ಗಮನಕ್ಕೆ 
ತರುತ್ತವೆ, ಜೊತೆಗೆ ತೀರ ಹೆಚ್ಚಿನ ದೂರದಿಂದಾಗಿ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಅನಿರ್ದಿಷ್ಟತೆಯೂ 
ಹುಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಕತೆಗಳಿಗೆ ಪುರಾಣ, ಇತಿಹಾಸಗಳ ಆಧಾರಗಳಿರುವದ 
ರಿಂದ ಸಂಗತಿಗಳ ಸತ್ಯಾಸತ್ಯತೆಯನ್ನು ಕಥೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಾಧಿಸುವ ಅಗತ್ಯ ಬೀಳುವದಿಲ್ಲ. 
ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಕಲಾತ್ಮಕವಾಗಿ, ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾಗುವಂತೆ ನಿರೂಪಿಸುವದೇ ಲೇಖಕನ 
ಮುಖ್ಯ ಲಕ್ಷವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಜನಪದ ಕತೆಗಳ ನಿರೂಪಣಾತಂತ್ರವೇ ಇಲ್ಲಿ ದೂರ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವದರಿಂದ ನಿರೂಪಕನ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಅಗತ್ಯ ಬೀಳುವದಿಲ್ಲ . 


ಈ ಜನಪದ ಕತೆಗಳ ತಂತ್ರ ಸಾಮಾಜಿಕ ಕತೆಗಳಿಗೆ ಹೊಂದುವದಿಲ್ಲ. ಯಾಕಂದರೆ 
ಇಲ್ಲಿ ದೂರವನ್ನು ತೀರ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಒಯ್ದು ಅನಿರ್ದಿಷ್ಟಗೊಳಿಸದೆ ನಮ್ಮ ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಅಗತ್ಯವಾದಷ್ಟು ಅಂತರದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇರಿಸಿ ನಿಯಂತ್ರಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 
ಕಥೆಯ ವಾಸ್ತವತೆಯನ್ನು ಬಲಪಡಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ ಕಾಲ , ಸ್ಥಳ, ಪರಿಸರ ಇತ್ಯಾದಿ 
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ಗಳನ್ನು ಖಚಿತಗೊಳಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ , ಈ ಉದ್ದೇಶಕ್ಕಾಗಿ ಬಳಸುವ 
ನಿರೂಪಕನ ಜಾತಿ, ವಯಸ್ಸು , ವರ್ಗ , ವೃತ್ತಿ , ತಿಳುವಳಿಕೆಯ ಮಟ್ಟ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 
ಖಚಿತಪಡಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಕತೆಯ ಅನುಭವವನ್ನು ಬೆಲೆಗಟ್ಟುವ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದಲೂ ಅಗತ್ಯ . ಐತಿಹಾಸಿಕ- ಪೌರಾಣಿಕ ಕತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇದಾವುದರ 
ಆವಶ್ಯಕತೆಯೂ ಮಾಸ್ತಿಯವರಿಗೆ ಕಂಡಿಲ್ಲ. ಸರ್ವಸಾಕ್ಷಿಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ತಾವೇ ನೇರ 
ವಾಗಿ ಕಥೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದಾಗಿ ನಿರೂಪಕ - ಮಾಸ್ತಿಯವರ ದೃಷ್ಟಿಕೋನಗಳ 
ಗೊಂದಲ ಇಲ್ಲಿ ಏಳುವದಿಲ್ಲ. ಕತೆಯ ಒಟ್ಟು ನಿಲುವು ಏನು, ಸಹಾನುಭೂತಿ ಯಾವ 
ಕಡೆಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನೇರವಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ಮಾಸ್ತಿಯವರ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ಕಥೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೇ ದೊಡ್ಡದು. 
ಈ ಕತೆಗಳ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಬರುವ ಸಾಕಷ್ಟು ಪೌರಾಣಿಕ ಕಥೆಗಳೂ ಇವೆ. * ಗೌತಮಿ 
ಹೇಳಿದ ಕಥೆ', ' ಹೇಮಕೂಟದಿಂದ ಬಂದ ಮೇಲೆ', 'ಆಚಾರ್ಯರ ಪತ್ನಿ ', ' ಮಂತ್ರೋ 
ದಯ ', ' ಸಾರಿಪುತ್ರನ ಕಡೆಯ ದಿನಗಳು' ಮಾಸ್ತಿಯವರ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು. 
ಅವರು ಸಾಕಷ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಯ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದರೂ ' ವಿಚಿತ್ರ ಪ್ರೇಮಿ 
* ಕವಿಯ ಬಾಳ ಕೊನೆಯ ದಿನ', ಟಾಲ್ಸ್ಟಾಯ್ ಮಹರ್ಷಿಯ ಭೂರ್ಜವೃಕ್ಷಗಳು' 
* ನಿಜಗಲ್ಲಿನ ರಾಣಿ ಯಂಥ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದುವೆಲ್ಲಾ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ಕತೆಗಳು . ಮಾಸ್ತಿಯವರು ತಮ್ಮ ಪೌರಾಣಿಕ ಕಥೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ 
ಕಲ್ಪನಾ - ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ಐತಿಹಾಸಿಕ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿಲ್ಲದಿರುವದೇ ಇದಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಹೆಚ್ಚಿನ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಕತೆಗಳೆಲ್ಲ ವರದಿಗಳಾಗಿ 
ಉಳಿದಿರುವದಂತೂ ನಿಜ. 


ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಪಶ್ಚಿಮದಿಂದ ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ ಬಂದ ಸಣ್ಣ ಕತೆಯ ತಂತ್ರ ಈ ಬಗೆಯ 
ದಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ತಟ್ಟನೆ ಹಿಡಿದು ನಿಲ್ಲಿಸುವ ನಾಟಕೀಯ ಆರಂಭ, 
ಕುತೂಹಲ ಕೆರಳಿಸುತ್ತ ಹೋಗುವ ಬೆಳವಣಿಗೆ, ಸಂಭಾಷಣೆಗಳ ಮೂಲಕ ದೃಶ್ಯ 
ನಿರ್ಮಾಣ, ಅನಿರೀಕ್ಷಿತ ತಿರುವಿನ ಮುಕ್ತಾಯ - ಈ ಬಗೆಯ ತಂತ್ರವುಳ್ಳ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ಕಥೆಗಳು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗಲೇ ಸಾಕಷ್ಟು ಬಂದಿದ್ದವು. ಮಾಸ್ತಿಯವರು ಆ ಬಗೆಯ 
ಕತೆಗಳನ್ನು ಸಾಕಷ್ಟು ಓದಿಯೂ ಇದ್ದರು. ತಮಗೆ ಕತೆ ಬರೆಯಲು ಪ್ರೇರಣೆ 
ಬಂದದ್ದು ' ಸ್ಟಾಂಡ್ ಮ್ಯಾಗಜೀನ್ ' ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲ ಮಾಸ ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿದ್ದ 
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ರಿಂದ ಎಂದು ಮಾಸ್ತಿಯವರೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ ( ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರೇರಣೆ ' ಪುಟ : 
17). ಆದರೆ ನಮ್ಮ ಜನರ ಜೀವನವನ್ನು ಕುರಿತು ಕಥೆಗಳನ್ನು ಬರೆಯೋಣ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆ ಕತೆಗಳು ತಮಗೆ ಮೇಲ್ಪಂಕ್ತಿಯಾಗಲಿಲ್ಲ ಎಂದೂ ಅವರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಅವರಿಗೆ ಮೇಲ್ಪಂಕ್ತಿಯಾದದ್ದು ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಕಥನಪರಂಪರೆ, ಆದರೆ 
ಕತೆಗಾರಿಕೆ, ತಂತ್ರಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಾಕಷ್ಟು ಎಚ್ಚರದಿಂದ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವ ವಾಸ್ತಿ 
ಯವರು ತಮ್ಮ ಕತೆಗಾರಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಂಪರೆಯ ಪ್ರಭಾವ 
ಹೇಗಾಯಿತು ಎಂಬುದರ ಬಗ್ಗೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದಂತಿಲ್ಲ . 


ಅದೇನಿದ್ದರೂ ಓ ಹೆನ್ರಿ , ಮೊಪಾಸಾ, ಚೆಕೊವ್ರ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ರಾಜಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಂಡ ಪಶ್ಚಿಮದ ಸಣ್ಣ ಕತೆಯ ತಂತ್ರ ಅವರನ್ನು ಅಷ್ಟಾಗಿ ಪ್ರಭಾ 
ವಿಸಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ನಿಜ. ಆದರೂ ಅವರ ಕತೆಗಳು ಮೊದಲಿಗೆ ಪ್ರಕಟವಾದಾಗ ' ನನ್ನ 
ಪುಸ್ತಕ ಹೊಸ ರೀತಿಯದಾದುದರಿಂದ ಅದು ಹಳೆಯ ರೀತಿಯ ಜನಕ್ಕೆ ರುಚಿಸಲಿಲ್ಲ. 
ಆಂಗ್ಲ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಓದಿ ಆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಮುನ್ನ ಈ ರೂಪದ ಕಥೆಯನ್ನು 
ನೋಡಿದ್ದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರೇಮಿಗಳು ಇದನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡರು ' ( ಅದೇ ಪುಟ : 16) 
ಎಂದು ಮಾಸ್ತಿಯವರೇ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಕಥನದ ರೀತಿ ಹಳೆಯದೇ ಆದರೂ 
ಕತೆಯ ವಸ್ತು ಮತ್ತು ಅದರ ಹಿಂದಿನ ಮನೋಧರ್ಮ ಹೊಸದಾಗಿತ್ತೆನ್ನಬಹುದೆ ? 
ಅಥವಾ ಎಂ . ಜಿ . ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಯವರು ಹೇಳುವಂತೆ " ಸಣ್ಣಕತೆ ಹೊಸದಾದರೂ 
ಮಾಸ್ತಿಯವರು ಅದಕ್ಕೆ ತಂದ ದೃಷ್ಟಿ ಹೊಸದಲ್ಲ ' ( ಆಧುನಿಕ ಭಾರತೀಯ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ', ಪುಟ 94 ) ಎಂಬುದು ನಿಜವೆ ? ಕತೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಮಾಸ್ತಿಯವರ ಕತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಣ್ಣ ಕತೆಯ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಗಿಂತ ಭಾರತೀಯ ಕಥಾಸಂಪ್ರದಾಯದ 
ಹೊಸ ಅಳವಡಿಕೆಯೇ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಇರುವದನ್ನು ನಾವೀಗಾಗಲೇ ಗಮನಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಇನ್ನು 
ಮಾಸ್ತಿಯವರ ಮನೋಧರ್ಮ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದುದೆಂಬ ಎಂ . ಜಿ. ಕೆ. ಅವರ 
ಮಾತನ್ನಾಗಲಿ, ಅವರ ಕತೆಗಳ ಶಕ್ತಿ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಬಂದುದೆಂಬ ಅವರ 
ಇನ್ನೊಂದು ವಾದವನ್ನಾಗಲಿ ವಿಮರ್ಶಕರು ಈಗಾಗಲೇ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ 
ಮಾಸ್ತಿಯವರ ಕಥನತಂತ್ರ ಹಳೆಯದಾಗಿದ್ದರೂ ಅವರ ಕಥೆಗಳ ವಸ್ತು ಹೊಸವಾಗಿದ್ದ 
ವೆಂಬುದಂತೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಜೊತೆಗೆ ಅವುಗಳ ಹಿಂದಿನ ಮನೋಧರ್ಮ ನಮಗೀಗ 
ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವೆಂದು ಕಂಡರೂ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಹೊಸದಾಗಿತ್ತೆಂದೇ 
ಒಪ್ಪುವದು ಸೂಕ್ತವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ಅಂತೂ ಮಾಸ್ತಿಯವರ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಥಾಮುಖ ಅಥವಾ ಪೀಠಿಕೆ ಇಲ್ಲದೆ ಕಥೆ 
ತಟ್ಟನೆ ಆರಂಭವಾಗುವ ಪದ್ದತಿ ಇಲ್ಲ . ' ಇಂದಿರೆಯೊ ? ಅಲ್ಲವೊ ? ' : ಮೇಲೂರಿನ 
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ಲಕ್ಷ್ಮಮ್ಮ ' ದಂಥ ಒಂದೆರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಅವರ ಕತೆಗಳೆಲ್ಲ ಜನಪದ 
ಕತೆಗಳಂತೆ ಕತೆಯ ನಿಜವಾದ ಆರಂಭದಿಂದಲೇ ಆರಂಭವಾಗುತ್ತವೆ. ಕತೆಯ ಶಿಖರದ 
ಹತ್ತಿರವೇ ಆರಂಭಿಸಿ ಆ ಶಿಖರಕ್ಕೆ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಾದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ನಂತರ ಒಂದೆಡೆ, 
ಅಥವಾ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಚದುರಿದಂತೆ ಹೇಳುವ ವಿಧಾನ ಅವರ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೂ 
ಮುಖ್ಯವಾದುದೆಂದರೆ ಮಾಸ್ತಿಯವರ ಅನೇಕಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಖರಬಿಂದುವನ್ನು ಗುರುತಿಸು 
ವದೇ ಅಸಾಧ್ಯ . ಕತೆಯ ಅಂಶಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಒಂದು ಶಿಖರದತ್ತ ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನು ಅದರಲ್ಲಿಯೇ ಕೇಂದ್ರೀಕರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಕತೆಗಳ 
ರೀತಿ ಅವರಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಶಿಖರವಿಲ್ಲದೆ ಕತೆಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವದು 
ಜನಪದ ಕತೆಗಳ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ಲಕ್ಷಣ. 

ಮೇಲೆ ಹೆಸರಿಸಿದ ಒಂದೆರಡು ಕತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಸಂಭಾಷಣೆಗಳ ಮೂಲಕ 
ಆರಂಭಿಸಿ , ನಾಟಕೀಯ ದೃಶ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಬೆಳೆಸುವ ರೀತಿಯ ಅವರ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಲ್ಲ . ಕತೆಯ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಅಗತ್ಯವಿದ್ದ ಷ್ಟು ಸಂಭಾಷಣೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಳಸಿ, 
ಹಲವಾರು ಚಿಕ್ಕ ಚಿಕ್ಕ ದೃಶ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕತೆಯನ್ನು ಆದಷ್ಟು ಸಂಗ್ರಹರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ 
ನಿರೂಪಿಸುತ್ತ , ಆದರೂ ಅದರ ನಾಟಕೀಯ ತೀವ್ರತೆ ತೀರ ಇಳಿಯದಂತೆಯ 
ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಒಂದು ಹದದಲ್ಲಿ ಕತೆಯನ್ನು ನಡೆಸುವದು ಮಾಸ್ತಿಯವರ ರೀತಿ. 
ಇದೂ ಜನಪದ ಕತೆಗಳದೇ ಇನ್ನೊಂದು ಲಕ್ಷಣ. ಆದರೆ ಶಿಷ್ಟ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ನಾಟ್ಯ 
ಕರಣ ಜೀವಾಳವಾದ ಅಂಶ. ಸಂಗ್ರಹನಿರೂಪಣೆ ಕಲಾತ್ಮಕತೆಯ ಅಭಾವದ 
ನಿದರ್ಶನ. ಅಂತೆಯೇ ಸಂಗ್ರಹನಿರೂಪಣೆಯನ್ನು ಬಳಸಿಯೂ ನಾಟೀಕರಣದ 
ತೀವ್ರತೆಯನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವದು ಕಠಿಣವಾದ ಕೆಲಸ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಕಾದಂಬರಿಕಾರರಲ್ಲಿ 
ಜೇನ್ ಆಸ್ಪೆಗೆಪ್ರಿಯವಾದ ತಂತ್ರ ಇದು. ಈ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಮಾಸ್ತಿಯವರೂ ಬಹು 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿದ್ದಾರೆ. .. 
* ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಸ್ತಿಯವರ ಕತೆಗಳು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಕತೆಗಳಂತೆ ಅನಿರೀಕ್ಷಿತ 
ತಿರುವಿನ ಅರ್ಥಸೈಟದಲ್ಲಿ ತಟ್ಟನೆ ಮುಗಿಯುವದೂ ಇಲ್ಲ . ಜನಪದ ಕತೆಗಳ 
ಹಾಗೆಯೇ , ನಿಧಾನವಾಗಿ, ಶಾಂತವಾಗಿ, ಸಮಾಧಾನದಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಮುಗಿಯುತ್ತವೆ. 


ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಮಾಸ್ತಿಯವರದು ಉದ್ವೇಗರಹಿತವಾದ, ಶಾಂತವಾದ ಬರವಣಿಗೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಎಲ್ಲ ವಿಮರ್ಶಕರೂ ಗಮನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಒಂದು ಸಂಗತಿ ಅದು ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ 
ಹಾಗೆಯೇ ಅದರ ಎಲ್ಲ ನಾಟಕೀಯ ತೀವ್ರತೆಯಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವದು ಮಾಸ್ತಿ 
ಯವರ ಉದ್ದೇಶವಲ್ಲ. ಅನುಭವವನ್ನು ಅದು ರೂಪಗೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ , ಸುಡುಸುಡುವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಹಿಡಿದು ಕೊಡುವದು ಒಂದು ರೀತಿ. ಆ 
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ಹೊತ್ತಿನ ತೀವ್ರತೆ, ಉದ್ವೇಗ, ಸಂದಿಗ್ಧತೆ, ತೊಳಲಾಟ, ಅರ್ಥದಶೋಧಬರವಣಿಗೆಗೆ 
ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ತೀವ್ರತೆಯನ್ನು ತರಬಲ್ಲವು. ಇದು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನವ್ಯಕಥೆ ಅನುಸರಿಸಿದ 
ತಂತ್ರ , * ಹೇಮಕೂಟದಿಂದ ಬಂದ ಮೇಲೆ ' ಯಂಥ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಅನುಭವದ 
ಶೋಧದ ಪ್ರಯತ್ನವಿದ್ದರೂ , ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಅದು ಮಾಸ್ತಿ ಕತೆಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವಲ್ಲ. 
ಅವರದು, ಅನುಭವ ಘಟಿಸಿ ಹೋಗಿಎಷ್ಟೋ ಕಾಲ ಸಂಭವಿಸಿದ ಮೇಲೆ, ಅದಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಉದ್ವೇಗ, ತೀವ್ರತೆಗಳು ಕಳೆದ ನಂತರ , ಅನುಭವಕ್ಕೊಳಗಾದ ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಅಥವಾ ಅದನ್ನು ನೋಡಿದ/ಕೇಳಿದ ಬೇರೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿ ಮತ್ತೆ ನೆನಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವರೀತಿ 
ಆ ಅನುಭವದ ಬಗ್ಗೆ ಹೆಚ್ಚು ವಸ್ತು ನಿಷ್ಠವಾಗಿ, ಹೆಚ್ಚಿನ ತಿಳುವಳಿಕೆಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಶಾಂತ ಸ್ವಸ್ಥ ಮನಃಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಮರುನೆನಪಿಸಿಕೊಂಡಂತಿರುವ ಬರವಣಿಗೆ ಇದನ್ನು 
ವರ್ಡ್ಸ್‌ ವರ್ಥ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ದ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ - Recollected in tranquillity ? 
ಎಂದು ಹೆಚ್ಚು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ' ಗೌತಮಿ ಹೇಳಿದ 
ಕತೆ ' ಯ ಗೌತಮಿ ಇಂದಿನ ಮಾನಸಿಕ ಪ್ರಬುದ್ಧತೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಹಿಂದಿನ ಕತೆಯನ್ನು 
ಯಾವ ಪಕ್ಷಕ್ಕೂ ಅನ್ಯಾಯವಾಗದಂತೆ, ಹೊಸ ತಿಳುವಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ, ಬೇರಾರದೋ ಕತೆ 
ಎಂಬಂತೆ ನಿರುದ್ವಿಗ್ನಳಾಗಿ ಹೇಳಬಲ್ಲವಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ.'ಜೋಗೋರಅಂಜಪ್ಪನಕೋಳಿ 
ಕತೆ ” ಯ ಅಂಜಪ್ಪನಿಗೆ ತಾನು ವಿನಾಕಾರಣ ಶಿಕ್ಷೆಗೊಳಗಾಗಬೇಕಾಗಿ ಬಂದ ಪ್ರಸಂಗದ 
ಬಗ್ಗೆ ಈಗ ಯಾವ ಕಹಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ನಿರೂಪಕನೊಂದಿಗೆ ತನ್ನ ಅನುಭವವನ್ನು 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಅದೊಂದು ಮೋಜಿನ ಪ್ರಸಂಗವೆಂಬಂತೆ ಕಾಣಬಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಮರು 
ನೆನಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದಲೇ ಮಾಸ್ತಿಯವರ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ಕತೆ ನಡೆದ ಕಾಲವನ್ನು 
ಕತೆ ಹೇಳುವ ಕಾಲದಿಂದ ಬೇರ್ಪಡಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಕರ ಬಳ್ಳಿ , 
ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ನೂರಾರು , ಸಾವಿರಾರು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವ 
ಜನಪದ ಕತೆಗಳ ತಂತ್ರ ಈ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕವಾಗಿವೆ. 

ಹಾಗೆಂದು ಮಾಸ್ತಿಯವರ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ತೀವ್ರತೆ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದಾಗಲಿ , 
ಅದು ಸಪ್ಪೆ ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಲ್ಲ. * ಗೌತಮಿ ಹೇಳಿದ ಕತೆ ','ಸೋರಲೀ ಪ್ರಸಂಗ', 
* ಆಚಾರ್ಯರ ಪತ್ನಿ ' ಮೊದಲಾದವುಗಳ ತೀವ್ರತೆಯೇನೂ ಕಡಿಮೆಯಾದದ್ದಲ್ಲ. 
ಹಾಗೆಯೇ 'ಜೋಗೋರ ಅಂಜಪ್ಪನಕೋಳೀಕತೆ ' , 'ಮಲೆನಾಡಿನ ಒಂದು ಪಿಶಾಚ', 
ರಂಗಪ್ಪನ ಕತೆಗಳ ಲವಲವಿಕೆಯೂ ಅಷ್ಟೇ . 


ಮಾಸ್ತಿಯವರ ಕತೆಗಳ ಈ ನಿರುದ್ಯೋಗ, ಸರಳತೆ, ಪ್ರಶಾಂತ ಮನಃ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ 
ಮರುನೆನಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ರೀತಿ- ಇವೆಲ್ಲ ಕೇವಲ ತಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸೀಮಿತವಾದ ಸಂಗತಿಗಳಲ್ಲ. 
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ಅದು ಮಾಸ್ತಿಯವರು ಜೀವನವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವ ರೀತಿಯೂ ಹೌದು. ಆಕಸ್ಮಿಕ 
ಆರಂಭ, ಅನಿರೀಕ್ಷಿತ ತಿರುವು, ಆಶ್ರಕರ ಘಟನೆಗಳು , ವಿಸ್ಮಯ, ಕುತೂಹಲದಂಥ 
ತೋರಿಕೆಯ ಆಕರ್ಷಣೆಗಳಿಗೆ ಒಲಿಯದ, ಅವಸರ ಅಬ್ಬರಗಳಿಲ್ಲದ ಸಮಾಧಾನದ 
ಬರವಣಿಗೆ ಅವರ ಮನೋಧರ್ಮಕ್ಕೂ ಹಿಡಿದ ಕನ್ನಡಿಯಾಗಿದೆ. ಅವರ ಮನೋ 
ಧರ್ಮ ಸಂಯಮದಲ್ಲಿ, ತೂಕದಲ್ಲಿ ರೂಪಗೊಂಡ ಅಭಿಜಾತ ರೀತಿಯದು. ಇದನ್ನೇ 
ಬೇರೆ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವದಾದರೆ , ಮಾಸ್ತಿಯವರ ವಿಶಿಷ್ಟ ಮನೋಧರ್ಮವೇ ಅವರ 
ಬರವಣಿಗೆಯ ರೀತಿಯನ್ನೂ , ತಂತ್ರದ ಆಯ್ಕೆಯನ್ನೂ ನಿರ್ಧರಿಸುತ್ತದೆ. 

* ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ, ಪ್ರಶಾಂತ ಮನಃಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಮರುನೆನಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ತಂತ್ರವನ್ನೇ ನೋಡಬಹುದು. ಈ ತಂತ್ರದಿಂದಾಗಿಯೇ ಮಾಸ್ತಿಯವರ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಅನುಭವದ ಅರ್ಥಶೋಧನೆಗೆ ಅವಕಾಶವಾಗುವುದಿಲ್ಲ . ಅನುಭವದ ಬಗೆಗೆ ಒಂದು 
ಸ್ಪಷ್ಟ ತಿಳುವಳಿಕೆಗೆ ಬಂದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಕತೆಯ ನಿರೂಪಣೆ ಇರುವದರಿಂದ 
ಅನುಭವದ ಸಂದಿಗ್ಧತೆ, ಗೊಂದಲಗಳಿಗೆ ಅಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ . ಅದೇ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 
ಅವರ ಕತೆಗಳು ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಅದು ಇನ್ನೂ ರೂಪುಗೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಹಿಡಿಯುವದಿಲ್ಲ, ಬದಲಾಗಿ, ಆಗಲೇ ರೂಪುಗೊಂಡ ಪರಿಪಕ್ವತೆಯನ್ನು 
ಅವರು ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಅವರ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ಜೀವನ ಉದ್ವೇಗಪೂರ್ಣ 
ಅನುಭವದ ಪುನಃ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗುವದಕ್ಕಿಂತ ನಿರುದ್ವಿಗ್ನ ನಿರೂಪಣೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 

ಇಷ್ಟೆ , ಮಾಸ್ತಿಯವರ ನಿಲುವು ಎಷ್ಟು ದೃಢ, ನಿಸ್ಸಂದಿಗ್ಧ , ಬರವಣಿಗೆ ಎಷ್ಟು 
ಸರಳ, ಪಾರದರ್ಶಕ ಎಂದರೆ, ಇದರ ಅರ್ಥ ಇಷ್ಟೇ ಎನ್ನುವಂತೆ ಎಷ್ಟೋ ಸಲ ಕಥೆ 
ತನ್ನ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ತಾನೇ ಮಿತಿ ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ ಎನಿಸುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಅನುಭವದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಷ್ಟು ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೀಗೇ ಎಂದು, ಇಷ್ಟೇ ಎಂದು ಹೇಳುವದು ಸಾಧ್ಯವೆ 
ಎಂಬ ಸಂದೇಹವೇಳುತ್ತದೆ. ಇದು ಉಳಿದ ನವೋದಯ ಕತೆಗಾರರಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಎದ್ದು 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


* ಹಾಗೆಯೇ , ಮಾಸ್ತಿ ಕಥಾಪರಂಪರೆ ಎಂದರೆ ಕೇವಲ ಕಥೆ ಹೇಳುವ ರೀತಿಯಲ್ಲ; 
ಜೀವನವನ್ನು ಕಾಣುವ ದೃಷ್ಟಿಯೂ ಹೌದು. ಮಾಸ್ತಿಯವರಿಗೆ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿಯ 
ಜೀವಪರವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಗೌರವವಿದೆ. ಉದಾರವಾದ ಭಾರತೀಯ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಅವರು ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ, ಆದರೆ ಅದು ಜಡ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಾಂಪ್ರ 
ದಾಯಿಕ ಮನಸ್ಸಲ್ಲ. * ವಿಚಿತ್ರ ಪ್ರೇಮ ' ದಂಥ ವಿಲಕ್ಷಣ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು , 
ಚೊಗೊರ ಅಂಜಪ್ಪನ ರಸಿಕತೆಯನ್ನು , ವೆಂಕಟಶಾಮಿಯ ಪ್ರಣಯವನ್ನು , 
ಚಳ್ಳೇಕಾರ ತಾಯಿಯ ಗಟ್ಟಿಗತನವನ್ನು , ಚಂದ್ರವದನೆಯ ಅದಮ್ಮ ತಾಯ್ತನದ 
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ಆಶೆಯನ್ನು , ' ಚೆನ್ನಮ್ಮ ' ನ ಬಂಡಾಯವನ್ನು ಸಹಾನುಭೂತಿಯಿಂದ ಚಿತ್ರಿಸಬಲ್ಲ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಎಂದು ಕರೆಯುವದು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಅವರದು ಮುಖ್ಯ 
ವಾಗಿ ಉದಾರ ಮಾನವತಾವಾದದ ದೃಷ್ಟಿ . 


ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ದುಃಖ, ನೋವುಇಲ್ಲವೆಂದು ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಲ್ಲ . ಈಗಿರುವ 
ಸಮಾಜವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ಸರಿಯಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಅವರು ಭಾವಿಸುವದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಈಗಿರುವ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸುವದರಿಂದ ಎಲ್ಲವೂ ಸರಿಯಾದೀತೆಂದೂ 
ಅವರು ನಂಬುವದಿಲ್ಲ. ಅಂತೆಯೇ ಅವರು ತಮ್ಮ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಉಗ್ರ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸುವದಿಲ್ಲ. ಆಮೂಲಾಗ್ರವಾದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಬದಲಾವಣೆಯ ಕಡೆಗೆ 
ತುಡಿಯುವದಿಲ್ಲ. ಅಂಥ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಅವರು ಚಿತ್ರಿಸಿಲ್ಲವೆಂಬುದೂ ಇದಕ್ಕೊಂದು 
ಕಾರಣವಾಗಿರಬಹುದು. ಅವರು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದು ಗಂಡು- ಹೆಣ್ಣುಗಳ ಸಂಬಂಧ 
ಗಳನ್ನು , ಈ ಸಂಬಂಧಗಳು ಸಮಾಜವ್ಯವಸ್ಥೆಯೊಡನೆ ನಿಕಟವಾಗಿ ಸಂಬಂಧಿಸಿ 
ದಾಗಲೂ ಮಾಸ್ತಿಯವರು “ ಕಾಮನ ಹಬ್ಬದ ಒಂದು ಕತೆ ', " ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಯ 
ಹೆಂಡತಿ ?, ' ವೆಂಕಟಶಾಮಿಯ ಪ್ರಣಯ ', ' ಚಂದ್ರವದನಾ ” ಗಳಲ್ಲಿಯಂತೆ ಸಮಸ್ಯೆಯ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಮೂಲಕ್ಕೆ ಹೋಗದೆ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಸಂಬಂಧಗಳ ಮೇಲೆಯೇ ದೃಷ್ಟಿ 
ಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಮಾಸ್ತಿಯವರ ಕತೆಗಳ ಒಂದು ಮಿತಿ, 


ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ನೋವು 
, ಕೆಡುಕು , ದುಃಖ ಇವೆ. ಆದರೆ ಇವುಗಳ ನಡುವೆಯೂ 
ಬದುಕನ್ನು ಕಹಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದೆ ನೋವನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವದು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿಯೇ 
ಅವರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಆಸಕ್ತಿ ಇದೆ. ವೈಯಕ್ತಿಕ ಸೈರ್ಯದಿಂದ , ಅಂತಶ್ಯಕ್ತಿಯಿಂದ 
ನೋವನ್ನು ಗೆಲ್ಲಬಹುದೆಂಬ ವಿಶ್ವಾಸ ಅವರ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. - ಕಾಮನ 
ಹಬ್ಬದ ಒಂದು ಕತೆ ' ಯ ಸಾವಿತ್ರಮ್ಮ , ವೆಂಕಟಿಗನ ಹೆಂಡತಿ ' ಯ ವೆಂಕಟಿಗ, 
* ಗೌತಮಿ ಹೇಳಿದ ಕತೆ ” ಯ ದತ್ತ - ಗೌತವಿಯರು, ( ಆಚಾರ್ಯರ ಪತ್ನಿ , 
* ಚಳ್ಳೇಕಾರ ತಾಯಿ ' ಹೀಗೆ ಅನಿವಾರವಾದ ನೋವನ್ನು ಗೆದ್ದವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅಂಥ 
ವರ ಬಗ್ಗೆ ಮಾಸ್ತಿಯವರಿಗೆ ವಿಶೇಷ ಆದರ, ನೋವು ಅನಿವಾರವೇ ಆದಾಗ, 
ಸಮಾಜವ್ಯವಸ್ಥೆ ಹೇಗೇ ಇದ್ದರೂ , ವೈಯಕ್ತಿಕ ಧೀರೋದಾತ್ತತೆಯಿಂದ ಅದನ್ನು 
ಗೆಲ್ಲಬಹುದು ಎಂಬ ಧ್ವನಿ ಅವರ ಹೆಚ್ಚಿನ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೇಳುತ್ತದೆ. ಅಂತೆಯೇ ಮನುಷ್ಯ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮೀರಿನಿಲ್ಲುವ ನೋವುಅಥವಾ ಕೆಡುಕು ಅವರ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. - ನಿಜ 
ಗಲ್ಲಿನ ರಾಣಿ”, ಚಿಕ್ಕವ್ವ ' ಕತೆಗಳ ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ ನೋವಿನ ಎದುರಿನ ಸೋಲಿನ 
ತಷ್ಟೊಪ್ಪಿಗೆಯಲ್ಲ ; ಅದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಇಟ್ಟ ಧೈರ್ಯದ ಹೆಜ್ಜೆಗಳೇ 
ಆಗಿವೆ ; ಕೆಡುಕನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವದರಲ್ಲೇ ಪಠ್ಯವಸಾನವಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
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ಎಲ್ . ಎಸ್ . ಶೇಷಗಿರಿರಾವ್ ಅವರು ಗುರುತಿಸಿರುವಂತೆ, ಮಾಸ್ತಿಯವರ ಬರವಣಿಗೆ 
ಯಲ್ಲಿ ದುರಂತ ಕತೆಗಳಿಲ್ಲ ( - ಮಾಸ್ತಿ ವೆಂಕಟೇಶ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್ , ಪುಟ : 20 ). 
* ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಯ ಹೆಂಡತಿ ' ಯಂಥ ದಾರುಣ ಘಟನೆಯ ತಾಯಿಗೆ ಆಶ್ರಯ 
ಸಿಗುವದರೊಂದಿಗೆ ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ. 


ಮ ಹಾಗೆಂದು ಅನ್ಯಾಯದ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಹಾಗೆಯೇ ಮುಂದುವರಿಯಬೇಕೆಂದೂ ಅವರ 
ಭಾವವಲ್ಲ. ಒಳಿತಿಗಾಗಿ ನಡೆಯುವ ಸಾಮಾಜಿಕ ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನು ಅವರು 
ಒಪ್ಪಿಯೂ ಇದ್ದಾರೆ. ಅವರದು ಈ ಕಾಲದ ಒಬ್ಬ ಸುಧಾರಣಾವಾದಿಯ ನಿಲುವು, 
ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಿಯದಲ್ಲ. ಕರ್ಮಠ ಸಂಪ್ರದಾಯವಾದಿಯಂತೆ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಅದರ 
ಎಲ್ಲ ಕೆಡುಕುಗಳೊಂದಿಗೆ ಒಪ್ಪಬೇಕೆನ್ನುವದು ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಸಂಪ್ರದಾಯದಲ್ಲಿ ತಾವು ಒಳ್ಳೆಯದೆಂದು ಭಾವಿಸುವ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವದ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ಅವರಿಗೆ ಕಾಳಜಿ ಇದೆ, ಸಣ್ಣಕತೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡ ಅವರ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಹಾಗೂ 
ಆಧುನಿಕತೆಗಳ ಉಪಯುಕ್ತ ಸಮನ್ವಯವಾಗಿ ಕಥನ ತಂತ್ರ ಹಾಗೂ ಜೀವನದೃಷ್ಟಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ ಸಣ್ಣಕತೆ ಗಣನೀಯ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದೆ. ಆ ಮೂಲಕ ಕನ್ನಡ ಸಣ್ಣ ಕತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ತನ್ನದೇ ಆದ ಸಂಪ್ರದಾಯವೊಂದನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದೆ. 


ಕನ್ನಡ ಸಣ್ಣಕತೆಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ವಶಾಸ್ತ್ರಿಯವರು ಒಬ್ಬ ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತ 
ಕರು ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮಾತಿಲ್ಲ. 1921ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ಬಿ . ಎಂ . ಶ್ರೀ ಅವರ 
* ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಗೀತಗಳಿ ' ಗೆ ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸ್ಥಾನವಿದೆಯೋ , 
1920ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ಮಾಸ್ತಿಯವರ " ಕೆಲವು ಸಣ್ಣ ಕತೆಗಳಿ ' ಗೆ ಕನ್ನಡ ಸಣ್ಣ ಕತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಅದೇ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. (1922ರಲ್ಲಿ ಬಂದ ಕೈಲಾಸಂರ - ಟೊಳ್ಳುಗಟ್ಟಿ ' ಗೂ 
ನಾಟಕ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಸ್ಥಾನ ಸಲ್ಲಬೇಕು.) ಎರಡೂ ತಮ್ಮದೇ ಆದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ಹೊಸ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರಗಳ ವಸ್ತು , ರೀತಿ, ಜೀವನದೃಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಸ 
ಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟವು. ಈ ಎರಡೂ ಕೃತಿಗಳ ಪ್ರಭಾವ ಎಷ್ಟು 
ತಕ್ಷಣದ್ದಾಗಿತ್ತು , ತೀವ್ರವಾಗಿತ್ತು ಎಂದರೆ ಬಹುಕಾಲದವರೆಗೆ ಭಾವಗೀತೆ ಮತ್ತು 
ಸಣ್ಣ ಕತೆಗಳೆರಡೇ ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಎರಡು ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಕಾರಗಳಾಗಿ 
ಬೆಳೆದುಬಂದವು. 
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ಮಾಸ್ತಿ ಕೇವಲ ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕರಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ; ಒಬ್ಬ ಮೇಜರ್‌ ಲೇಖಕರೂ 
ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ಜೀವನ ಮತ್ತು ಕತೆ ಎರಡರಲ್ಲಿಯ ಹೊಸ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದು ಅವರ ಹೆಚ್ಚುಗಾರಿಕೆ . ಜೊತೆಗೆ ಅವೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಭಾರತೀಯ 
ಸಂಪ್ರದಾಯದೊಂದಿಗೆ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡದ್ದು ಅವರ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ . 
ಸಣ್ಣ ಕತೆಯಂಥ ಮೈನರ್ ಸಾಹಿತ್ಯಪ್ರಕಾರವನ್ನೇ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ಮುಖ್ಯ ಮಾಧ್ಯಮ 
ವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಮೇಜರ್‌ ಲೇಖಕರು ಜಾಗತಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಬಹಳಷ್ಟು 
ಜನ ಇಲ್ಲ. ಎಲ್ಲೋ ಒಬ್ಬ ಚೆಕೊವ್, ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಮೊಪಾಸಾ ಅಪವಾದವಾಗಿ 
ಸಿಗಬಹುದು, ಅಷ್ಟೇ . ಕಾರಣವೆಂದರೆ ಒಂದು ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸಣ್ಣಕತೆಗಿರುವ 
ಸಹಜವಾದ ಮಿತಿ, ಪರಿಣಾಮದ ಏಕತೆ, ಉದ್ದೇಶದ ಏಕತೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಹಲವಾರು 
ನಿರ್ಬಂಧಗಳಲ್ಲಿ ಬದುಕನ್ನು ಅದರ ಸಮಗ್ರತೆಯಲ್ಲಿ, ಸಂಕೀರ್ಣತೆಯಲ್ಲಿ ಗ್ರಹಿಸಲು 
ಸಣ್ಣಕತೆಗೆ ಆಗುವದಿಲ್ಲ. ಅದರಿಂದ ಬದುಕನ್ನು ಆಳದಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿದ ಅನುಭವ 
ಆಗುವದಿಲ್ಲ . ಆದರೂ ಜೀವನದ ಹತ್ತು ಹಲವು ಚಿತ್ರಗಳ ಮೂಲಕವೂ ಒಂದು 
ಸಮಗ್ರ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅವಕ್ಕೆಲ್ಲ ಐಕ್ಯವನ್ನು ತಂದುಕೊಳ್ಳುವದು ಮೇಜರ್‌ ಲೇಖಕನಿಗೆ 
ಸಾಧ್ಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮಾಸ್ತಿಯವರೇ ಒಳ್ಳೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅಂತೆಯೇ 
ಅವರ ಕತೆಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಯಾಗಿ ನೋಡುವದಕ್ಕಿಂತ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಓದುವದು ಸೂಕ್ತ . 
ಯಾಕೆಂದರೆ, ಯಾವದೋ ಒಂದು ಕತೆಯಲ್ಲಿ ಎದ್ದು ಕಾಣುವ ಒಂದು ನಿಲುವಿಗೆ 
ಇನ್ನೊಂದು ಕತೆಯಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತ ತಿದ್ದು ಪಡಿಯೋ , ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಅರ್ಥವೋ , 
ಸಮರ್ಥನೆಯೋ ಸಿಗಬಹುದು.' ಆಂಗ್ಲ ನೌಕಾ ಕ್ಯಾಪ್ಟನ್ , ವೆಂಕಟಿಗನ ಹೆಂಡತಿ' 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಸ್ತಿಯವರಿಗೆ ಮದುವೆ ಎಂಬ ಸಂಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಸರಳ ನಂಬಿಕೆ 
ಇದೆ ಎಂದು ಅನಿಸಿದರೆ , ಚೆನ್ನಮ್ಮ ' ' ನಳಿನಿಯ ತಂದೆ ', ವಿಚಿತ್ರ ಪ್ರೇಮ ? 
ಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೊಂದು ದೃಷ್ಟಿಯೇ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಎರಡೂ ದೃಷ್ಟಿಗಳು ಸೇರಿಯೇ ಮಾಸ್ತಿ 
ಯವರ ದೃಷ್ಟಿಯಾಗುತ್ತದೆ ಎನ್ನುವದನ್ನು ಮರೆಯುವಂತಿಲ್ಲ. 


- ಹೀಗೆ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ ಮಾಸ್ತಿ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಆ ಕಾಲದ ತರುಣ ಲೇಖಕರನ್ನು 
ಬಹು ಬೇಗ ಆಕರ್ಷಿಸಿತು. ಅದರಲ್ಲೂ ಹಳೆಯ ಮೈಸೂರಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾಸ್ತಿಯವರ 
ಪ್ರಭಾವ ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿತು. ಅನೇಕರು ಮಾಸ್ತಿಯವರ ಕಥೆಗಳನ್ನು 
ಓದಿದ ಸ್ಫೂರ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಕತೆಗಳನ್ನು ಬರೆಯಲು ಆರಂಭಿಸಿದ್ದಾಗಿ ಸ್ಮರಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದೂ ಇದೆ. 


ಹೀಗೆ ಬರೆಯಲು ಆರಂಭಿಸಿದವರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯರಾದವರು ಆನಂದ , ಕೆ. ಗೋಪಾಲ 
- ಕೃಷ್ಣರಾವ್, ಸಿ. ಕೆ. ವೆಂಕಟರಾಮಯ್ಯ , ಎಂ . ವಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯ , ಭಾರತೀಪ್ರಿಯ , 
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ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಮಿ , ಎ. ಆರ್ . ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿ ,ಶ್ರೀನಾಥ, ಅಶ್ವತ್ಥ , ಗೊರೂರು ರಾಮಸ್ವಾಮಿ ! 
ಅಯ್ಯಂಗಾರ್ , ಬಾಗಲೋಡಿ ದೇವರಾಯ , ಟಿ. ಎಸ್ . ಸಂಜೀವರಾವ್ , ನವರತ್ನ 
ರಾಮರಾವ್ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಹೆಸರಿಸಬಹುದು. ಆನಂದರ - ಮಾಟಗಾತಿ ,, 
* ಹೆಂಡತಿಯ ಕಾಗದ ' ಗಳ ಮೇಲೆ ಮಾಸ್ತಿಯವರ ' ಇಂದಿರೆಯೋ ? ಅಲ್ಲವೊ ? ?" 
ಹಾಗೂ - ರಂಗಪ್ಪನಕೋರ್ಟ್‌ಷಿಪ್ " ಗಳ ಸ್ಪಷ್ಟ ಪ್ರಭಾವವಿದೆ, ಹಾಗೆಯೇ ಅವರ : 
ಸೊಗಸಾದ ಪ್ರಣಯ ಕಥೆಗಳು ಮಾಸ್ತಿಯವರ ರಂಗಪ್ಪನ ಕತೆಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಾಗಿ 
ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಶ್ರೀನಾಥರ ಎಳಸು ಪ್ರೇಮದ ಕಥೆಗಳು ಆ ಕಾಲದ ' ಕಥಾಂಜಲಿ | 
ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದ್ದು ಅವೂ ಇದೇ ಕತೆಗಳಿಗೆ ಋಣಿಯಾಗಿವೆ. ಭಾರತೀಪ್ರಿಯರ 
ರಹಸ್ಯ ವಾತಾವರಣದ ಭೂತದ ಕತೆಗಳ ಹಿಂದೆ ಮಾಸ್ತಿಯವರ ಅಂಥ ಕತೆಗಳ ಪ್ರಭಾ 
ವವಿದೆ . ಗೊರೂರರ ಹಳ್ಳಿಯ ವಾತಾವರಣದ ನಿರ್ಮಲ ವಿನೋದ ಕಥೆಗಳು | 
ಮಾಸ್ತಿಯವರ ಸಹೃದಯ ವಿನೋದವನ್ನು ನೆನಪಿಸುತ್ತವೆ. ಶ್ರೀಸ್ವಾಮಿಯವರ 
( ಬೀಬಿ ನಾಚ್ಚಿಯಾರ್ ' ದಂಥ ಕತೆಗಳ ಮೇಲೆ ಮಾಸ್ತಿಯವರ ಪೌರಾಣಿಕ, ಐತಿಹಾಸಿಕ 
ಕತೆಗಳ ಛಾಯೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಬಾಗಲೋಡಿಯವರ ಏರಿಳಿತವಿಲ್ಲದ , ಆದರೆ ತೀಕ್ಷ 
ವ್ಯಂಗ್ಯದ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ, ಅದರಲ್ಲೂ ' ಪವಾಡ ಪುರುಷ' ದಂಥ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಸ್ತಿ ಪ್ರಭಾವ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ನವರತ್ನರ ' ತಾವರೆಕೊಟೆ' ಮತ್ತು ಮಾಸ್ತಿಯವರ ಕಥನ ಕವನ 
* ಸೋಜಿಗದ ಹೊಳಲು ' ಗಳಲ್ಲಿಯ ವಸ್ತುಸಾಮ್ಯವಂತೂ ಆಶ್ಚಯ್ಯಕರವಾಗಿದೆ. 

ಈ ಕತೆಗಾರರ ಮೇಲೆ ಮಾಸ್ತಿ ಕಥಾ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಪ್ರಭಾವಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
ಬೆರಳಿಟ್ಟು ಗುರುತಿಸುವದು ಕಷ್ಟ . ಹಾಗೆಯೇ ಅವರೆಲ್ಲ ಮಾಸ್ತಿಯವರನ್ನು ಅನುಕರಿಸಿ 
ಬರೆದರೆಂದೂ ಹೇಳಲಾಗದು. ಮಾಸ್ತಿಯವರ ವಸ್ತುಗಳ ಆಯ್ಕೆ , ನಿರ್ವಹಣೆ 
ಮತ್ತು ಜೀವನ ದೃಷ್ಟಿ ಉಳಿದವರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾದವೆನ್ನುವದು ಹೆಚ್ಚು ಉಚಿತ. 
ಮಾಸ್ತಿಯವರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಂಶವಾಗಿ , ಎಳೆಯಾಗಿ ಕಂಡದ್ದು ಉಳಿದವರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ 
ರೀತಿಯಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಭಾವಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದಾದರೂ 
ಉಳಿದವರು ತಮ್ಮದೇ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದಸ್ವತಂತ್ರ ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ಕತೆಗೆ ಜೋಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
* ರಂಗನ ಹಳ್ಳಿಯ ರಾಮ ' ದಲ್ಲಿ ಐತಿಹ್ಯ , ಸ್ಥಳ ಪುರಾಣಗಳನ್ನು ಕತೆಯಾಗಿ ಬರೆಯ 
ಬಹುದಾದ ಒಂದು ನಿದರ್ಶನವಿದೆ. ಅದನ್ನು ಅನೇಕರು ಮುಂದುವರಿಸಿದುದರಲ್ಲಿ 
ಬೆಳವಣಿಗೆಯೂ ಇದೆ. ಯಾವುದೇ ಸಾಹಿತ್ಯಮಾರ್ಗವೇ ಇರಲಿ , ಲೇಖಕನಿಗೆ ಇಂಥ 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡದೇ ಹೋದರೆ ಆ ಮಾರ್ಗ ಬಹಳಷ್ಟು ಮುಂದುವರಿಯಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ . . 

ಮಾನವತಾವಾದ ನಮ್ಮ ನವೋದಯದೊಂದಿಗೆ ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡ 
ಜೀವನದೃಷ್ಟಿಯಾಗಿತ್ತು . ಅದು ಮಾಸ್ತಿಯವರಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ. ಅವರನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
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ಬರೆದವರಲ್ಲೂ ಇದೆ. ಆದರೆ ಮನುಷ್ಯ ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನು ಸಾಮಾಜಿಕ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಿಂದ 
ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ನೋಡುವ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಮಾಸ್ತಿಯವರ ಕತೆಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವಾಗಿದ್ದು , ಅದು 
ಉಳಿದವರಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಇನ್ನುಳಿದ ಹಾಗೆ ಮಾಸ್ತಿಯವರ ಸ್ವಸ್ಥ 
ಚಿತ್ಯದ ಜೀವನ ನಿರೀಕ್ಷಣೆ ಉಳಿದ ಲೇಖಕರಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ಉದ್ವೇಗ, ಮೆಲೋಡ್ರಾಮ, 
ಭಾವಾತಿರೇಕಗಳು ಉಳಿದವರ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ. 


ತಂತ್ರದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹೇಳುವದಾದರೆ, ಮಾಸ್ತಿಯವರ ಕಥನತಂತ್ರ ಹೆಚ್ಚು 
ಮುಂದುವರಿಯಲಿಲ್ಲ. ಉಳಿದವರು ನಿರೂಪಕರ ಬಳ್ಳಿಯನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ. 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಣ್ಣ ಕತೆಯ ಏಕಾಯೇಕಿ ಆರಂಭ, ನಾಟಕೀಯ ಬೆಳವಣಿಗೆ , ಅನಿರೀಕ್ಷಿತ 
ತಿರುವು, ಶಿಖರದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಸ್ಪೋಟಿಸಿ ತಟ್ಟನೆ ನಿಲ್ಲಿಸುವ ಮುಕ್ತಾಯದಂಥ ಆಕರ್ಷಕ 
ತಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಒಲಿದವರೇ ಹೆಚ್ಚು . ಭಾರತೀಯರ * ಮೋಚಿ , ಆನಂದರ 
* ಮೂಟಗಾತಿ ' ಯಂಥ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ತಂತ್ರಗಳ ಚಮತ್ಕಾರಿಕ ಉಪಯೋಗಗಳನ್ನು 
ಕಾಣಬಹುದು. ಹೀಗೆ ಮುಂದಿನ ಕನ್ನಡ ಸಣ್ಣಕತೆ ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪಶ್ಚಿಮದ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನೆ ಹಿಡಿಯಿತು. ರಾಡಲು 


ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದ ಕತೆಗಾರರ ಮೇಲೆ ಮಾಸ್ತಿಯವರ ಪ್ರಭಾವ ಅಷ್ಟಾಗಿ 
ಆಗಿಲ್ಲವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಆ ಸುಮಾರಿಗೆ ಬರೆಯಲು ಆರಂಭಿಸಿದ ಕೆರೂರು 
ವಾಸುದೇವಾಚಾರ್ಯರು ಮರಾಠಿ ಸಂಪೂರ್ಣಕಥೆ ” ಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಆದರ್ಶವಾಗಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡರು . ನಂತರದ ಕತೆಗಾರರು ಕೂಡ ಬೇರೆ ದಾರಿಗಳನ್ನೇ ಹಿಡಿದರು. 
ಕೆರೂರರ ಕತೆಗಳಲ್ಲೇ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡ ಗ್ರಾಮೀಣ ಬದುಕು, ಆಡುಮಾತಿನ ಬಳಕೆ 
ಮುಂದೆಕೂಡ ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾದವು. ಆನಂದಕಂದ, ಕೃಷ್ಣಕುಮಾರ ಕಲ್ಲೂರ, 
ಟೇಂಗೈ ಗೋವಿಂದರಾವ್ , ಹ . ಪೀ . ಜೋಶಿ ಮೊದಲಾದವರೆಲ್ಲ ವಾಸ್ತವತಾವಾದ 
ವನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ವಿಧೇಯವಾಗಿ ಅನುಸರಿಸಿದರು. ಇದು ಅವರ ವಸ್ತು , ನಿರೂಪಣೆ, 
ಭಾಷೆ, ದೃಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎದ್ದುಕಾಣುತ್ತದೆ. ಮಾಸ್ತಿ ಸಂಪ್ರದಾಯದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಹಿನ್ನೆಲೆಯ ಅರಿವು ಆನಂದಕಂದರ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಅವರ ' ಮಾಲ್ಕಿ ಹಕ್ಕು ', ' ಜಾಡರ ಜಾನಪ್ಪ ' ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮುಖ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ. 
ನಾಡಿನ ಐತಿಹ್ಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಜಾನಪದ ನಂಬಿಕೆಗಳನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ಬರೆದ ಕತೆಗಳ 
- ನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಮಾಸ್ತಿಯವರ ರೀತಿಕಾಣುತ್ತದೆ. ಕಲ್ಲೂರರ ಭಾವಗೀತಾತ್ಮಕ 
ಕತೆಗಳೂ , ಟೇಂಗೈಯವರ ಸಮಾಜದ ಕೆಳವರ್ಗದವರ ವಿಶಿಷ್ಟ ಸಮಸ್ಯೆಗಳೂ , ನವ್ಯ 
ಕಥೆಗಳನ್ನು ನೆನಪಿಗೆ ತರುವ ಹ. ಪೀ .ಜೋಶಿಯವರ ಮನೋವಿಶ್ಲೇಷಣಾತ್ಮಕ ಕಥೆ 
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ಗಳೂ ಮಾಸ್ತಿ ಸಂಪ್ರದಾಯದಿಂದ ಭಿನ್ನವಾಗಿ ಬಂದ ಕಥೆಗಳಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳ ಹಿಂದೆ 
ಕೆಲಸ ಮಾಡಿರುವ ಮಾನವತಾವಾದ ಆ ಕಾಲದ ಒಟ್ಟು ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದುದರಿಂದ 
ಅದನ್ನು ಮಾಸ್ತಿಯವರ ಪ್ರಭಾವದ ಲೆಕ್ಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಲು ಬರುವದಿಲ್ಲ. 


ಮುಂದೆ ಪ್ರಗತಿಶೀಲ ಸಾಹಿತ್ಯವಂತೂ ಮಾಸ್ತಿ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ವಿರುದ್ಧದ 
ಬಂಡಾಯವಾಗಿಯೇ ಬಂತು, ವಾಸ್ತವತಾವಾದ, ತೀವ ಸಾವರಾಜಿಕ ಅರಿವುಗಳನ್ನು 
ತನ್ನ ಮುಖ್ಯ ಅಂಕಿತವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಮಾನವೀಯ ಸಂಬಂಧಗಳಿಗಿಂತ ಆರ್ಥಿಕ 
ಸಂಬಂಧಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಒತ್ತು ಕೊಟ್ಟು ಪ್ರಗತಿಶೀಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ಬೇರೆ ಬಗೆಯ ಸಂಪ್ರ 
ದಾಯವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಂಡಿತು. 


ನಂತರ ಬಂದ ನಮ್ಮ ಸಂಪ್ರದಾಯವೂ ನವೋದಯದ ಮತ್ತು ಅದರ ಪ್ರತಿನಿಧಿ 
ಯಾದ ಮಾಸ್ತಿಯವರ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ತೀವ್ರ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯಾಗಿಯೇ ಬೆಳೆಯಿತು. 
ಮಾನವೀಯ ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನು ಇನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕಗೊಳಿಸಿಕೊಂಡು ಮನುಷ್ಯನ 
ಏಕಾಕಿತನ, ಅಂತರಂಗದ ಬದುಕನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿ ಅಂತರ್ಮುಖತೆಯ ಹೊಸದಾರಿ 
ಯನ್ನು ತುಳಿಯಿತು. ಈ ರಭಸದಲ್ಲಿ ಮಾಸ್ತಿಯವರ ಕಥೆಯನ್ನು ಬುಟ್ಟಿಯಲ್ಲಾದರೂ 
ಇಡಬಹುದಾದ , ತಟ್ಟೆಯಲ್ಲಾದರೂ ಇಡಬಹುದಾದ ಸವತೇಕಾಯಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದ್ದೂ 
ಇದೆ. ( ಪಿ. ಲಂಕೇಶ * ಪ್ರಸ್ತುತ ' ಪುಟ : 10). 


ಹೀಗೆ ಮಾಸ್ತಿ ಸಂಪ್ರದಾಯದಿಂದ ಬಹಳ ದೂರ ಹೋಗಿದ್ದ ಕನ್ನಡ ಕಥೆ 
ಈಚೆಗಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಅದೇ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ಮತ್ತೆ ತಿರುಗಿ ಬರುವ ಸೂಚನೆಗಳು 
ಕಾಣತೊಡಗಿವೆ. ಎಂ . ಜಿ . ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಯವರು ಮಾಸ್ತಿಯವರ ಕತೆಗಳ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಹೊಸ ಒಳನೋಟವೊಂದನ್ನು ಒದಗಿಸಿದ ಮೇಲೆ 
* ಮಾಸ್ತಿಯವರ ಸಣ್ಣಕತೆಗಳು ' :* ಆಧುನಿಕ ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ' ) ಮಾಸ್ತಿ 
ಯವರ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಆಸಕ್ತಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಎಂ . ಜಿ. ಕೆ. ಅವರ ಅನೇಕ 
ನಿರ್ಣಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಲಾಗಿದೆಯಾದರೂ ಅವರು ತೋರಿಸಿರುವ ಚೌಕಟ್ಟಿನ ಒಳಗೇ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಚರ್ಚೆ ನಡೆದಿದೆ. 


ತೀರ ಈಚೆಗೆ ಯಶವಂತ ಚಿತ್ತಾಲರು ಮಾಸ್ತಿಯವರ ಕಥಾಸಂಪ್ರದಾಯದಲ್ಲಿ 
ಇನ್ನೊಂದು ವಿಶೇಷವನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಪ್ರಕಾರ ಮಾಸ್ತಿಯವರ ಕತೆಗಳು 
ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡದ್ದು ' ಜೊತೆಯ ಜೀವದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಬೇರೆ ಜೀವಕ್ಕೆ ಹೇಳಬೇಕು, 
ತಿಳಿಸಬೇಕು ಎಂಬ ಆಸೆಯಲ್ಲಿ ' ( ಸಣ್ಣಕತೆಗಳು 15 ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ, ಪುಟ 10) . 


ರುಜುವಾತು 


ನವ್ಯಕಥೆಗಳ ಆತ್ಮರತಿ, ಅಂತರ್ಮುಖತೆಗಳ ನಂತರ ಕನ್ನಡ ಸಣ್ಣ ಕತೆ ಮತ್ತೆ 
ಲೇಖಕನ ಆಚೆಗಿನ ಬೇರೆ ಜೀವಗಳ ಕಡಗೆ, ಮಾನವೀಯ ಸಂಬಂಧಗಳ ಕಡೆಗೆ , ಆ 
ಸಂಬಂಧಗಳ ಬಗೆಗಿನ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಜೀವಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳುವದರ 
ಕಡೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಂತಿದೆ. ಆದರೆ ಅದು ತಿರುಗಿ ಅಪ್ಪಟ ಮಾಸ್ತಿ ಕಥೆಯಾಗು 
ವದೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಯಾಕಂದರೆ ನವ್ಯಕಥೆ ಕನ್ನಡ ಸಣ್ಣಕತೆಗೆ ಅನೇಕ ಉಪಯುಕ್ತ 
ಅಂಶಗಳನ್ನು ಹೊಸದಾಗಿ ಜೋಡಿಸಿದೆ. ಜೊತೆಗೆ ಸಂವೇದನೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ಗೊಳಿಸಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ಷ್ಮಗಳನ್ನು ಬಿಡದೇ ಮುಂದಿನ ಕತೆ ಹೊಸ ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂಥ ಕೆಲವು ಪ್ರಯತ್ನಗಳು ದೇವನೂರ ಮಹಾದೇವ, 
ಯಶವಂತ ಚಿತ್ತಾಲರ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಈಗಾಗಲೇ ಕಾಣತೊಡಗಿವೆ. ಅದರ 


ಉಲ್ಲೇಖಗಳು 


ಅಂತ 


1. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ , ಎಂ , ಜಿ - ಆಧುನಿಕ ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ' , ಅಕ್ಷರ ಪ್ರಕಾಶನ , 

ಸಾಗರ , 1970 


2 . ಲಂಕೇಶ, ಪಿ - ಪ್ರಸ್ತುತ ' , ಅಕ್ಷರ ಪ್ರಕಾಶನ, ಸಾಗರ, 1970 
3, ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಪ್ರಸಂಗ 3 ” ಜೀವನ ಕಾರಾಲಯ , ಬೆಂಗಳೂರು, 1965 
4 , ಶ್ರೀನಿವಾಸ - ' ಮಾತುಗಾರ ರಾಮಣ್ಣ ?, ನಿರಂತರ ಪ್ರಕಾಶನ, ಬೆಂಗಳೂರು 
5, ಶ್ರೀನಿವಾಸ - ಸಣ್ಣ ಕತೆಗಳು ' 1 - 14 , ಜೀವನ ಕಾದ್ಯಾಲಯ , ಬೆಂಗಳೂರು 
6, ಶ್ರೀನಿವಾಸ - ಸಣ್ಣ ಕತೆಗಳು ' 15 , ಪುರೋಗಾಮಿ , ಬೆಂಗಳೂರು, 1984 
7 . ಶ್ರೀನಿವಾಸ - ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರೇರಣೆ , ಬಾಸ್ಕೊ ಪ್ರಕಾಶನ, ಬೆಂಗಳೂರು, 1975 
8, ಶೇಷಗಿರಿರಾವ್ , ಎಲ್ . ಎಸ್ . - ಮಾಸ್ತಿ ವೆಂಕಟೇಶ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್ ? 

ಮಹಾತ್ಮಾಗಾಂಧಿ ಮೆಮೋರಿಯಲ್ ಕಾಲೇಜು, ಉಡುಪಿ , 1957 


* 


ಬಿ. ಎಂ . ಶ್ರೀ ಕಾವ್ಯ 


[ 


ಜಿ . ಹೆಚ್ . ನಾಯಕ ೮ 


. 


3 . ಬಿ. ಎಂ . ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಸೃಜನಶೀಲ ಮತ್ತು ಸೃಜನೇತರ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು 
ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಸೃಜನಶೀಲ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವರ ಕಾವ್ಯ ಮತ್ತು ನಾಟಕಗಳು 
ಸೇರುತ್ತವೆ, ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನುವಾದ ಮತ್ತು ಸ್ವತಂತ್ರ ಕವನಗಳಿವೆ. ಅರುವತ್ತು 
ಅನುವಾದ ಕವನಗಳು, ಹದಿನಾರು ಸ್ವತಂತ್ರ ಕವನಗಳು , ಈಗ ತಿಳಿದಿರುವ ಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಶ್ರೀಯವರ ಮೊದಲ ಕವನ - ಸ್ವತಂತ್ರ ಕವನ - ಭರತಮಾತೆಯ ವಾಕ್ಯ ' ( ಭರತ 
ಮಾತೆಯ ನುಡಿ) : 1914ರಲ್ಲಿ ಬರೆದದ್ದು . 1914 ರಿಂದ 1926ರ ವರೆಗಿನ 
ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಅರುವತ್ತೂರು( ಅನುವಾದ ಕವನಗಳು ಅರುವತ್ತು ; 
ಸ್ವತಂತ್ರ ಕವನಗಳು ಮೂರು), ಮುಂದಿನ ಎರಡು ದಶಕಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ 
ಮುಂದಿನ ಅವರ ಜೀವಿತಾವಧಿಯಲ್ಲಿ ( 1946ರ ವರೆಗೆ ) ಕೇವಲ ಹದಿಮೂರು 
ಕವನಗಳನ್ನು ಅವರು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಆ 


- ಶ್ರೀ ಅವರ ಎಲ್ಲ ಅನುವಾದ ಕವನಗಳೂ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಗೀತಗಳು (1926) 
ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿವೆ. ಬಹಳಷ್ಟು ಕವನಗಳು - ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ ರೊಮ್ಯಾಂಟಿಕ್ ಕಾವ್ಯ 
ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವು. ಕೌಪರ್ , ಕ್ಯಾಂಬೆಲ್ , ಥಾಂಸನ್ ರಂಥವರು ರೊಮ್ಯಾಂಟಿಕ್ 
ಯುಗಕ್ಕಿಂತ ಪೂರ್ವದ ಕವಿಗಳಾದರೂ ಅವರ ಕವನಗಳಲ್ಲಿ ರೊಮ್ಯಾಂಟಿಕ್ ಗುಣ 
ವಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ವಿಶ್ವ ಕವಿತಾ ವಿಷಯಗಳಾದ ಯುದ್ದ , ಪ್ರೇಮ, 
ಮರಣ, ದೇಶಭಕ್ತಿ , ದೈವಭಕ್ತಿ , ಪ್ರಕೃತಿ ಸೌಂದಯ್ಯ , ಮಾನವ ಜನ್ಮದ ಸುಖದುಃಖ 
ಗಳು, ರಾಗ -ದ್ವೇಷಗಳು, ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳು, ಜನ್ಮಾಂತರ ದರ್ಶನಗಳು ಮುಂತಾದ 
ಕಾವ್ಯವಸ್ತುಗಳನ್ನು ' ಕುರಿತ ಕವನಗಳು ಇಲ್ಲಿವೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ವಸ್ತುವಿನ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ' ದೇಶ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹದಿನೈದು, ಪ್ರಕೃತಿ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು 
ಆರು, ತಾತ್ವಿಕವಾದವು ಹನ್ನೆರಡು, ಉಳಿದ ಮೂವತ್ತು ಪ್ರಣಯ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದುವು ' ಎಂದು ದ. ರಾ . ಬೇಂದ್ರೆಯವರು ವಿಂಗಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್ 
ಗೀತಗಳು ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿರುವ " ಕಾಣಿಕೆ ", " ಭರತಮಾತೆಯ ವಾಕ್ಯ '( ಭರತಮಾತೆಯ 
ನುಡಿ), - ಮೈಸೂರು ಮಕ್ಕಳು ' ಎಂಬ ಸ್ವತಂತ್ರ ಕವನಗಳನ್ನೂ ಈ ವಿಂಗಡಣೆಯ 


ರುಜುವಾತು 


ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಬೇಂದ್ರೆಯವರು ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುವಾದಗಳ ಬಗ್ಗೆ 
ಮಾತನಾಡುವಾಗ ದೇಶಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಕುರಿತವು ಹದಿನೈದರ ಬದಲು ಹನ್ನೆರಡು ಎಂದು 
ತಿದ್ದುಪಡಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬೇಂದ್ರೆಯವರ ವಿಂಗಡಣೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 
ಆ ಮೂಲಕವನಗಳು ರೊಮ್ಯಾಂಟಿಕ್ ಕಾವ್ಯಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವು. ಶೆಲ್ಲಿಯ 
ಒಂಬತ್ತು , ಬರ್ನ್ಸ್ನ ಏಳು , ವರ್ಡ್ಸ್‌ವರ್ತ್ನ ಐದು, ಬೌನಿಂಗ್ - ಟೆನಿಸನ್ -ಸ್ಕಾಟ್ರ 
ತಲಾ ಮೂರು, ಶೇಕ್ಸ್ಪಿಯರ್ , ಸದೆ, ಬೈರನ್ ,ಕ್ಯಾಂಬೆಲ್ , ಕೌಪರ್‌ರ ತಲಾ ಎರಡು, 
ಬೇರೆ ಹದಿಮೂರು ಕವಿಗಳ ಒಂದೊಂದು, ಕವಿಯಿತ್ರಿಯರ ಐದು, ಅನಾಮಿಕರ 
ಎರಡು -ಹೀಗೆ ಒಟ್ಟು ಅರವತ್ತು ಕವನಗಳಿವೆ . ರೊಮ್ಯಾಂಟಿಕ್‌ ಮಾರ್ಗದ ಕವಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕೀಟ್ಸ್‌ನಿಗೆ ಪ್ರಾತಿನಿಧ್ಯ ದೊರೆಯದಿರುವುದು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. 
ಆಯ್ಕೆಯಾಗಿರುವ ಕವಿಗಳ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಕವನಗಳೂ ಇಲ್ಲಿ ಇವೆ ಎಂಬಂತಿಲ್ಲ . 
ಎಂ . ಜಿ. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಯವರು ಇಲ್ಲಿರುವ ಕವನಗಳು - ಬ್ರಿಟಿಷ್ ರೊಮ್ಯಾಂಟಿಕ್ 
ಕವಿಗಳ ಮತ್ತು ಅವರ ಅನುಯಾಯಿಗಳ ಸರಳ ಕವಿತೆ ' ಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ, 
ಸಿ. ವಿಶ್ವೇಶ್ವರ ಅವರು " ಇಲ್ಲಿ ಅನುವಾದವಾಗಿರುವ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಕವನಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೆಚ್ಚಿನವು ಕಡಿಮೆ ದರ್ಜೆಯವು. ಉಚ್ಚಮಟ್ಟದ ಕವನಗಳಲ್ಲಿರಬಹುದಾದ 
ಸಂಕೀರ್ಣತೆ, ಸ್ನಿಗ್ಧತೆ, ಬಹುಮುಖ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಇದಾವುದೂ ಇವುಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲ ' 
ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಶ್ರೀಯವರಿಗೂ ಇದು ಗೊತ್ತಿತ್ತು . " ಇಲ್ಲಿಕೊಟ್ಟಿರುವ ಕವನಗಳೆಲ್ಲಾ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಕಾವ್ಯಮಾಲೆಯ ನಾಯಕರತ್ನ ಗಳೆಂದು ಆದುಕೊಂಡವಲ್ಲ. ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕವಿಗಳೂ ಇಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಇಲ್ಲ. ಆಗಾಗ್ಗೆ ಓದುತ್ತಿರುವಾಗ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೊಪ್ಪಿ, 
ನನ್ನ ಕೈ - ವಿರಾರದುವಾಗಿ ಕಂಡುಬಂದ ಗೀತಗಳಿವು. . ' ಎಂದು ಶ್ರೀಯವರೇ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೂ ಮೂಲ ಕವನಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ದ. ರಾ . ಬೇಂದ್ರೆಯವರು 
* ಇಲ್ಲಿ ಬೀಕಲು ಫಲ ಒಂದೂ ಇಲ್ಲ 27 ಎಂದೂ ತೀ . ನಂ . ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು 
* ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ ಅನೇಕ ಉತ್ತಮ ಭಾವಗೀತೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಆರಿಸಿ ಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ 18 
ಎಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಬೇಂದ್ರೆ ಮತ್ತು ತೀ . ನಂ . ಶ್ರೀಯವರು ಸ್ವಲ್ಪ ಎಚ್ಚರ 
ದಿಂದಲೇ ಪದಗಳನ್ನು ಬಳಸಿ ಮೆಚ್ಚಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೂ ಮೂಲ ಕವನಗಳ ಕಾವ್ಯ 
ಗುಣದ ಬಗ್ಗೆ ಶ್ರೀಯವರಿಗಿಂತಲೂ ಬೇಂದ್ರೆ ಮತ್ತು ತೀ . ನಂ . ಶ್ರೀಯವರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಉತ್ಸಾಹವಿದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅವರೂ ಮೂಲಕವನಗಳ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯ 
ಬಗ್ಗೆ ಅತ್ಯುತ್ಸಾಹ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬಂತಿಲ್ಲ . ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಮೂಲ ಕವನಗಳು 
ಕಾವ್ಯಗುಣದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠಮಟ್ಟದವೆಂದಾಗಲಿ , ರೊಮ್ಯಾಂಟಿಕ್ ಕಾವ್ಯ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದಾಗಲಿ ಹೇಳಬಹುದಾದಂಥವಲ್ಲ. 

ಕವನಗಳ ಅನುವಾದದ ಸಮರ್ಪಕತೆಯನ್ನು ಕುರಿತಂತೆಯೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
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ಭೇದಗಳಿವೆ. ದ. ರಾ . ಬೇಂದ್ರೆಯವರು ' ಭಾಷಾಂತರಕಾರನಲ್ಲಿ ತಾನು ಬಳಸುವ 
ಭಾಷೆಯ ಜಾಯಮಾನದ ಮರ್ಮ ತಿಳಿಯುವ ಬಿನ್ನಾಣ, ಛಂದದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ , 
ರಚನೆಯ ಪ್ರಸನ್ನತೆ, ಶಬ್ದ ದ ಶಯ್ಕೆ - ಇವುಗಳನ್ನು ಬಳಸುವ ಕೌಶಲ್ಯ ಇರಲೇಬೇಕು. 
ಅಂಥ ಸಿದ್ಧಹಸ್ತವು ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಗೀತಗಳಲ್ಲಿದೆ. ಅಂತೆಯೇ ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಅಮೃತದ 
ಹನಿಯಿದೆ '9 “ ಇಲ್ಲಿಯ ಕಾವ್ಯರಸದಲ್ಲಿ ಇವರ (ಶ್ರೀಯವರ) ಜೀವರಸವು ಬೆರೆತು ಆದ 
ಹೊಸ ರಸಾಯನಕ್ಕೆ ಬೇರೊಂದು ರುಚಿಯೇ ಬಂದಿದೆ. 210 ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ತೀ . ನಂ . ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಕೆಲವು ಕವನಗಳ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ' ಇನ್ನೂ ಕೊಂಚ 
ಹದ ಬರಬೇಕಾಗಿತ್ತು . ಆದರೆ ಸಿದ್ದಿ ದೊರೆತಿರುವ ಅನುವಾದಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಬಹು 
ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿವೆ ' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಹದಿನಾರು ಕವನಗಳನ್ನು ' ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ' ಅನುವಾದ 
ಗಳಂದು ಹೆಸರಿಸಿದ್ದಾರೆ.11 "( ಶ್ರೀಯವರು ) ಅಕ್ಷರಶಃ ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡದೆ 
ಮೂಲದ ಭಾವ ವೈಖರಿಯನ್ನು ಸಜೀವವಾಗಿ ಆದರೆ ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಬಿಂಬಿಸುವ ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನವನ್ನೂ ಮಾಡಿದರು, ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ ಪಡೆದರು ' ಎಂಬ ತೀ . ನಂ . ಶ್ರೀಯವರ ಮಾತನ್ನು ಸಿ, ವಿಶ್ವೇಶ್ವರ 
ಅವರು ಉದ್ದರಿಸಿ, ' ತೀ . ನಂ . ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರ ನುಡಿಗೆ ಆಧಾರ ಕಡಿಮೆ . ಅನು 
ವಾದದಲ್ಲಿ ವಿಫಲತೆಯೇ ಹೆಚ್ಚು ' ಎಂದು ತಾವು ಮಾಡಿದ ಹದಿಮೂರು ಕವನಗಳ 
ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಕಡೆಗೆ ಕೈ ತೋರಿಸಿ ಖಂಡಿಸಿದ್ದಾರೆ.12 


* ವಿಶ್ವೇಶ್ವರ ಅವರು ವಿಮರ್ಶಿಸಿದ ಹದಿಮೂರು ಕವನಗಳಲ್ಲಿ ತೀ . ನಂ . ಶ್ರೀ 
ಯವರು ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಅನುವಾದಗಳೆಂದು ಹೆಸರಿಸಿದ ಎಂಟು ಕವನಗಳಿವೆ. ಆ ಎಂಟರಲ್ಲಿ 
ಆರು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿವೆಯೆಂದೂ ಉಳಿದ ಎರಡು ( ಮುಪ್ಪು - ಯೌವನ ' ದುಃಖ 
ಸೇತು ' ) ಅಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿವೆಯೆಂದೂ ಅವರು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಜೊತೆಗೆ 
ತೀ . ನಂ .ಶ್ರೀಯವರು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದವೆಂದು ಹೆಸರಿಸಿದ ಕವನಗಳ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ 
* ನನ್ನ ಪ್ರೇಮದ ಹುಡುಗಿ ಅಡವಿ ಮರದಡಿಯಲ್ಲಿ 2 * ಮಳೆಬಿಲ್ಲು ' ' ಬಾನಾಡಿ' 
ಈ ನಾಲ್ಕನ್ನೂ ವಿಶ್ವೇಶ್ವರ ಅವರು ಅಯಶಸ್ವಿ ಅನುವಾದಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ತೀ . ನಂ . ಶ್ರೀ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಅನುವಾದಗಳೆಂದು ಹೆಸರಿಸಿದವುಗಳಲ್ಲಿ - ನಿರಾಶೆ ? 
* ದುಃಖಸೇತು ' " ಮುದ್ದಿನ ಕುರಿಮರಿ ' ಗಳನ್ನೂ ಅವರು ಹೆಸರಿಸಿರದ ಬಾನಾಡಿ 
ಯನ್ನೂ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಎಡ್ವರ್ಡ್ ನೊರೋನ, ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣ ಅರೋರಾ, 
ಎನ್ . ಎಸ್ . ಶಾರದಾಪ್ರಸಾದ್ ಮತ್ತು ಎಚ್ . ಎಸ್ . ಹರಿಶಂಕರ್ - ಪ್ರಾಯೋಗಿಕ 
ಭಾಷಾಂತರ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ.13 ಪ್ರಧಾನ ಗುರುದತ್ ಅವರೂ ಹಲವು 
ಅನುವಾದಗಳನ್ನು ಅವರ ಲೇಖನವೊಂದರಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಿದ್ದಾರೆ.14 ಇನ್ನೂ 
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ಹಲವು ವಿಮರ್ಶಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳೂ ಇವೆ. ಜೊತೆಗೆ, ಸ್ವತಃ ಶ್ರೀಯವರೇ ಈ 
ಅನುವಾದಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ' ಭಾಷಾಂತರಕಾರರು ಕೊಲೆಗಾರರು ಎಂದು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗಾದೆಯುಂಟು. ಆ ಅಪವಾದವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಿರುವೆನೆಂದು ನಾನು 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ನನ್ನ ಬುದ್ದಿ ಬಲವಿರುವ ಮಟ್ಟಿಗೂ ಮೂಲವನ್ನು ಪ್ರತಿ 
ಬಿಂಬಿಸುವ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೇ ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಕೆಲವು ಕಡೆ 
ಹೆಸರು, ಭಾವ ಮುಂತಾದುವು ಕನ್ನಡ ಜನಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೆಯಾಗುವಂತೆ ಮಾರ್ಪಾಟಾ 
ಗಿದ್ದರೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಪದಪ್ರಯೋಗ, ಶೈಲಿ, ಛಂದಸ್ಸು , ಭಾವ, ರಸ- ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ಮೂಲಕವಿಯ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿವೆ. ಕನ್ನಡದ ಜಾಯಮಾನವನ್ನು ಮಾರದೆ 
ಎಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ ಛಂದಸ್ಸು ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೋಲಬಹುದೋ ಅಷ್ಟು 
ಮಟ್ಟಿಗೂ ಆ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಇಳಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ915 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ವಿಶ್ವೇಶ್ವರ ಅವರು, ಅನುವಾದಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ದೋಷ 
ಗಳನ್ನು , ಮಿತಿಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿಯೇ ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸಿರುವರಾದರೂ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಅವರ 
ಉಗ್ರ ಖಂಡನೆಯ ನಿಲುವಿಗಿಂತ, ಬೇಂದ್ರೆಯವರ ಹೆಚ್ಚೆನಿಸುವ ಪ್ರಶಂಸೆಯ ನಿಲುವಿಗಿಂತ 
ತೀ . ನಂ .ಶ್ರೀಯವರ ನಿಲುವು ಹೆಚ್ಚು ಸಮತೋಲನದ್ದೆಂದು ನನಗೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಏಕೆಂದರೆ, ಹೊಸಗನ್ನಡ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಾವ್ಯಭಾಷೆಯಾಗಿ ಪಳಗಿಸುವ, ಭಾವಗೀತೆಯ 
ಗೇಯಾಂಶವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತಿರುವ ಹೊಸ ಛಂದೋರೂಪಗಳಿಗೆ ಅದನ್ನು 
ಒಗ್ಗಿಸುವ, ಕನ್ನಡ ಜನಕ್ಕೆ ಹೊಂದುವಂತೆ ಭಾವಗಳನ್ನು ರೂಪಾಂತರಿಸುವ- ಇತ್ಯಾದಿ 
ಉದ್ದೇಶಗಳು ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಶ್ರೀಯವರ ಅನುವಾದ ಕಾರ್ಯ ನಡೆದಿದೆಯೆಂಬು 
ದನ್ನೂ ಗಮನಿಸಿ ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
- ಎಂ . ಜಿ. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಯವರು - ರೊಮ್ಯಾಂಟಿಕ್ ಕವಿತೆಯ ಅಸಮರ್ಪಕ 
ಪರಿಚಯವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದಾದ ಈ ಸಂಗ್ರಹ ( ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಗೀತಗಳು ) ದಿಂದಾದ 
ಪರಿಣಾಮ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯದ ದುರ್ದೈವವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು.16 ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಗೀತಗಳು ಸಂಕಲನದ ಅನುವಾದಗಳು ( ರೊಮ್ಯಾಂಟಿಕ್ ಕವಿತೆಯ 
ಅಸಮರ್ಪಕ ಪರಿಚಯ ' ಎಂಬ ಮಾತು ಒಪ್ಪುವಂತಿದೆ. ಆದರೆ ಅದರಿಂದಾದ 
ಪರಿಣಾಮ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯದ ದುರ್ದೈವ ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು ಒಪ್ಪುವುದು ಕಷ್ಟ . 
* ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರಾಗಲೀ ಇನ್ನಾರೇ ಆಗಲಿ ಶೇಕ್ಸ್ಪಿಯರ್ ಮತ್ತು ಬ್ರಿಟಿಷ್ ಮೆಟ 
ಫಿಜಿಕಲ್ ಕವಿಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದ್ದರೆ, ಬ್ರಿಟಿಷ್ ಕಾವ್ಯದ ಈಡು ಕನ್ನಡ ಕವಿಗೆ ಅರಿ 
ವಾಗುತ್ತಿತ್ತು . ಆಗ ಬ್ರಿಟಿಷ್ ಮೆಟಫಿಜಿಕಲ್ ಕವಿಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು 13ನೆಯ (12ನೆಯ ?) 
ಶತಮಾನದ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ವೀರಶೈವ ಅನುಭಾವಿ ಕವಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಗಮನಾರ್ಹ 
ಹೋಲಿಕೆಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಕವಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಪುನ 
ರ್ವಿಮರ್ಶೆ ಮತ್ತು ಸಂಪ್ರದಾಯದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಅಂಶಗಳ ಹುಡುಕು 
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ವಿಕೆಯತ್ತ ದೂಡುತ್ತಿದ್ದವು.17 ಎಂದು ಎಂ . ಜಿ . ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಯವರು ತಮ್ಮ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಸಮರ್ಥನೆಗೆ ವಿವರಣೆ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. 
* ಬಿ. ಎಂ .ಶ್ರೀಯವರ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಗೀತಗಳು ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ ಶೇಕ್ಸ್ಪಿಯರನ 
ಎರಡು ಕವನಗಳ ಅನುವಾದಗಳಿವೆ. ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದೆಯೇ ಶೇಕ್ಸ್ಪಿಯರನ 
ನಾಟಕಗಳು ಅಥವಾ ನಾಟಕ ಭಾಗಗಳ ಅನುವಾದ ರೂಪಾಂತರಗಳು ಬಂದಿದ್ದವು. 
ಬಸವಪ್ಪಶಾಸ್ತ್ರಿ , ಶ್ರೀಕಂಠೇಗೌಡ, ಎಂ . ಡಿ. ಅಳಸಿಂಗಾಚಾರ್ಯ, ಎಸ್ . ಜಿ . ನರಸಿಂಹಾ 
ಚಾರ್ಯ ಇಂಥವರೆಲ್ಲ ಆ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದ್ದರು. ಹಟ್ಟಿಯಂಗಡಿ ನಾರಾಯಣರಾಯರು 
1919ರಲ್ಲಿಯೇ -ಶ್ರೀಯವರ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಗೀತಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗುವುದಕ್ಕಿಂತ 
ಮೊದಲೇ - ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಕವನಗಳ ಅನುವಾದಗಳುಳ್ಳ ಆಂಗ್ಲ 
ಕವಿತಾವಳಿ18 ಎಂಬ ಸಂಕಲನವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದರು. ಅದರಲ್ಲಿ ' ಸುಭಾಷಿತ 
ಕಲಾಪ ” ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಶೇಕ್ಸ್ಪಿಯರನ ಆರು ನಾಟಕಗಳಿಂದ ಆಯ್ದ ಭಾಗಗಳ 
ಅನುವಾದಗಳಿವೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಹಟ್ಟಿಯಂಗಡಿ ನಾರಾಯಣರಾಯರ ಆಂಗ್ಲ 
ಕವಿತಾವಳಿ ಯಲ್ಲಿ ಶೆಲ್ಲಿ , ವರ್ಡ್ಸ್‌ವರ್ತ್ ಮೊದಲಾದ ರೊಮ್ಯಾಂಟಿಕ್ ಕವಿಗಳ 
ಜೊತೆಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಗೀತಗಳು ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರದ ಮಿಲ್ಸನ್ , ಕೀಟ್ಸ್‌ರಂಥವರ 
ಅನುವಾದಗಳೂ ಇವೆ . ಎರಡನೆಯದಾಗಿ , 1911ರಷ್ಟು ಹಿಂದೆಯೇ ಅಂದರೆ 
ಬಿ . ಎಂ .ಶ್ರೀಯವರು ಅನುವಾದ ಇಲ್ಲವೆ ಸ್ವತಂತ್ರ ಕವನಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ 
ಮುಂಚೆಯೇ , ಬ್ರಿಟಿಷ್ ಮೆಟಫಿಜಿಕಲ್ ಕವಿಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರದಿದ್ದರೂ ಕನ್ನಡ 
ಮತ್ತು ಭಾರತೀಯ ಪರಂಪರೆಗೆ ಹತ್ತಿರವೆಂಬಂತಿರುವ ವಿಟಿಯರ್ ( 1807 
1892 ) ನ ' ಮೈಸೊಲ್ ಅಂಡ್ ಐ ಮತ್ತು ವಾಲ್ಟ್ ವೈಟ್‌ಮನ್ (1819 
1892) ನ ' ಸಾಂಗ್ ಆಫ್ ಮೈ -ಸೆಲ್ಸ್ ' ಎಂಬ ಕವನಗಳನ್ನು ಡಿ. ವಿ . ಗುಂಡಪ್ಪ 
ನವರು ಅನುವಾದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದ ರು .19 ಅಮೆರಿಕದ ವಿಟ್ಟಿಯರನ್ನು ಪ್ರತಿ 
ಪಾದನೆ ಮಾಡುವ ತತ್ವಗಳು ಭರತಖಂಡದ ಜನರಿಗೆ ಅಪೂರ್ವವಾದುವಲ್ಲ. ಆತನ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಭಗವದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ನಮ್ಮ ಮತಾಚಾರ್ಯರುಗಳ ಉಪದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದಾಸರ ಕೀರ್ತನೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಬಹುದು.20 ಎಂದು ಡಿ. ವಿ . ಜಿ. ಯವರೇ ಹೇಳಿದ್ದರು. 
ಆದರೆ ಶೇಕ್ಸ್ಪಿಯರ್, ವಿಟಿಯರ್, ವೈಟ್‌ಮನ್ ಮುಂತಾದವರ ಈ ಯಾವ 
ಅನುವಾದಗಳೂ ರೂಪಾಂತರಗಳೂ ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಯವರು ಹೇಳುವಂಥ ಪ್ರಭಾವ 
ವನ್ನು ಮುಂದಿನವರ ಕಾವ್ಯದ ಮೇಲೆ ಬೀರಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಯವರು 
ಹೇಳುವಂಥ ಪ್ರಭಾವ ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಜನ ಬ್ರಿಟಿಷ್ ಮೆಟಫಿಜಿಕಲ್ ಸಂಪ್ರದಾಯದ 
ಕವನಗಳನ್ನು ಶ್ರೀಯವರು ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದರೆ ಆಗುತ್ತಿತ್ತೆಂಬುದು ' ರೆ ' ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ 
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ಸೇರಿದ ಮಾತು ಎಂದು ಅನಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಜಾನ್ ಡನ್ 
ಮೊದಲಾದ ಬ್ರಿಟಿಷ್ ಮೆಟಫಿಜಿಕಲ್ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಕವಿಗಳ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಅನನ್ಯ 
ವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸಿದ ಟಿ. ಎಸ್ . ಎಲಿಯಟ್‌ನ ವಿಮರ್ಶೆ ಮತ್ತು ಕಾವ್ಯ 
ಪರಿಕಲ್ಪನೆ ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಯವರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಅದೇನೇ 
ಇದ್ದರೂ ಬಿ . ಎಂ .ಶ್ರೀಯವರ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಗೀತಗಳು ಬೀರಿದ ಪ್ರಭಾವದ ಪ್ರಭೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಉಳಿದವರ ಅನುವಾದಗಳೆಲ್ಲ ಮಂಕಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದ ಎಂಬುದು ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಸತ್ಯ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಯಾರೂ ಅಲ್ಲಗಳೆಯುವಂತಿಲ್ಲ. 


ಭಾಗ - ೨ 


ಹೊಂಗನಸುಗಳು (1943) ಶ್ರೀಯವರ ಸ್ವತಂತ್ರ ಕವನಗಳ ಸಂಕಲನ. 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಗೀತಗಳು ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿರುವ ಮೂರು ಮತ್ತು ಇತರ ಹನ್ನೊಂದು 
ಸ್ವತಂತ್ರ ಕವನಗಳು ಅದರಲ್ಲಿವೆ . ಬೇರೆ ಎರಡು - ಹೂ ' ( 1937 ) ಮೊಗ್ಗಿನ 
ಮಾಲೆ ' ( 1937 ) - ಸ್ವತಂತ್ರ ಕವನಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದರೆ ಶ್ರೀಯವರು ಬರೆದ 
ಸ್ವತಂತ್ರ ಕವನಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಹದಿನಾರು ಆಗುತ್ತದೆ.21 


* ಸ್ವತಂತ್ರ ಕವನಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ರಾಜಭಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಭಕ್ತಿಗೆ ಸೇರಿದ 
ವಾಗಿವೆ. ' ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ರಾಜ ಪ್ರಗಾಥ ' ' ಬಾನ್ಕೊಂಡ ಕೃಷ್ಣನ್ ' ಶ್ರೀಜಯನ 
ಬೆಳಕು ' * ಅರಮನೆಯ ಒಸಗೆ ' ' ಮೈಸೂರು ಮಕ್ಕಳು ' - ಈ ಐದು ಕವನಗಳು 
( ಇವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ 'ಶ್ರೇಯಃ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ” ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಕಂದಪದ್ಯವನ್ನು ಸೇರಿಸ 
ಬಹುದೇನೋ ! ) ಮೈಸೂರುದೊರೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ರಾಜಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಉಗೃಡಿಸು 
ವಂಥವು. 


0 


* ಕನ್ನಡ ಹೆಣ್ಣು 222 * ಕನ್ನಡತಾಯ ನೋಟ? ಕನ್ನಡದ ಬಾವುಟ ' ' ಹೂ ' 
* ಮೊಗ್ಗಿನ ಮಾಲೆ ' ಈ ಐದು ಕನ್ನಡ ಅಭಿಮಾನ, ಭಕ್ತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವು. ಉಳಿದ 
* ಶುಕ್ರಗೀತೆ ' ಪಂಪನ ಒರತೆ ” ಧರ್ಮಯುದ್ದ ' ' ಶಿಲಪ್ಪದಿಗಾರಂ ' ' ಹಾರೈಕೆ' 
ಎಂಬ ಕವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಾಜಭಕ್ತಿ ಮತ್ತು / ಅಥವಾ ಕನ್ನಡ ಭಕ್ತಿಯ ದನಿ ಕೇಳಿಸುತ್ತದೆ 
* ಭರತಮಾತೆಯ ವಾಕ್ಯ ' ( ಭರತಮಾತೆಯ ನುಡಿ ) ಎಂಬ ಕವನದಲ್ಲಿ ರಾಜಭಕ್ತಿ... 
ರಾಷ್ಟ್ರಭಕ್ತಿಯ ಅಂಶಗಳಿವೆ . ಉಳಿದ ಕವನಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಮೈಸೂರು 
ದೊರೆಗಳ ಮೇಲಿನ ಭಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಭಕ್ತಿಗಳು ಒಂದರೊಡನೊಂದು ಮಿಳಿತ 


48 
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ವಾಗಿದ್ದರೆ ಈ ಕವನದಲ್ಲಿ ಆಳುವ ಆಂಗ್ಲರ ಇಂಗ್ಲೆಂಡ್ ಮತ್ತು ಭಾರತ ದೇಶದ ಬಗ್ಗೆ 
ಭಕ್ತಿಭಾವವಿದೆ. - ಶುಕ್ರಗೀತೆ ” ಮತ್ತು “ ಧರ್ಮಯುದ್ಧ ' ಎಂಬ ಕವನಗಳು 
ಸಾರ್ವತ್ರಿಕ ವಸ್ತು , ಧೋರಣೆಗಳನ್ನುಳ್ಳವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೈಸೂರು ದೊರೆ 
ಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಶ್ರೀಯವರ ರಾಜಭಕ್ತಿ ಔಚಿತ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ನುಸುಳಿದೆ. ಶ್ರೀಯವರ 
ಸ್ವತಂತ್ರ ಕವನಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಹೆಚ್ಚು ಉದಾತ್ತ ದೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮ ಕಾವ್ಯಗುಣಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ' ಶುಕ್ರ ಗೀತೆ ” ಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅವರ ರಾಜಭಕ್ತಿಯ ದೈನ್ಯಕ್ಕೆ ಬಲಿಯಾಗಿ 
ರುಚಿ ಕೆಡಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಕವನ ಹಠಾತ್ತಾಗಿ ಪವನ ತಪ್ಪಿದ ಪುಷ್ಪಕ 
ದಂತೆ ಕೆಳಗುರುಳಿ “ ಶ್ರೀ ಜಯನ್ ನಿಡುಬಾಳಿ ನಮ್ಮನೊಲಿದಾಳೆ ' ಎಂಬ ಪಂಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ 
ಕೊನೆಗಾಣಬೇಕೆ !23 ಎಂಬ ಎ . ಎನ್ . ಮೂರ್ತಿರಾವ್ ಅವರ ಉದ್ದಾರ ನಮ್ಮ 
ಉದ್ದಾರವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಯವರ ಸ್ವತಂತ್ರ ಕವನಗಳೆಲ್ಲ ರಾಜಭಕ್ತಿ 
ಮತ್ತು ನಾಡಭಕ್ತಿ ( ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಭಕ್ತಿ ) ಗಳ ಸುತ್ತ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಹಾಕುತ್ತಿರುವುದು 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರೀಯವರ ಸ್ವತಂತ್ರ ಕವನಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೂ ಕಡಿಮೆ ; ಗುಣಮಟ್ಟವೂ 
ಮೇಲ್ಕರಗತಿಯವೆಂಬಂತಿಲ್ಲ. ' ಕನ್ನಡ ಹೆಣ್ಣು ' ( ಕಾಣಿಕೆ ), ' ಕನ್ನಡದಬಾವುಟ 
* ಶಿಲಪ್ಪದಿಗಾರಂ' ' ಹೂ ' * ಮೊಗ್ಗಿನ ಮಾಲೆ' -ಇವು ಮುನ್ನುಡಿ ರೂಪದ ಸರಳ 
ಕವನಗಳು. ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಪಟ್ಟವೇರಿದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬರೆದ ' ಶ್ರೀ 
ಜಯನ ಬೆಳಕು ' (1940), ಪಂಪನ ಸಾವಿರ ವರ್ಷದ ಹಬ್ಬದ * ಪಂಪನ ಒರತೆ ? 
( 1941) , 1943ರಲ್ಲಿ ಬರೆದ ' ಧರ್ಮಯುದ್ದ ', ಮದ್ರಾಸಿನಲ್ಲಿ ನಡೆದ 29ನೆಯ 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನಕ್ಕೆ ಕಳಿಸಿದ " ಹಾರೈಕೆ ' ( 1945 ) ಈ ಕವನಗಳೂ 
ಮುನ್ನುಡಿರೂಪದ ಕವನಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಮಟ್ಟದವೂ ಅಲ್ಲ ; ಮಹತ್ವದವೂ ಅಲ್ಲ . 
* ಮೈಸೂರು ಮಕ್ಕಳು ' (1920), ನಾಲ್ವಡಿಕೃಷ್ಣರಾಜರ ಆಳ್ವಿಕೆಯ ಬೆಳ್ಳಿ ಹಬ್ಬದ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಕೃಷ್ಣರಾಜ ರಜತಮಹೋತ್ಸವ ಪ್ರಗಾಥ'( 1927) , ವಿಜಯ 
ನಗರ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಆರುನೂರು ವರ್ಷದ ಹಬ್ಬದಲ್ಲಿ ಬರೆದ `ಕನ್ನಡ ತಾಯನೋಟ' 
( 1936) , ನಾಲ್ವಡಿ ಕೃಷ್ಣರಾಜ ದೊರೆ ಮರಣ ಹೊಂದಿದಾಗ ಬರೆದ ' ಬಾನ್ಕೊಂಡ 
ಕೃಷನ್ ' (1940) , ಹಾಗೂ ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಬೆಳ್ಳಿಹಬ್ಬದ 
ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಬರೆದ ಶುಕ್ರಗೀತೆ ' ( 1941 ) ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಯವರ ಕವನ ಕಟ್ಟುವ 
ಕುಶಲತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಭಾವ ಮತ್ತು ಚಿಂತನೆಗಳ ನಿರಂತರ ಗತಿಶೀಲತೆಯಾಗಲಿ, 
ಅವುಗಳ ಸಂಕೀರ್ಣ ಧ್ವನಿಪೂರ್ಣ ಆವಿಷ್ಕಾರವಾಗಲಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ , ಏರುದನಿ 
ಯಲ್ಲಿ, ಶಬ್ದಗಳ ಸದ್ದಿನ ಸಡಗರದ ಲಯದಲ್ಲಿ ಕವನದ ಭಾಷೆ ಮುನ್ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಂತೆ 
ನಿಸುತ್ತದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಗಾಥ ( Ode) ಪ್ರಕಾರದ ಪ್ರಾರಂಭಿಕ | 
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ಪ್ರಯೋಗಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಮಹತ್ವವಿದೆ, ಬಾನ್ಕೊಂಡ 
ಕೃಷ್ಣನ್ ' ಕವನವೂ ಶೋಕಗೀತೆ ( Elegy ) ಎಂಬ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಮಹತ್ವದ್ದೆನಿಸಿದೆ. 


ಭಾಗ - ೩ 


ಬಿ . ಎಂ . ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಗೀತಗಳು ಸಂಕಲನವನ್ನು 
ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಅವರ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
* ಅಂಕಿತ ' ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


· TO MY STUDENTS IN THE UNIVERSITY OF MYSORE 
WHO BELIEVE IN THE BLENDING OF THE SOUL OF INDIA 
AND ENGLAND 


THESE VERSES AFFECTIONATELY ARE INSCRIBED ' 


ಅರ್ಪಣೆಯ ಈ ಮಾತುಗಳು ಸಂಕಲನದ ಕವನಗಳ ಅನುವಾದ ಕಾರ್ಯದ 
ಹಿಂದಿರುವ ಶ್ರೀ ಅವರ ಮನೋಭಾವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಂತಿವೆ. ಅವರ ಈ ಅನುವಾದ 
ಕಾರ್ಯ ಭಾರತ ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ ಆತ್ಮಸಮ್ಮಿಳನದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ನಡೆದದ್ದು . 
ಹೊಸಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯವು ಭಾರತ ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ ಆತ್ಮಸಮ್ಮಿಳನದ ಸಾಧನವಾಗ 
ಬೇಕೆಂಬುದೂ ಅವರ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಆ ಉದ್ದೇಶದ ಬಗ್ಗೆ ನಂಬಿಕೆ ಉಳ್ಳವರಾಗ 
ಬೇಕೆಂಬುದೂ ಅವರ ಆಶಯ . ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ತನ್ನ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆ 
ಆತ್ಮಸಮ್ಮಿಳನದ ಬಗ್ಗೆ ನಂಬಿಕೆ ಇರುವವರಿಗೆ ಕೃತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಣೆ ( ಅಂಕಿತ ? ) 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


- ಶ್ರೀ ಅವರಿಗಿಂತ ಮೊದಲು - 1919ರಲ್ಲಿ - ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಕವನಗಳ ಅನುವಾದ 
ಸಂಕಲನವಾದ ಆಂಗ್ಲ ಕವಿತಾವಳಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಹಟ್ಟಿಯಂಗಡಿ ನಾರಾಯಣ 
ರಾಯರ ( 1863 - 1921 ) ಆ ಕೃತಿ 'ಕಾವ್ಯಪ್ರಿಯ ತರುಣರಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿತವಾಗಿದೆ. 
ಶ್ರೀ ಅವರಂತೆ ಒಂದು ಸೀಮಿತ ಆಸಕ್ತಿಯ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ನಾರಾಯಣ 
ರಾಯರು ಕೃತಿಯನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿಲ್ಲ. ಕಾವ್ಯಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ತರುಣರಿಗೆಲ್ಲ ಅದನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಅವರಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿಶಾಲ ಮನೋಭಾವನೆ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ! 


S0 


ರುಜುವಾತು 


ಜೊತೆಗೆ ನಾರಾಯಣರಾಯರ ಅನುವಾದ ಕಾರ್ಯ ಪ್ರಥಮತಃ ಕಾವ್ಯಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ನಡೆದದ್ದು . ಅದು ಶ್ರೀ ಅವರ ಅನುವಾದ ಕಾರ್ಯದಂತೆ ಭಾರತ ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ 
ಆತ್ಮಸಮ್ಮಿಳನದ ಒಂದು ಸಾಧನ ಎಂಬಂತೆ ನಡೆದದ್ದಲ್ಲ . 

ನಾರಾಯಣರಾಯರ ಆಂಗ್ಲ ಕವಿತಾವಳಿ ಯ ಮುಖಪುಟದ ಮೇಲಿರುವ 
ಹಾರೈಕೆಯ ಅಥವಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಪದ್ಯ ಹೀಗಿದೆ : 

ಆವನು ವಿರಮಿಸದೆಲ್ಲವ 
ಕಾವನೊ ನೂತನರೂಪೋವಾಧಿಗಳಿತ್ತಾ || 
ದೇವನು ಕರ್ಣಾಟದಲು 

ಜೀವನದೋಜೆಯ ಕವಿತೆಗೆ ಪಾಲಿಸಲನಿಶಂ|| 
ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕವಿತೆಯ ಪುನರುಜ್ಜಿವನದೊಜೆಯ ಹಂಬಲದಿಂದಲೇ 
ನಾರಾಯಣರಾಯರು ಅನುವಾದ ಕಾರ್ಯ ಕೈಕೊಂಡರೆಂಬುದೂ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ 
ಪದ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 25 ಅವರ ಕಾವ್ಯಪ್ರೀತಿ ಕನ್ನಡ ಕವಿತೆಯ ಪುನರುಜ್ಜಿವನ 
ದೋಜೆಗೆ ಮೀಸಲಾದದ್ದು . ಶ್ರೀಯವರ ಕೃತಿಯ ಅರ್ಪಣೆಯ ಬರಹದಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯಾ 
ಸಕ್ತಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಾತಿಲ್ಲ. ಅವರ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಕವಿತೆಯ 
ಪುನರುಜ್ಜಿವನದೊಜೆಯ ಮಾತಿಲ್ಲ. ವಾಣಿ ಅವಳ ಸೇವೆಗೆಂದು ತನ್ನನ್ನು ಎಂದು 
ಕರೆವಳೋ ಆ ಮೂಲಕ ಅವಳ ' ನಿರ್ಮಲ ತೇಜಂ ತೀವಲ್ ಪಾಡಿ ಮೆರೆದ ” ಕವಿಗಳ 
ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ತಾನೂ ಎಂದು ಸೇರುವೆನೊ ಎಂಬಂಥ ಸ್ವ -ಕೇಂದ್ರಿತ ಮಹತ್ವಾಕಾಂಕ್ಷೆಯ 
ದನಿ ಕೇಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯದ ಗುಣಮಟ್ಟದ ಅರಿವಿನ ಅರ್ಥಛಾಯೆಯೂ 
ಇದ್ದಿರಬಹುದೇನೋ ! ಅದೇನೇ ಇದ್ದರೂ ನಾರಾಯಣರಾಯರ ಮತ್ತು 
ಬಿ . ಎಂ . ಶ್ರೀ ಅವರ ಕೃತಿ ಅರ್ಪಣೆಯ ಹಿಂದಿರುವ ಮನೋಭಾವ ಉದ್ದೇಶ| 
ಗಳ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಗಮನಿಸುವಂತಿದೆ . ನಾರಾಯಣರಾಯರ ಅನುವಾದಗಳು ಶ್ರೀ 
ಅವರ ಅನುವಾದಗಳಷ್ಟು ಉತ್ತಮ ಮಟ್ಟದವಾಗಿಲ್ಲ ಎಂಬುದು ನಿಜ. ಅವರು 
ಹೊಸಗನ್ನಡ ಕವಿತೆಯ ಭಾಷೆ, ಛಂದಸ್ಸು , ರೂಪಾದಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಪುನರುಜೀವನ 
ದೋಜೆಯ ಉದ್ದೇಶದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಅನುವಾದ ಕಾರ್ಯ ಮಾಡಿದರಾದರೂ , ಕಾವ್ಯ 
ಪ್ರಿಯ ತರುಣರಿಗೆಲ್ಲ ತಾರತಮ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಕೃತಿಯನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿದರಾದರೂ ಬಿ. ಎಂ . 
ಶ್ರೀ ಅವರ ಅನುವಾದಗಳಿಂದಲೇ ಕನ್ನಡ ಕವಿತೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪುನರುಜ್ಜಿವನದೋಜೆ 
ಪಡೆಯಿತು. ಇದು ಹೊಸಗನ್ನಡಕಾವ್ಯಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಗತಾರ್ಹ ವಿಪನ್ಯಾಸ ಎನ್ನ 
ಬಹುದು. ಆ೦ಗ್ಲ ಕವಿತಾವಳಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಅನಂತರ ಎರಡು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿಯೇ 
ನಾರಾಯಣರಾಯರು ತೀರಿಹೋದುದರಿಂದ ಕಾವ್ಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ಶ್ರೀ ಅವರ 
ಪ್ರಯೋಗ, ಚಿಂತನಗಳಿಗೆ ಸಮಾಂತರದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯಬಹುದಾದ ಭಿನ್ನ ಬಗೆಯ 
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ಪ್ರಯೋಗ, ಚಿಂತನಗಳ ಪ್ರಾರಂಭಿಕ ಸಾಧ್ಯತೆಯೊಂದು ಮುರುಟಿಹೋದಂತಾಯಿತು, 
ಎಂದೂ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ, 


- ಶ್ರೀ ಅವರ ' ಕಾಣಿಕೆ ' ( ಕನ್ನಡದ ಹೆಣ್ಣು ಮತ್ತು ' ಭರತಮಾತೆಯ 
ವಾಕ್ಯ ( ಭರತಮಾತೆಯ ನುಡಿ ² ) ಕವನಗಳ ವಸ್ತು , ಧೋರಣೆಗಳೂ ಭಾರತ 
ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲೆಂಡ್‌ಗಳ ಆತ್ಮಸಮ್ಮಿಳನವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವಂಥವೇ ಆಗಿವೆ . ಈ 
ದೃಷ್ಟಿ ಶ್ರೀ ಅವರಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಇದ್ದದ್ದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 1939ರಲ್ಲಿಯೂ 
ಭಾಷಣವೊಂದರಲ್ಲಿ ಅವರು ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಬಹುದು. 


* ನಮ್ಮ ದಿನದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಜನಾಂಗ ಎರಡು ಶಕ್ತಿಗಳ ಹೋರಾಟಕ್ಕೊಳಗಾಗಿದೆ. 
ಒಂದು, ಪಶ್ಚಿಮದಿಂದ ಬಂದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ವಿದ್ಯೆಯ ಸೆಳೆತ, ಇನ್ನೊಂದು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ 
ಚೇತರಿಸಿಕೊಂಡು ಏಳುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯರ ಪುಣ್ಯಾರ್ಜನೆಯಾದ ಭಾರತ 
ವಿದ್ಯೆಯ ಹೆಮ್ಮೆ . ಈ ಹೋರಾಟದಲ್ಲಿ ಹೊರಗಿನದನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ , ನಮ್ಮದನ್ನೇ 
ನಾವು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಬೆಳಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬವರು ಇದ್ದಾರೆ, ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಚಿಕ್ಕಂದಿನಿಂದಲೂ 
ನನಗೆ ಬೇರೊಂದುನೋಟ, ದರ್ಶನ, ಧೈಯ. ಅದೇನೆಂದರೆ , ಎರಡನ್ನೂ ಕೂಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು : 
ಎರಡು ವಿದ್ಯೆಗಳೂ , ಸಂಸ್ಕಾರಗಳೂ , ಶಕ್ತಿಗಳೂ ಒಂದು ಸಾಮರಸ್ಯಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆನ್ನುವುದು 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ವಿದ್ಯೆ , ಸಾಹಿತ್ಯ ನನ್ನ ಜೀವಕ್ಕೆ ರಸವನ್ನು ತುಂಬಿದೆ, ಕಡೆಗೆ ಭಾರತ 
ದಲ್ಲಿ , ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯ ಬುದ್ಧಿಗೆ ಅದೇ ಕಣ್ಣು ತೆರೆದುಕೊಟ್ಟದ್ದಾಗಿದೆ. 27 
( ಒತ್ತು ನನ್ನದು ). 


- ಆತ್ಮಸಮ್ಮಿಳನದ ಈ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಕವಿತೆ ಹಾಗೂ ಇಂಗ್ಲೆಂಡ್ 
ದೇಶ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾಗಬೇಕೆಂಬ ದೃಷ್ಟಿ ಶ್ರೀ ಅವರದಾಗಿದೆ. ಅಂದರೆ ಈ ಆತ್ಮ 
ಸಮ್ಮಿಳನ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಕವಿತೆ ಹಾಗೂ ಭಾರತದೇಶಗಳದು ಬಲುಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಪಡೆವ ಪಾತ್ರವೆ ಹೊರತು ಕೊಡುವ ಪಾತ್ರವಲ್ಲ ಎಂಬ ಗ್ರಹಿಕೆ ಶ್ರೀ ಅವರದು : 

* ಸಕಲಧರ್ಮದ ತಿರುಳ ಹೊರೆದಳು, ಸಕಲ ಜ್ಞಾನವ ತೆರೆದಳು, 
ಸಕಲ ಸೀಮೆಯ ಬಳಕೆಗೆಳೆದಳು , ಸಕಲ ಕುಶಲವನೊರೆದಳು , 
ಅವಳ ಗುಣವನು ಮೆರೆಯಿರಿ- ಕಳೆ | 
ದವಳ ಕೊರತೆಯ ಮರೆಯಿರಿ' 28 


- ಭರತಮಾತೆಯ ವಾಕ್ಯ ' ( ಭರತಮಾತೆಯ ನುಡಿ ' ) ಎಂಬ ಕವನದಲ್ಲಿ 
*ಕಡಲರಾಣಿ ಬ್ರಿಟಾನಿಯಾಳ ” ನ್ನು ಕುರಿತು ಭರತಮಾತೆಯಿಂದ ಅವಳ ಮಕ್ಕಳಾದ 
ಭಾರತೀಯರಿಗೆ ಶ್ರೀ ಅವರು ಈ ಉಪದೇಶದ ನುಡಿಗಳನ್ನಾಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್ 


5 ) 
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ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಅದರಿಂದ ಕನ್ನಡಕಾವ್ಯಮಾಲೆ ಪಡೆಯಬಹುದಾದ ಪ್ರಭಾವದ ಬಗ್ಗೆ 
ಶ್ರೀ ಅವರು ಹೇಳಿರುವ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು : 

( ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಸಾಹಿತ್ಯವೇ ಜೀರ್ಣವಾದ ನಮ್ಮ ಕಾವ್ಯಮಾಲೆಯನ್ನು ಕೈಕೊಟ್ಟು ಎತ್ತಬೇಕು, 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಸಾಹಿತ್ಯವೇ ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯದಿಂದ ನಮ್ಮ ಕಾವ್ಯಮಾಲೆಗೆ ಇಳಿದಿರುವ ದೋಷಗಳನ್ನು 
ಪರಿಹಾರ ಮಾಡಬೇಕು.' 29 


' ಈಗ ದೈವಯತ್ನದಿಂದ ಲಭಿಸಿರುವ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ ಶಿಕ್ಷೆಯಲ್ಲ , ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ ಪೋಷಣೆಯಲ್ಲ 
ಅದನ್ನು ಬೆಳೆಸಬೇಕು. ಇಂಗ್ಲಿಷರ ಕಾವ್ಯಮಾಲೆ ಪರಮೋತ್ಕೃಷ್ಟವಾದದ್ದು ... ಇದರ ಗುಣವನ್ನು 
ಕಲಿತು , ಇದರ ಐಶ್ವರ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಗಳಾಗಿ, ಬೇಕಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಂತರಗಳಿಂದ ಕನ್ನಡದ 
ಬೊಕ್ಕಸವನ್ನು ತುಂಬಿ ಬಿಟ್ಟರೆ, ಮುಂದೆ ಸ್ವದೇಶಮಾರ್ಗವೂ ವಿದೇಶ ಮಾರ್ಗವೂ ಕಲೆತು 
ಒಂದಾಗಿ ಎರಡರಲ್ಲೂ ಒಗ್ಗ ದವು, ವಕ್ರವಾದವು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿ, ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಕಾವ್ಯಮಾಲೆ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ.'30 

- ಈ ಬಗೆಯ ಧೋರಣೆಯುಳ್ಳ ಶ್ರೀಯವರು ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಕಾವ್ಯಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ 
ರೊಮ್ಯಾಂಟಿಕ್ ಕಾವ್ಯಮಾರ್ಗ ಮತ್ತು ಅದರ ಗುಣಗಳಿರುವ ಇತರ ಕಾಲದ ಕೆಲವು 
ಕವನಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆರಿಸಿ ಅನುವಾದಮಾಡಿದ್ದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳೇನು ? ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಭಾವಗೀತ ಪ್ರಕಾರವನ್ನೇ ಆರಿಸಿಕೊಂಡದ್ದೇಕೆ ? ಭಾವಗೀತ ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಎಲ್ಲ 
ಬಗೆಯ ವೈವಿಧ್ಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಗಮನ ಹರಿಸಲಿಲ್ಲವೇಕೆ? ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಗೀತಗಳು ಸಂಕಲನದ 
* ಕವನಗಳಲ್ಲಿ ರೂಪಿತವಾಗಿರುವ ಮಾರ್ಗವೇ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಕಾವ್ಯಮಾರ್ಗವೇ ? '31 ಇಂಥ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಏಳುವುದಕ್ಕೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಗೀತಗಳು ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ ' ನಮಗೆ ಪರಿಚಯ 
ವಾಗುವುದು ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಕಾವ್ಯದ- ಅದೆಷ್ಟೇ ಪ್ರಮುಖವಾಗಿರಲಿ- ಒಂದು ಕಾವ್ಯಮಾರ್ಗವೇ 
ವಿನಾ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಕಾವ್ಯಮಾರ್ಗವಲ್ಲ' 32 ಅಂದರೆ ಆ ಕಾವ್ಯಮಾರ್ಗವೇ ಸಮಸ್ತ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಕಾವ್ಯಮಾಲೆಯಲ್ಲ ಎಂಬ ಸಂಗತಿ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. 


ಇಂಗಿ ಷ್ ಗೀತಗಳು ಸಂಕಲನದ ಕವನಗಳೆಲ್ಲಾ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಕಾವ್ಯಮಾಲೆಯ 
ನಾಯಕರತ್ನಗಳಲ್ಲ, ಅವು ಕಾವ್ಯಗುಣದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುವಲ್ಲ ಎಂಬ ಅರಿವು 
ಶ್ರೀಯವರಿಗಿತ್ತು ಎಂಬುದೇನೋ ನಿಜ. ಆದರೂ ಅದು ಮೇಲಿನ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ 
ಉತ್ತರವೆಂದು ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ . ಏಕೆಂದರೆ, ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ ಇತರ ಕಾವ್ಯಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ 
ಇತರ ಉತ್ತಮರಾದ ಕವಿಗಳನ್ನೂ ಹಾಗೆ ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಯವರು 
ಹೆಸರಿಸಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಇತರ ಕಾವ್ಯಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ ಮನಸ್ಸಿಗೊಪ್ಪಿ ' ದೂ 
ಕೈಮಾರಿದುವಾಗಿ ಕಂಡುಬಂದ ಗೀತಗಳಾವವು, ಎಂಬ ಬಗೆಗೂ ಅವರು ಏನನ್ನೂ 
ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ . ರೊಮ್ಯಾಂಟಿಕ್‌ ಮಾರ್ಗದ ಗೀತಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಆದರೂ ಕೀಟ್ಸ್‌ನಂಥ ತುಂಬ 
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ಮಹತ್ವದ ಕವಿಯ ಕವನಗಳನ್ನೂ ಅನುವಾದಿಸದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಅವನ ಯಾವೊಂದು 
ಕವನವೂ ಅವರ ಮನಸ್ಸಿಗೊಪ್ಪದಿರುವುದು ಕಾರಣವೋ ಅಥವಾ ಮನಸ್ಸಿಗೊಪ್ಪಿಯೂ 
ಅನುವಾದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಅವರ ಕೈಮಾರಿದ್ದಾಗಿ ಕಂಡುಬಂದದ್ದು ಕಾರಣವೊ 
ಎಂಬುದೂ ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮುಂದೆ, 1946ರ ವರೆಗಿನ ಅಂದರೆ ಮುಂದಿನ 
ಇಪ್ಪತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಅವರ ಜೀವಿತಾವಧಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಗೀತದ ಅನುವಾದ 
ವನ್ನೂ ಅವರು ಪ್ರಕಟಿಸಿಲ್ಲ . ಹಾಗೆಂದು ಅವರು ಮುಂದೆ ಕವನಗಳನ್ನೇ ಬರೆದಿಲ್ಲ 
ವೆಂಬಂತಿಲ್ಲ; ಸ್ವತಂತ್ರ ಕವನಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನ 'ಓಡ್ ' 
(ಪ್ರಗಾಥ), ಎಲಿಜಿ ( ಶೋಕಗೀತೆ ) ಯ ಮಾದರಿಯ ಸ್ವತಂತ್ರ ಕವನಗಳನ್ನೂ 
ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಅವು ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಕಾವ್ಯಮಾಲೆಯ ' ಪರಮೋತ್ಕಷ್ಟ ' ರುಚಿ 
ಬಲ್ಲವರ ರಚನೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಬಹುದಾದಂಥವಲ್ಲ. 


ಶ್ರೀ ಅವರು ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಗೀತಗಳು ಸಂಕಲನದ ಅನುವಾದಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸಿದ್ದು 
ಹೊಸಗನ್ನಡ, ಅವರ ಮಾತಿನಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಬಹುದಾದರೆ “ ವಿದ್ಯಾವಂತರೂ 
ಉತ್ತಮ ಜಾತಿಯವರೂ ಆಡತಕ್ಕ ಸ್ಪುಟವಾದ ಕನ್ನಡತಿ - ಹೊಸಗನ್ನಡವನ್ನೇ 
ಎಲ್ಲರೂ ಹಿಡಿಯಬೇಕು. ಅದಕ್ಕೆ ಹಳಗನ್ನಡ ಬೆರಕೆಯಾಗಲಿ ಜನರ ಬಾಯಲ್ಲಿ 
ಬಳಕೆಗೆ ಬಂದಿರುವಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗಲ್ಲದೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪುಸ್ತಕದ ಸಂಸ್ಕೃತವಾಗಲಿ ತದ್ಭವ 
ವಾಗಲಿ ಸೇರಕೂಡದು.' 34 ಎಂಬ ಅವರ ನಿಲವಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿಯೇ ಈ ಅನುವಾದ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಯ ಬಳಕೆಯಾಗಿದೆ. ಹೊಸಗನ್ನಡ ಭಾಷೆಗೆ ಕಾವ್ಯಭಾಷೆಯಾಗುವ ಗುಣ 
ಗೌರವವಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿರೋಧಿಗಳೂ ಒಪ್ಪುವಂಥ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅವರು ಇಂಗ್ಲಿಷ್ 
ಗೀತಗಳು ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೊಸಗನ್ನಡ ಭಾಷೆಯನ್ನು 
ಅಪೂರ್ವವಾದ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯಭಾಷೆಯಾಗಿ ಹದಗೊಳಿಸಿದ್ದು ಶ್ರೀ ಅವರ ಕಾವ್ಯ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ವದ ಸಾಧನೆಗಳಲ್ಲೊಂದು. ಆದರೆ ಹೊಂಗನಸುಗಳು 
ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿರುವ -1926ರ ಅನಂತರದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬರೆದ- ಕವನಗಳ ಭಾಷೆ ಹಳಗನ್ನಡ 
ಇಲ್ಲವೆ ನಡುಗನ್ನಡವಾದದ್ದೇಕೆ ? ರಾಜರಿಗೇ ಆಗಲೀ , ಪಂಡಿತರಿಗೇ ಆಗಲಿ, ಬರೆಯ 
ತಕ್ಕ ಕಾಲ ಹೋಯಿತು. ಈಗ ಹೆಂಗಸರು, ಗಂಡಸರು, ಚಿಕ್ಕವರು, ದೊಡ್ಡವರು , 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು , ಒಕ್ಕಲಿಗರು, ಅಷ್ಟರೂ ಓದುವಂತೆ ಬರೆಯಬೇಕು.' 35 ಎಂಬ ಅವರ 
ನಿಷ್ಠೆ ಪಲ್ಲಟವಾದದ್ದೇಕೆ? * ಹಳಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನನಗೂ ಅಕ್ಕರೆ ಉಂಟು, ತಿಳಿಯಾದ 
ಬಿಗಿಯಾದ, ತಿರುಳಾದ, ಇಂಪಾದ ಆ ನುಡಿಯನ್ನು ಕೈಬಿಡುವುದೆಂದರೆ ನನಗೂ 
ವ್ಯಸನವೆ. ಮುಂದೆ ಜನರಲ್ಲಿ ಅದರ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಹೆಚ್ಚಿದ ಮೇಲೊ , ಇಲ್ಲ, ಕೇವಲ 
ವಿದ್ಯಾವಂತರೇ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ ತತ್ವಗಳಿಗಾಗಿಯೋ , ಇಲ್ಲ ಪರಮೋತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ 
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ಕಾವ್ಯ - ನಾಟಕ , ಗೀತಗಳಿಗಾಗಿಯೋ ಅದನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದರೂ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಬಹುದು.'36 ಎಂದು ಅವರು ಹೇಳಿದ್ದುಂಟೆಂಬುದು ನಿಜ . ಆದರೆ ಅವರ ಸ್ವತಂತ್ರ ಕವನ | 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹಳಗನ್ನಡ ಇಲ್ಲವೆ ನಡುಗನ್ನಡ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಳಸಿದ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಅವತರಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಯಾವ ಅಂಶವೂ ಸಮರ್ಥನೆ ಒದಗಿಸುವಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ.37 


ಭಾಗ - ೪ 


ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಬರೆದ ಸ್ವತಂತ್ರ ಕವನಗಳು ರಾಜಭಕ್ತಿ , ಕನ್ನಡ ಭಕ್ತಿಗಳಿಗೇ 
ಮೀಸಲಾದವು, ಪರಿಮಿತವಾದವು. ಏಕೆ ? ಅವೇ ಅವರ ಹೊಂಗನಸುಗಳು ಅಂದರೆ 
ಬಂಗಾರದ ಕನಸುಗಳು ಆದವು ಏಕೆ? ಅದು ಜಿಜ್ಞಾಸೆಗೆ ತಕ್ಕ ವಿಷಯವೆಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಅವರ ರಾಜಭಕ್ತಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಭಕ್ತಿಯ ಪ್ರೇರಣೆ, ಕನ್ನಡ ಭಕ್ತಿಗೆ ರಾಜ 
ಭಕ್ತಿಯ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ಇರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಗೀತಗಳು ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಸ್ವತಂತ್ರ ಕವನಗಳು ಮೂರು; “ ಕಾಣಿಕೆ * ಮೈಸೂರು ಮಕ್ಕಳು' * ಭರತ 
ಮಾತೆಯ ವಾಕ್ಯ '( ಮುಂದೆ ಇವು ಹೊಂಗನಸುಗಳು ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿಯೂ ಸೇರಿದವು) 
ಮೊದಲಿನ ಕವನವು ಆ ಸಂಕಲನಕ್ಕೆ ಮುನ್ನುಡಿ ರೂಪದ್ದೆನ್ನಬಹುದಾದರೂ ಅದರಲ್ಲಿ 
ಕನ್ನಡದ ಬಗೆಗಿನ ಕವಿಯ ಕಳಕಳಿ ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ ಬಗೆಗಿನ ಆಕರ್ಷಣೆ ಹಾಗೂ 
ಕನ್ನಡ- ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಕಾವ್ಯಗಳ ಸಮ್ಮಿಳನದ ಅಭೀಪೈ ಇವು ಪ್ರಕಟವಾದರೆ * ಭರತ 
ಮಾತೆಯ ವಾಕ್ಯ ' ದಲ್ಲಿ ಭಾರತದ ಬಗೆಗೆ ಅಭಿಮಾನ, ಭಾರತವನ್ನು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಆಳುತ್ತಿದ್ದ ಬ್ರಿಟಿಷರ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ ಬಗ್ಗೆ ಆರಾಧನಾಭಾವ ಹಾಗೂ ಭಾರತ ಇಂಗ್ಲೆಂಡ್ 
ಗಳ ಭಾವ ಬಾಂಧವ್ಯದ ಆದರ್ಶ ಇವು ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. ಕನ್ನಡ- ಇಂಗ್ಲಿಷ್, ಭಾರತ 
ಇಂಗ್ಲೆಂಡ್‌ಗಳ ಬಗೆಗೆ ತಮಗಿರುವ ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿರುವುದರ ಜೊತೆಗೆ 
* ಮೈಸೂರು ಮಕ್ಕಳು ' ಕವನದಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರಿನ ಆಳರಸರ ಮೈಸೂರು ಮತ್ತು 
ಆಳರಸರ ಬಗೆಗಿನ ತಮ್ಮ ಭಕ್ತಿಯ ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನು ಮೆರೆಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವು ಗಮನಾರ್ಹ 
ವಾದ ಅಂಶಗಳಾಗಿವೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ಅನುವಾದ ಕವನಗಳ ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ ಮುನ್ನುಡಿ 
ರೂಪದ ಕಾಣಿಕೆ ” ಸೇರುವುದರಲ್ಲಿ ಔಚಿತ್ಯ ಇದ್ದೀತು; ಇದೆ. ಆದರೆ ' ಮೈಸೂರು 
ಮಕ್ಕಳು , " ಭರತ ಮಾತೆಯ ವಾಕ್ಯ ' ಕವನಗಳು ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದದ್ದು ಅನೌಚಿತ್ಯ 
ಎನ್ನಲಾಗದಿದ್ದ ರೂ ಅವುಗಳ ಅಗತ್ಯವೇನು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಕೇಳಬಹುದಾದಂಥದು. 


ದೇಶಪ್ರೇಮವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ಪದ್ಯಗಳು ಪ್ರಕಟವಾದಾಗ ರೆಸಿಡೆಂಟ್ ಕಾಬ್ 
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ಮತ್ತು ಆಪ್ತ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿ ಕ್ಯಾಂಬೆಲ್ ಅಂಥವರು ದೇಶೀಯರ ಬರೆವಣಿಗೆಗಳ 
ಬಗ್ಗೆ ಕಣ್ಣಿಡುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲ ಅದಾಗಿತ್ತೆಂಬುದನ್ನು ನೆನೆದರೆ ಇಂಥ ಪದ್ಯಗಳು 
ಅನುವಾದ ಕವನಗಳ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಗೀತಗಳು ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ್ದು ಹಾಗೂ ಆ 
ಕೃತಿಯ ಅರ್ಪಣೆಯ ಮಾತುಗಳು ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಅದರಲ್ಲೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೆಪಿಟಲ್ ' 
ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಇದ್ದದ್ದು ಕೇವಲ ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿರಲಾರದು ಎಂದು ಅನಿಸುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡಿ 
ಗರು, ಮೈಸೂರರಸರು, ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ದೊರೆಗಳು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂಥ ಶ್ರೀ 
ಅವರ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ದೃಷ್ಟಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಾಗಿ ಇದ್ದೀತೆಂದು ಅನಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆ ? 
ಹಾಗೆಂದು ಶ್ರೀ ಅವರು ಈ ಕವನಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಅರ್ಪಣೆಯ ಬರೆಹದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತ 
ಪಡಿಸಿದ ಭಾವನೆಗಳು, ವಿಚಾರಗಳು ಅಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾದವು ಎನ್ನಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾದ ಭಾವನೆ, ವಿಚಾರಗಳನ್ನೇ ಆದರೂ ಸ್ವರಕ್ಷಣ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ವ್ಯವಹಾರ ಚತುರತೆಯಿಂದ ಬಳಸುವ ಮತ್ತು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವ ಜಾಣೆ ಅವರಲ್ಲಿತ್ತೆಂಬು 
ದನ್ನು ಇವು ತಿಳಿಸುತ್ತಿರಬಹುದೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಮಾತಿಗೆ ಅವರ ಕನ್ನಡ ಭಕ್ತಿಯ 
ಬಹುಶಃ ಅಪವಾದವಲ್ಲ. 


ಶ್ರೀ ಅವರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ, ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಆಸಕ್ತಿ ಮೂಡಿದ್ದು , ಅಭಿಮಾನ 
ಬೆಳೆದದ್ದು ಅವರ ಎಳವೆಯಲ್ಲಿಯೇ - ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿದ್ದಾಗಲೇ . ಆದರೆ ಅದು ಅವರಲ್ಲಿ 
* ಕನ್ನಡ ಭಕ್ತಿ ' ಯಾಗಿ ಬೆಳೆದದ್ದು , ' ದಿವ್ಯಮಂತ್ರ ' ವಾಗಿ ಮೊಳಗಿದ್ದು ಮಾತ್ರ 
ಬಹಳ ತಡವಾಗಿ-1926ರ ಅನಂತರದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ.39 * ಕನ್ನಡ ಮಾತು ತಲೆಯೆತ್ತುವ 
ಬಗೆ' ಎಂಬ ವಿಷಯ ಕುರಿತ 1911ರ ಭಾಷಣದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ, ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಕುರಿ 
ತಂತೆ ಪರ - ವಿರೋಧ ನಿಲವುಗಳನ್ನು ಅವರು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಅಥವಾ ವಿರೋಧಿಸುವ 
ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ವಸ್ತುನಿಷ್ಟತೆ, ವಿದ್ವತ್ತು , ಚಿಂತನಶೀಲತೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರ 
ವಯಸ್ಸಿಗೆಮೀರಿದ್ದೆನ್ನಬಹುದಾದಂಥ ಮಟ್ಟದ್ದಾಗಿದೆ. 1913ರಲ್ಲಿ ಅವರು ಮಾಡಿದ 
* ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಒಂದು ಕಟ್ಟು ' ಎಂಬ ಭಾಷಣವೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಮೆ ಅಂಥದೇ 
ಶ್ರೀ ಅವರ ಆಗಿನ ಕನ್ನಡದ ಬಗೆಗಿನ ಕಳಕಳಿ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾದದ್ದು . ಆದರೂ ಅದು 
ಭಕ್ತಿಯ ನೆಲೆಗೆ ಏರಿದಂಥ ಭಾವುಕತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ . ಮುಂದೆ 
ಎಷ್ಟೋ ಕಾಲದವರೆಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಭಾಷಣ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಅವರು ಹಿಂಜರಿ 
ಯುತ್ತಿದ್ದರು, ಕನ್ನಡ ಸಂಘದಲ್ಲಿಯೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಭಾಷಣ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅಂಜುತ್ತಿ 
ದ್ದರು ಎಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸಂಗತಿ. 40 ಕನ್ನಡ ಹಿರಿಯ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕ ಮತ್ತು 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಕಿರಿಯ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕ ಹುದ್ದೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೊಂದನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಅವಕಾಶವನ್ನು ದಿವಾನರುಶ್ರೀಯವರಿಗೇ ನೀಡಿದ್ದಾಗಲೂ ಅವರು ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ ಕಿರಿಯ 
ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕ ಹುದ್ದೆಯನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಂಡದ್ದಕ್ಕೆ ಆಗ ಕನ್ನಡದ ಬಗೆಗೆ ಅವರಲ್ಲಿದ್ದ 


56 


ರುಜುವಾತು 


ಕೀಳರಿಮೆ ಕಾರಣ ಎಂಬುದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸಂಗತಿ. 41 ( ಕಾಣಿಕೆ' ('ಕನ್ನಡ ಹೆಣ್ಣು ) 
ಕವನದಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣುವುದು ಕನ್ನಡದ ಬಗೆಗೆ ಒಲವು; ಭಕ್ತಿಯಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ 
ಇನಿಯಳು; ತಾಯಿಯಲ್ಲ, ಅವರ • ಜೀವದುಸಿರು, ಕಣ್ಣು ' ಕನ್ನಡವಲ್ಲ ; ಇಂಗ್ಲಿಷ್ 
* ಮೈಸೂರು ಮಕ್ಕಳು ' (1920) ಕವನದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಬಗೆಗೆ ಅಭಿಮಾನದ ಸೊಲ್ಲಿದೆ; 
ಕನ್ನಡ ಭಕ್ತಿಯ ಉತ್ಕಟತೆಯಿಲ್ಲ. - 

- 1926ಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದೆ ಬ್ರಿಟಿಷ್ ಆಳ್ವಿಕೆಯ ಕನ್ನಡ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅವು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮುಂಬಯಿ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ನಾಡು, ನುಡಿ 
ಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ತೀವ್ರತರವಾದ ಆಂದೋಲನ ಇತ್ತು . ಕನ್ನಡದ ಏಳ್ಗಾಗಿ 
ಧಾರವಾಡದಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕ ವಿದ್ಯಾವರ್ಧಕ ಸಂಘ 1890ರಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಥಾಪನೆಯಾಗಿತ್ತು . 
(1911ರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಯವರು - ಕನ್ನಡ ಮಾತು ತಲೆಯೆತ್ತುವ ಬಗೆ ” ಎಂಬ ವಿಷಯ 
ಕುರಿತು ಭಾಷಣ ಮಾಡಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿಯೇ . ಡೆಪ್ಯುಟಿ ಚನ್ನಬಸಪ್ಪ , ರಾ , ಹ. ದೇಶಪಾಂಡೆ, 
ಕಡಪಾ ರಾಘವೇಂದ್ರರಾಯ , ಮುದುವೀಡುಕೃಷ್ಣರಾಯ , ಆಲೂರ ವೆಂಕಟರಾಯ , 
ಕೌಜಲಗಿ ಶ್ರೀನಿವಾಸರಾಯ ಮೊದಲಾದ ಮಹನೀಯರು ನಿರಂತರವಾದ ಮತ್ತು 
ಪೌರುಷಯುಕ್ತವಾದ ರಚನಾತ್ಮಕ ಕನ್ನಡ ಹೋರಾಟವನ್ನು ಸಂಘಟಿಸಿದ್ದ ರು . 1916 
ರಲ್ಲಿ ಧಾರವಾಡದಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಭಾದ ಸ್ಥಾಪನೆಯಾಗಿತ್ತು . 1920ರ ಹೊತ್ತಿ 
ಗಾಗಲೇ ಕರ್ನಾಟಕ ಕಾಂಗ್ರೆಸ್ ವೃತ್ತವನ್ನು ಅವರು ಹೋರಾಡಿ ಪಡೆದಿದ್ದರು . ಶಾಂತ 
ಕವಿ ( ಸಕ್ಕರಿ ಬಾಳಾಚಾರ್ಯ) ಕನ್ನಡ ಜಾಗೃತಿಗೆ ಕವನ, ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆಯು 
ತಿದ್ದರು, ಪ್ರವಚನಗಳನ್ನು ನೀಡುತ್ತ ಊರೂರು ತಿರುಗುತ್ತಿದ್ದ ರು . ಅವರ ಪ್ರಸಿದ್ದ 
ವಾದ “ ರಕ್ಷಿಸು ಕರ್ನಾಟಕ ದೇವಿ ' ( ಕನ್ನಡ ದಾಸಯ್ಯ ' ದಂಥ ಕನ್ನಡ ಭಕ್ತಿಯ 
ಗೀತಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗಿದ್ದ ವು. ಗಳಗನಾಥ, ವೆಂಕಟರಂಗೋಕಟ್ಟಿ , ಗುರಬಸಪ್ಪ ಹಳ 
ಕಟ್ಟಿಯಂಥವರು ಕನ್ನಡ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ತುಂಬುವಂಥ ಬರೆವಣಿಗೆಯ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗಿದ್ದರು. ಹುಯಿಲಗೋಳ ನಾರಾಯಣರಾಯರು ಮಹಾತ್ಮಾಗಾಂಧಿ 
ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆಯ ಬೆಳಗಾವಿಯ ಭಾರತ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಕಾಂಗ್ರೆಸ್ ಅಧಿವೇಶನದ ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಅಂದರೆ 1924ರಲ್ಲಿ ' ಉದಯವಾಗಲಿ ನಮ್ಮ ಚೆಲುವ ಕನ್ನಡ ನಾಡು ” ಎಂಬ ಜನ 
ಪ್ರಿಯ ನಾಡಗೀತೆಯನ್ನು ರಚಿಸಿ ಹಾಡಿದ್ದರು. ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ 
ಮದ್ರಾಸ್ ಕರ್ನಾಟಕದ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪಂಜೆ ಮಂಗೇಶರಾಯ ,ಉಗ್ರಾಣ ಮಂಗೇಶರಾಯ 
ಎಂ . ಎನ್ . ಕಾಮತ್ , ಗೋವಿಂದಪೈಯಂಥವರು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಸೇವೆಯಲ್ಲಿತೊಡಗಿದ್ದರು. ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡದವರೇ ಆದ ಹಟ್ಟಿಯಂಗಡಿ ನಾರಾಯಣ 
ರಾಯರು ದೂರದ ಮುಂಬಯಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಕನ್ನಡ ಕವಿತೆಯ ಪುನರುಜ್ಜಿವನದ 
ಚಿಂತನೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿ ಆ ಬಗ್ಗೆ ಲೇಖನಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದ ರು . 1919ರಲ್ಲಿ 
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ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಕವನಗಳ ಅನುವಾದ ಸಂಕಲನವಾದ ಆಂಗ್ಲ ಕವಿತಾವಳಿ ಯನ್ನೂ 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದರು. 

ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಭಾಷಾವಾರು ಪ್ರಾಂತರಚನೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂಥ ಆಂದೋಲನ 
1876ರಷ್ಟು ಹಿಂದೆಯೆ ಮೊದಲಾಗಿತ್ತು . ಬಿಹಾರಿ, ಸಿಂಧಿ, ಭಾಷಿಕರಲ್ಲಿಯೂ ಆ 
ಜಾಗೃತಿಮೂಡಿತ್ತು . 1898ರಲ್ಲಿ ಲೋಕಮಾನ್ಯ ಟಿಳಕರು ಅದರ ಪರವಾದ ತಮ್ಮ 
ನಿಲವನ್ನು - ರಾಯಲ್ ಕಮಿಷನ್ ಆಫ್ ಡಿಸೆಂಟ್ರಲೈಸೇಷನ್ ? ಮುಂದೆ ಪ್ರತಿಪಾದಿ 
ಸಿದ್ದರು. 1905ರಲ್ಲಿ ಬಂಗಾಲ ವಿಭಜನೆಯಾದಾಗ ಆ ಜಾಗೃತಿ ರಾಷ್ಟ್ರಾದ್ಯಂತ 
ಹರಡಿತು. ದೇಶೀಯ ಧುರೀಣರೂ ವಿದೇಶೀಯ ಅಧಿಕಾರಿಗಳೂ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಭಾಷೆಗಳ 
ಜನ ಒಂದುಗೂಡುವ ಅಗತ್ಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ್ದರು. ಅದಕ್ಕೆ ಭಾರತ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ 
ಕಾಂಗ್ರೆಸ್ ಹಾಗೂ ಮಹಾತ್ಮಾಗಾಂಧಿಯವರ ಬೆಂಬಲವೂ ಇತ್ತು . ಮೈಸೂರು 
ದೊರೆಗಳು , ದಿವಾನರು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ಪುನರುಜ್ಜಿವನದ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾ 
ಹಕವಾದ ನಿಲವು ತಳೆದಿದ್ದರು. ( ಕನ್ನಡ) ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ( 1915 ) ಮತ್ತು 
ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ (1916) ಇವು ಸ್ಥಾಪನೆಯಾಗಿದ್ದವು. ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ 
ನಿಲಯದ ಕಾರ್ಯಚಟುವಟಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ, ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಕವಾಗುವಂಥ ಮಾತುಗಳನ್ನು ನಾಲ್ವಡಿ ಕೃಷ್ಣರಾಜ ಒಡೆಯರ್‌ ಮೊದಲ 
ಚಾನ್ಸೆಲರ್ ಭಾಷಣದಲ್ಲಿ ಆಡಿದ್ದರು. 

15 ಇಷ್ಟು ಮತ್ತು ಇನ್ನೆಷ್ಟೋ ಬಗೆಗಳಲ್ಲಿ ನಾಡು, ನುಡಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ಚಟು 
ವಟಿಕೆಗಳ ತುರುಸು ಕನ್ನಡ ನಾಡು ಮತ್ತು ರಾಷ್ಟ್ರಮಟ್ಟಗಳಲ್ಲಿ ಇದ್ದಾಗಲೂ ಶ್ರೀ 
ಅವರ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಕುರಿತ ಆಸಕ್ತಿ , ಅಭಿಮಾನ * ಕನ್ನಡ ಭಕ್ತಿ, " ಯಾಗು 
ವಷ್ಟು ಉಜ್ವಲವಾಗಿರಲಿಲ್ಲವೇಕೆ? ಕನ್ನಡ ಕುರಿತ 1911 , 1913ರ ಅವರ ಭಾಷಣ 
ಗಳ ಅನಂತರದ ಸುಮಾರು ಹದಿಮೂರು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಗೀತಗಳನ್ನು 
ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅನುವಾದಿಸುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಬೇರೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ನಾಡು, 
ನುಡಿ ಕಾಯಕಕ್ಕೆ ಶ್ರೀ ಅವರು ತಮ್ಮನ್ನು ತೊಡಗಿಸಿಕೊಳ್ಳದಿದ್ದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳೇನಿರ 
ಬಹುದು ? ಹಾಗೆ ಎಕೆಡೆಮಿಕ್ ಆಸಕ್ತಿಗಳ ಮಟ್ಟಿಗೇ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಚಟುವಟಿಕೆ 
ಗಳನ್ನು ಸೀಮಿತಗೊಳಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಶ್ರೀ ಅವರು 1926 ರಿಂದ ಮುಂದೆ ಕನ್ನಡ 
ಭಕ್ತಿಯ ಆವೇಶದಲ್ಲಿ ಮೈಮರೆತು ದುಡಿದಿದ್ದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದದ್ದು ಏನು, ಯಾವುದು ? 
ಎಂಬಂಥ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಎದುರಾದರೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರ ಪಡೆಯುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ. 
ಆದರೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರ ಹುಡುಕಲು ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡುವುದು ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯ. 

ಶ್ರೀ ಅವರು ತಮ್ಮ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಪಕ ವೃತ್ತಿಯ ಬಡ್ತಿ ಮತ್ತು 


ಆಸಕ್ತಿ 


ಭಕ್ತಿಯ ಆತಗೊಳಿಸಿ 


58 


ರುಜುವಾತು . 


* ಮಯ್ಯಾದೆ ” ಇವುಗಳಿಗೆ ಮೊದಲ ಮಹತ್ವ ನೀಡಿದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಅವುಗಳಿಗೆ 
ಅಪಾಯವಿಲ್ಲ ಎಂಬಂತಾದಾಗ ಮಾತ್ರ ಯಾವ ಆದರ್ಶ , ಯಾವ ಮಹತ್ವಾಕಾಂಕ್ಷೆಗಳ 
ಸಾಧನೆಗಾದರೂ ಮುನ್ನುಗ್ಗಬಹುದೆಂಬ ನಿಲವು, ಧೋರಣೆ ತಳೆದಿದ್ದಂತೆತೋರುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಕೆಲವು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು : 

* ಕಾಲೇಜಿನ ಪ್ರೊಫೆಸರ್ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ಇನ್ನಾವ ದೇಶಭಾಷೆಯಲ್ಲಾಗಲಿ ಮಾತ 
ನಾಡುವುದು ಮರಾದೆಗೆ ಕಡಿಮೆ ಎಂದಿದ್ದ ಕಾಲ ಅದು . ಮೇಲಿನವರ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅಯೋಗ್ಯತೆ; 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌ಗಳ ಎಣಿಕೆಯಲ್ಲಂತೂ ಅದು ಒಂದು ಶ್ರುತಿ, - ವೃತ್ತಿಯದು, ಶೀಲದ್ದು , 
ಪದವಿಯದು ಎಂಬ ಭಾವನೆ ಇವರು ( ಶ್ರೀಯವರು ) ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿಗೆ ಹೋಗಿ 
Oxford - Cambridge ಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಲಂಡನ್ನಿನಲ್ಲಿಯೊ ..ಕಲಿಯಲಿಲ್ಲ, ಅಲ್ಲಿನ ಪದವಿಗಳನ್ನು 
ಪಡೆದಿರಲಿಲ್ಲ - ಎಂಬುದು ಇವರಿಗೆ ಬಡ್ತಿಯನ್ನೂ ಮೇಲುಪದವಿಯನ್ನೂ ತರಲು ಅಡ್ಡಿಯಾಯಿತು 
ವಿಶ್ವೇಶ್ವರಯ್ಯನವರಂಥ ದಿವಾನರಿಗಂತೂ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಅಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿಗೆ ಹೋಗಿ ಬಾರ 
ದಿದ್ದುದು ಒಂದು ಲೋಪವಾಗಿ ದೋಷವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ ನವರ ಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಉತ್ಕರ್ಷೆಗೆ ಅವಕಾಶವೇ ಇರಲಿಲ್ಲ .... ( ಶ್ರೀ ಅವರದು) ಮುಟ್ಟುವಂತೆ ಮುಟ್ಟದಂತೆ 
ಮಾತು : ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಡಿತ, ಆಡಿದ ಮಾತಿಗಿಂತ ನುಂಗಿದ ಮಾತು, ಅಡಗಿಸಿದ 
ಮಾತು ಹೆಚ್ಚು ... ಇವೆಲ್ಲ ಅವರ ಸ್ವರಕ್ಷಣ ವ್ಯಾಪಾರ, ಒಂದು ಬಗೆಯ 
ಗು , 12 ( ಒತ್ತು ನನ್ನದು) 


ಅವರ ( ಶ್ರೀ ಅವರ ಭಾಷಣ ಒಂದು ಥರಾ ಮಡಿ ಮೈಲಿಗೆ ಇದ್ದ ಹಾಗೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಭಾಷಣ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅವರಿಗೆ ಎಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರುಗಳು ಓ ನನಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ 
ನಾಡಲು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಪರಿಚಯವಿಲ್ಲ. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಕಲಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೂ 
ಆಗುವುದಿಲ್ಲ ಇವನ ಕೈಯಲ್ಲಿ, ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಕನ್ನಡದ ನೆಪ ಹೂಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಎಲ್ಲಿ ಹಾಸ್ಯ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೋ , ಎಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಚಾಡಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ಅವರು ಪೇಚಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಚಾಡಿ ಹೇಳುವ ಅಭ್ಯಾಸ ಇತ್ತು ಆವಾಗ ಬೇಕಾದಷ್ಟು . ಯಾವ ವಿಷಯ ಹೋದರೂ ಕೂಡ 
ಸೀದ ರೆಸಿಡೆಂಟಲ್ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿಬಿಡೋದು. ಅದಕ್ಕೋಸ್ಕರವಾಗಿ ಹೆದರಿಕೆ 
ಅವರಲ್ಲಿತ್ತು ಪಾಸ'43 

ಅವರ (ಶ್ರೀಯವರ) ಜೊತೆಯವರೆಲ್ಲ ಅವರಿಗಿಂತ ಎರಡು ಮೆಟ್ಟಲು ಮೇಲೆಪ್ರಥಮ 
ದರ್ಜೆಯ ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌ರಾಗಿದ್ದರು. ಆಂಗ್ಲರ ತಲೆಮೆಟ್ಟಿ ಹಾರುತ್ತೇನೆ ' ಎಂಬ ಕೆಚ್ಚು ಶ್ರೀಯವರ 
ಇತ್ತಾದರೂ ಅದರ ಜೊತೆಗೆ ' ನಾನು ಏನು ಸಾಧಿಸಲಿ, ಸರ್ಕಾರದವರೂ ಸಹೋದ್ಯೋಗಿಗಳೂ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳೂ ಆಂಗ್ಲರಿಗೆ ಪ್ರಥಮ ಸ್ಥಾನಕೊಡುತ್ತಾರೆ, ಅವರ ಹಿಂದೆ ಕುಂಟುತ್ತ ನಡೆಯುವುದೇ 
ನನ್ನ ಹಣೆಬರೆಹ ” ಎಂಬ ಕಲ್ಪನೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಬೇರೂರಿತ್ತೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ ಆ ಕಲ್ಪನೆ 
ಅವರನ್ನು ಕಾಡಿದ್ದು ನಿಜ 244 

ಹೀಗೆ ಬಡ್ತಿ , ಪದವಿ , “ ಮಯ್ಯಾದೆ' ಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಮಹತ್ವ ಕೊಡುವವರು 
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ಅವುಗಳ ನಿರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನವರ, ಅಧಿಕಾರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವವರ ಇಷ್ಟ , ಒಲವನ್ನು 
ಅರಿತು, ಅನುಸರಿಸಿ ವ್ಯವಹರಿಸುವುದು ಸಹಜ, ಶ್ರೀ ಅವರು ಆ ಬಗೆಯ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ 
ವುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದರು ಎಂಬುದು ಅವರ ಬಗ್ಗೆ ದೊರೆಯುವ ಮಾಹಿತಿಗಳಿಂದ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 

1926 ರಿಂದ ಮುಂದೆ ಶ್ರೀ ಅವರಿಗೆ ಅವರು ಬಯಸಿದಂಥ ಬಡ್ತಿ , ಪದವಿ , 
* ಮಯ್ಯಾದೆ ” ಗಳು ಒದಗಿ ಬಂದವು. 1926 - 30ರ ವರೆಗೆ ಅವರು ಮೈಸೂರು 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ರಿಜಿಸ್ಟಾರ್ ಆಗಿದ್ದ ರು . 1927ರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಎಂ . ಎ . ತರಗತಿ 
ಪ್ರಾರಂಭವಾದಾಗ ಅವರು ಕನ್ನಡದ ಗೌರವ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರೂ ಆದರು. 1928ರಲ್ಲಿ 
ಕಲಬುರ್ಗಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾದರು. 1930ರಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲ ದರ್ಜೆಯ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾದರು. 1931ರಲ್ಲಿ ಕಾರವಾರದಲ್ಲಿ 
ನಡದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ವಾರ್ಷಿಕಾಧಿವೇಶನದಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರು ಅರಮನೆಯ ಪರ 
ವಾಗಿ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಾಹಕ ಮಂಡಳಿಗೆ ಆಯ್ಕೆಯಾದರು. 1938ರಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿ 
ಷತ್ತಿನ ಉಪಾಧ್ಯಕ್ಷರಾದರು.45 ಅದೇ ವರ್ಷ ' ರಾಜಸೇವಾಸಕ್ತ ' ಪ್ರಶಸ್ತಿಯನ್ನು 
ಮೈಸೂರು ಮಹಾರಾಜರಿಂದ ಪಡೆದರು . ಅದರಿಂದ ಕೃತಕೃತ್ಯತೆಯ ಭಾವನೆಯನ್ನೂ 
ಅನುಭವಿಸಿದರು. 1941ರಲ್ಲಿ ಅವರ ಶಿಷ್ಯರು, ಮಿತ್ರರು, ಹಿತೈಷಿಗಳು ಸಂಭಾವನೆ 
ಎಂಬ ಕನ್ನಡದ ಮೊದಲ ಸನ್ಮಾನ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಗೌರವಿಸಿದರು , 
ಅಭಿನಂದಿಸಿದರು. 1942ರಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಸೇವೆಯಿಂದ ನಿವೃತ್ತರಾದರೂ 
ವಯಸ್ಕರ ಶಿಕ್ಷಣ ಸಮಿತಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾದರು. 1944ರಲ್ಲಿ ಧಾರವಾಡದ ಕಲಾ 
ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ( ಈಗಿನ ಜೆ ಎಸ್ ಎಸ್ ಕಾಲೇಜು) ಪ್ರಿನ್ಸಿಪಾಲರಾದರು. 
ಆ ಹೀಗೆ1926ರ ಅನಂತರದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪದವಿಯ ಬಲ , ಮಹಾರಾಜ ಮತ್ತು 
ಆಡಳಿತ ವರ್ಗದವರ ಬೆಂಬಲ ಶ್ರೀ ಅವರಿಗೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಲಭ್ಯವಾದವು. ಜೊತೆಗೆ 
ಕನ್ನಡ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆ, ಸಾಹಿತ್ಯಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದ, ಮುಂದೆ ಕನ್ನಡ 
ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯ ಹೆಸರು ಮಾಡಿದ ಹಲವರು ಅವರ ಶಿಷ್ಯರಾಗುವ ಸಂದರ್ಭ ಒದಗಿ 
ಬಂದದ್ದ ರಿಂದ ದೊರೆತ ಗುರುಸ್ಥಾನ ಹಾಗೂ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಗೀತಗಳು ( 1926 ) , 
ಗದಾಯುದ್ಧ ನಾಟಕ (1926), ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ್ ( 1929) ಅಂಥ ಕೃತಿಗಳ 
ಪ್ರಕಟಣೆಯಿಂದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ದೊರೆತ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ ಸ್ಥಾನ- ಇವೂ 
ಸೇರಿಕೊಂಡವು. ಹೀಗಾಗಿ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಗಿಲ್ಲದಂಥ ವರ್ಚಸ್ಸಿನ ಪ್ರಭಾವಳಿ 
ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಸುತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಯಿತು. ಮಾಸ್ತಿಯವರು ಹೇಳಿದಂತೆ ಶ್ರೀ 
ಅವರು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತರಲ್ಲಿ ಬಹು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ' ರಾದರು.47 ಅವರ ಪದವಿ ಸ್ನಾನ 
ಮಾನಗಳು ಏರುಮುಖವಾಗುತ್ತಿದ್ದಂತೆಲ್ಲ ಅವರ ಕನ್ನಡ ಭಕ್ತಿ , ರಾಜಭಕ್ತಿ 
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ಗಳೂ ಏರೇರುತ್ತ ಹೋದದ್ದು ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ, ಆದರೆ ರಿಜಿಸ್ಟ್ರಾರ್ ಪದವಿಯ 
ಅವಧಿ ಮುಗಿದ ಅನಂತರದ ಕಾಲವುಶ್ರೀಯವರ ಸೃಜನಶೀಲ ಬರೆವಣಿಗೆಯ 
ಅವಸರ್ಪಿಣಿ ಕಾನಾಯಿತು , 


ಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ “ ಮಾಕು ( 1926 ) ಪ್ರಕ 


ಪ್ರಾರಂಭ 


ಶ್ರೀಯವರು ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಗೀತಗಳು ( 1926 ) ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಕಾಲಕ್ಕಾಗಲೇ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಕಾವ್ಯಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ' ಮಾಡರ್ನ್ ಪೊಯೆಟ್ರಿ ' ( ನವ್ಯಕಾವ್ಯ ) ಮಾರ್ಗ 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿತ್ತು . ಎಲಿಯಟ್‌ನ ' ದಿ ವೇಸ್ಟ್ ಲ್ಯಾಂಡ್ ' ( 1922 ) ಕೂಡ 
ಪ್ರಕಟವಾಗಿತ್ತು . 1946ರ ವರೆಗೆ ಬಾಳಿದ್ದ ಶ್ರೀಯವರು ಆ ಕಾಲಾವಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಕಾವ್ಯಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಆಗುತ್ತಿದ್ದ ಹೊಸ ಪ್ರಯೋಗ, ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತು ಏನೆಂದೂ ಹೇಳದಿರುವುದು ಸೋಜಿಗವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್ 
ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿದ್ದ ಹಾಗೂ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕುರಿತ ತಮ್ಮ ವಿದ್ವತ್ತಿನ 
ಬಗ್ಗೆ ತುಂಬಾ ಪ್ರಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕತೆ ಮತ್ತು ಆತ್ಮಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದಕೂಡಿದ್ದ ಶ್ರೀಯವರ 
ಕಾವ್ಯಾಭಿರುಚಿ ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಕಾವ್ಯಮಾಲೆಯ ಅಧ್ಯಯನ ಅಧ್ಯತನ ( up -to 
date ) ವಾಗಿರಲಿಲ್ಲವೇನೋ ಎಂದು ಊಹಿಸುವಂತಾಗುತ್ತದೆ. 


1946ರ ವರೆಗೆ ಅಂದರೆ ಶ್ರೀಯವರು ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಗೀತಗಳು ಸಂಕಲನವನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಅನಂತರದ ಎರಡು ದಶಕಗಳ ಕಾಲದ ವರೆಗೆ ಬೆಳೆದ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಮಾಲೆ 
ಯನ್ನು ಕುರಿತಾದರೂ ಅವರ ಅಭಿರುಚಿ ಮತ್ತು ಅಧ್ಯಯನ ಅಧ್ಯತನವಾಗಿತ್ತೆಂದು 
ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಅಗತ್ಯವಾದ ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲ. ಹೊಸಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ , ಸಾಹಿತಿ 
ಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಅವರು ಬರೆದ ಮುನ್ನುಡಿ ರೂಪದ ಬರವಣಿಗೆ, ಮಾಡಿದ ಭಾಷಣ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಯಾ ಕೃತಿ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತಿಯನ್ನು ಕುರಿತ ಉತ್ತಮ ಮಟ್ಟದ ಅಭಿರುಚಿ 
ಅಧ್ಯಯನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಒಳನೋಟಗಳಿಲ್ಲ, ಮೌಲ್ಯಮಾಪನವಿಲ್ಲ . 
ವರಾಸ್ತಿಯವರ ಮುಲಾರ ( 1934), ಗೌಡರನಲ್ಲಿ (1940), ಬೇಂದ್ರೆಯವರ ಗರಿ 
(1932) , ನಾದಲೀಲೆ (1938), ಉಯಾಲೆ (1938 ) , ಸಖೀಗೀತ (1940) , 
ಕನ್ನಡಮೇಘದೂತ (1943), ಕುವೆಂಪು ಅವರ ಸಾಂಚಜನ್ಯ ( 1933), ಕಲಾ 
ಸುಂದರಿ ( 1933 ) , ನವಿಲು ( 1933 ) , ಚಿತ್ರಾಂಗದ ( 1936 ) , ಕೋಗಿಲೆ 
ಮತ್ತು ಸೋವಿಯಟ್ ರಷ್ಯಾ (1944), ಡಿ. ವಿ. ಜಿ. ಯವರ ಮಂಕುತಿಮ್ಮನ ಕಗ್ಗ 
(1943), ಮಧುರಚನ್ನರ ನನ್ನ ನಲ್ಲ (1933) , ಕಡೆಂಗೋಡ್ಲು ಶಂಕರಭಟ್ಟರ ನಿ 
( 1932 ), ಕೆ. ಎಸ್ . ನರಸಿಂಹಸ್ವಾಮಿಯವರ ಮೈಸೂರು ಮಲ್ಲಿಗೆ ( 1942 ), 
ವಿ. ಕೃ . ಗೋಕಾಕರ ಸಮುದ್ರ ಗೀತೆಗಳು (1940), ಜಿ. ಪಿ. ರಾಜರತ್ನಂ ಅವರ 
ರತ್ನನ ಪದಗಳು (1934), [ ಪು. ತಿ. ನ ಅವರ ಗೀತರೂಪಕ ಅಹಲ್ಯ ( 1941 ) 
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ಕೂಡ] ಇವು ಮತ್ತು ಇನ್ನೆಷ್ಟೊ , ನವೋದಯ ಕಾವ್ಯಮಾಲೆಯ ಸಮೃದ್ಧಿ ಮತ್ತು 
ಸಿದ್ದಿಗೆ ನಿದರ್ಶನಗಳಾದ ಕಾವ್ಯಗಳು ಶ್ರೀಯವರು ಬದುಕಿರುವಾಗಲೇ ಬೆಳಕು 
ಕಂಡಿದ್ದವು. ಶ್ರೀಯವರ ಕಾವ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಭಿನ್ನವಾದ ಮತ್ತು ಸತ್ವಯುತವಾದ ದನಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಆ ಕಾವ್ಯಗಳು ಹೊರಡಿಸಿದ್ದವು. ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಎಷ್ಟೋ ಕೃತಿಗಳು ಬಂದಿದ್ದವು. ಶ್ರೀಯವರು ದಾರಿತೋರಿದ 
ರೊಮ್ಯಾಂಟಿಕ್ ಕಾವ್ಯ ಮತ್ತು ಅದು ಬೆಳೆಸಿದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಉಗ್ರವಾಗಿ 
ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದ ಪ್ರಗತಿಶೀಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚಳುವಳಿಯೂ ಅವರು ಬದುಕಿರುವಾಗಲೇ ಘೋಷಿತ 
ವಾಗಿತ್ತು . ಮೈಸೂರು ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ದೊರೆಗಳ, ದೊರೆಮಕ್ಕಳ 
ಹುಟ್ಟು - ಸಾವು, ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ, ಬೆಳ್ಳಿ ಹಬ್ಬಗಳ ಸಂಭ್ರಮ ಅವರ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ತುಂಬಿದಷ್ಟೂ ಹೊಸಗನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯದ ಇತರ ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿ 
ಆಗುತ್ತಿದ್ದ ಇಂಥ ಅಪೂರ್ವ ಘಟನೆಗಳು ತುಂಬಲಿಲ್ಲ. ಹಳೆಯ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಕೃತಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ತೋರಿಸಿದಷ್ಟು ಉತ್ಸಾಹ, ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಇವುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ತೋರಿಸಲಿಲ್ಲ. 
ಹೀಗಿರುವಾಗ, ' ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನಿಂದ ಕಡೆಯವರೆಗೆ ಏಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 
ನಿಂತು ಬಲಿತ ಗುಣ ಸಾಹಿತ್ಯ ಶ್ರದ್ದೆ 148 ಎಂಬ ಡಿ. ವಿ. ಜಿ . ಯವರ ಮಾತು ಒಪ್ಪಿಗೆ 
ಯಾಗುವಂತಿದೆಯೆ ? ಅದು ನಿಂತದ್ದು ನಿಜವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಬಲಿತದ್ದು 
ನಿಜವೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವರ ಕಾವ್ಯಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಇತರ ಬರವಣಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ತಕ್ಕ ಆಧಾರ 
ಗಳಿವೆಯೆ ? ಇದು ಕೇಳಬೇಕಾದ ಪ್ರಶ್ನೆ . . . 

ರಿಜಿಸ್ಟ್ರಾರ್ ಪದವಿಯಿಂದ ನಿವೃತ್ತರಾದ ಮೇಲಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾಜಭಕ್ತಿ ಮತ್ತು 
ಕನ್ನಡ ಭಕ್ತಿಯ ಭಾವುಕತೆ, ಆವೇಶ ಮುಂದುವರಿದು ತಾನೇತಾನಾಗಿ ವಿಜೃಂಭಿಸಿದೆ. 
ಅವುಗಳಿಂದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ , ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಜನ 
ವಾಯಿತಾದರೂ ಶ್ರೀಯವರ ಸ್ವಂತದ ಸೃಜನಶೀಲ ಬರೆವಣಿಗೆಗೆ ಮಾರಕವಾಯಿತು. 
ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹೊಸ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ ' ಗುರು' ವಾದ 
ಶ್ರೀ ಅವರು ಕೊನೆಗಾಲದ ಸುಮಾರು ಹದಿನೈದು - ಹದಿನಾರು ವರ್ಷ ಅದೇ ಕಾವ್ಯ 
ಮಾರ್ಗದ ಪ್ರಮುಖ ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ಕೂಡಿ ಸಾಗಲಾರದೆ ಕೈಸೋತುಹೋದದ್ದು 
ಅವರ ಕಾವ್ಯ ಜೀವನದ ದೊಡ್ಡಸೋಲು ಹಾಗೂ ವಿಪನ್ಯಾಸ ಎನ್ನಬಹುದು 


ಶ್ರೀಯವರ ಕನ್ನಡ ಭಕ್ತಿಯು ರಾಜಭಕ್ತಿಯ ಮರಕ್ಕೆ ಹಬ್ಬಿ ಬೆಳೆದ ಬಳ್ಳಿಯಂತೆ 
ತೋರುತ್ತದೆ.49 ಕನ್ನಡ ಭಕ್ತಿಯ ಆವೇಶ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಕರ್ನಾಟಕದ ಮೂಲೆ 
ಮೂಲೆಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುವಾಗಲೂ ಕನ್ನಡದ ಅಭಿಮಾನ, ಕರ್ನಾಟಕ ಏಕೀಕರಣಗಳ ಬಗ್ಗೆ 
ಪ್ರಚಾರ ಮಾಡುವಾಗಲೂ ಅವರ ರಾಜಭಕ್ತಿ ಅವರಿಗೆ ಸ್ವರಕ್ಷಣೆಯ ಕವಚವಾಗಿ 
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ದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 50 ಏಕಿಕೃತ ಕರ್ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಮೈಸೂರು ಮಹಾರಾಜರು ಗವರ್ನರ | 
ರಾಗಬೇಕೆಂಬುದೂ51 ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ ಕನ್ನಡಿಗರೆಲ್ಲರ ಏಕೈಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ 
ನಿಲಯವಾಗಬೇಕೆಂಬುದೂ ಅವರ ನಿಲವಾಗಿತ್ತು .52 ಇದು ಮೈಸೂರು ಮಹಾರಾಜರಿಗೆ 
ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾಗುವ, ಮೆಚ್ಚಿಕೆ ಆಗುವ ಮಾತು , ನಿಲವು. ಮೇಲಿನವರ, ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರು 
ವವರ ಇಷ್ಟ , ಒಲವುಗಳನ್ನು ಅರಿತು , ಅನುಸರಿಸಿಕೊಂಡು ನಡೆಯುವ ಶ್ರೀಯವರ 
* ಕರೀಯರಿಸ್ಟ್ ' ಮನೋಭಾವಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿಯೇ ಅವರ ಕನ್ನಡ ಭಕ್ತಿ ಬೆಳೆಯಿ 
ತೆಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಅಂಶ. 


ಕನ್ನಡದ ಅಭಿಮಾನ, ಕರ್ನಾಟಕದ ಏಕೀಕರಣ ಇವುಗಳನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ ಆ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಹೋರಾಟಕ್ಕೆ ಘನವಾದ ರಾಜಕೀಯ 
ತತ್ವದ ( Political Philosophy ) ಹಿನ್ನೆಲೆ ಇತ್ತು . ರಾಷ್ಟಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ 
ಹೋರಾಟಕ್ಕೆ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಾಗಿದ್ದ ತಾತ್ವಿಕ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯ ಅಂಗವಾಗಿ ಭಾಷಾವಾರು 
ಪ್ರಾಂತಗಳ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಭಾರತ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಕಾಂಗ್ರೆಸ್ ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡಿತ್ತು .53 
ರಾಷ್ಟಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಸತ್ತೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಂಗ್ರೆಸ್ಸಿನ ಭಾಷಾ 
ವಾರು ಪ್ರಾಂತರಚನೆಯ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗೆ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಾಗಿ ಇದ್ದ ವ್ಯಾಪಕ ದೃಷ್ಟಿಕೋನ 
ಶ್ರೀ ಅವರ ಕನ್ನಡ ಅಭಿಮಾನ ಮತ್ತು ಕರ್ನಾಟಕ ಏಕೀಕರಣದ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗೆ ಇದ್ದಂತೆ 
ತೋರುವುದಿಲ್ಲ, ಇಡೀ ರಾಷ್ಟ್ರದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಮತ್ತು ಪುನರ್ನಿಮರ್ಾಣದ 
ಜ್ವಲಂತ ಅಭೀಪ್ಪೆಯೊಂದಿಗೆ ಅವಿನಾಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಬೆಸೆದುಕೊಂಡಂಥ ಕನ್ನಡಾಭಿಮಾನ, 
ಕರ್ನಾಟಕ ಏಕೀಕರಣದ ಆದರ್ಶ ಅವರದಾಗಿರಲಿಲ್ಲ.54 


I ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿದೆ. ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಹೋರಾಟ ಮತ್ತು ಗಾಂಧೀಜಿಯ ಅಸಹ 
ಕಾರ ಚಳವಳಿ ಕುಗಿತಂತೆ ಶ್ರೀ ಅವರಿಗೆ ಸದಭಿಪ್ರಾಯವಿರಲಿಲ್ಲ. ಗಾಂಧೀಜಿಯನ್ನು 
* ಅಶಿಸ್ತುಕಾರಕ ' ಎಂದು ಅವರು ಕರೆದಿದ್ದರು.55 ಗಾಂಧೀಜಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಅವರು 
ಹಾಗೆ ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ತೀವ್ರತರವಾದ ವಿರೋಧಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಗಳೂ ಬಂದು 
ಸಾಕಷ್ಟು ಹುಯ್ದೆದ್ದಿತ್ತು . ಗಾಂಧೀಜಿ ಮತ್ತು ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಚಳವಳಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಶ್ರೀ 
ಅವರ ಧೋರಣೆ ಎಂಥದಾಗಿತ್ತೆಂಬುದನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ ಎಸ್ . ವಿ. ರಂಗಣ್ಣನವರು 
ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿವೆ : 


ಅವರಿಗೆ ಗಾಂಧೀಜಿ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅಷ್ಟೊಂದೇನು ಭಕ್ತಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಮೊದಲು, ಏನು 
ಚಳುವಳಿ , ಹುಚ್ಚು ಚಳುವಳಿ . ಎಲ್ಲಾದರೂ ಉಂಟೆ, ಈ ಬ್ರಿಟಿಷ್ ಎಂಪೈರ್ ಇರುವಾಗ 
ಅದನ್ನು ನಾವು ನಂಬಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಿತ್ತು , ಎಂಬ ಭಾವನೆ ಅವರಲ್ಲಿತ್ತು . 


ರುಜುವಾತು 


ಅದನ್ನೇನೂ ಮುಚ್ಚಿಡುವ ಮಾತು ಬೇಕಾದ್ದಿಲ್ಲ. ಅವರಿಗೆ ಆ ಭಕ್ತಿಯಿತ್ತು . ಈ 
ಬ್ರಿಟಿಷ್ ಸಂಬಂಧ ನನಗೆ ಬಂದದ್ದು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ದೈನಿಕನಾಗಿ, ಈಶ್ವರ 
ಪ್ರೇರಿತವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ ಎಂಬುದಾಗಿ , ಅದನ್ನು ನಾವು ಕಳೆದು ಕೊಳ್ಳಬಾರದು , 
ಅವರ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ನಾವು ಮುಂದೆ ಹೋಗಬೇಕು ಎಂಬುದಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ವಿಚಾರ 
ವನ್ನು ಅವರು ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದರು. 56 ( ಒತ್ತು ನನ್ನದು) 

- ಶ್ರೀ ಅವರ ಈ ನಿಲವು, ಧೋರಣೆಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪದ ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದ 
ಜನರ ಪರವಾಗಿ ಮುದವೀಡು ಕೃಷ್ಣರಾಯರು ಮತ್ತು ಕೌಜಲಗಿ ಶ್ರೀನಿವಾಸರಾಯರು 
ಬಂದು ಶ್ರೀ ಅವರಿಗೆ, ಪಂಪ, ರನ್ನ , ನಾಗಚಂದ್ರ ಏನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಿ, ನಾವು 
ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಕೇಳುತ್ತೇವೆ, ಆದರೆ ರಾಜಕೀಯದ ವಿಚಾರಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಬರಬೇಡಿನೀವು, ಇಂಡಿಯಾ 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ .....ಅದರ ವಿಚಾರ ಎಲ್ಲಾ ಹೇಳಬೇಡಿ, ಯಾತಕ್ಕೆ ನೀವು ಹೇಳಬೇಕು? ಅದು ಬೇಡ, 
ಅದು ಬೇಡ, ಯಾಕೇಂದ್ರೆ ಇಲ್ಲಿ ತೀವ್ರವಾದ ಆಸಕ್ತಿಯಿದೆ. ತುಂಬಾ ಆವೇಶ, ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ , 
ಬೇಕು ಎಂಬ ಅಭಿಲಾಷೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಇದೆ . ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ತಾವು ಈಗ ' ನೀವುಬ್ರಿಟಿಷರು ಇರ 
ಬೇಕು ? ಹಾಗೆ ಹೀಗೆ ಎಂದು ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟರೆ ಅದು ಬಹಳ ಕೆಟ್ಟು ಹೋಗುತ್ತದೆ, ಬೇಡಿ, ಅದು 
ಸುಮ್ಮನೆ ವಿರೋಧಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ' 57 . 


-- ಎಂದು ಎಷ್ಟೋ ಸಲ ತಿಳಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಆಮೇಲಾಮೇಲೆ ರಾಜಕೀಯದ ವಿಚಾರ ಬಿಟ್ಟು 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಿಚಾರ ಮಾತ್ರ ಶ್ರೀ ಅವರು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರೆಂದೂ ರಂಗಣ್ಣನವರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಮೈಸೂರು ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಹಾರಾಜರಕೃಪಾಶ್ರಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಶ್ರೀ ಅವರಿಗೆ ವೈಯಕ್ತಿಕ 
ವಾಗಿ ಯಾವ ತೊಂದರೆಯನ್ನೂ ಮಾಡುವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದವರು 
ಇದ್ದಿಲ್ಲ. ಹಾಗಿದ್ದರೂ ಅವರು ಮಾಡಿದ ತಾಕೀತಿಗೆ, ಹಾಕಿದ ಬೆದರಿಕೆಗೆ ಶ್ರೀ ಅವರು 
ಬಾಗಿದ್ದೇಕೆ? ಅವರು ರಾಜಕೀಯದ ವಿಚಾರ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದೇಕೆ ? ಜಿಜ್ಞಾಸೆಗೆ ತಕ್ಕ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿವು. 


ಶ್ರೀ ಅವರು ಗಾಂಧೀಜಿಯನ್ನು ಟೀಕಿಸುವ, ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಚಳವಳಿಯನ್ನು 
ಖಂಡಿಸುವ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿದ್ದರೆ ಬ್ರಿಟಿಷ್ ಆಡಳಿತಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದ ಭಾಗ 
ಗಳಲ್ಲಿ- ಅವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಹೋರಾಟದಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ತಮ್ಮನ್ನು ತೊಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಅಭಿಮಾನ , 
ಭಾಷೆ- ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪುನರುಜೀವನ, ಕರ್ನಾಟಕ ಏಕೀಕರಣ ಇವುಗಳ ಪ್ರಚಾರ ಕಾರ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಲು ಶ್ರೀ ಅವರಿಗೆ ಜನ ಬಿಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಹಾಗಾದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಬಗ್ಗೆ 
ಮಹಾರಾಜರ ಮೈಸೂರು ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಷ್ಟೆ ಹೇಳಿಕೊಂಡು ತಿರುಗ ಬೇಕಾದಂಥ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ 
ಶ್ರೀ ಅವರಿಗೆ ಎದುರಾಗುತ್ತಿತ್ತು . ಇದನ್ನು ತಿಳಿಯ ಬಹುದಾದಷ್ಟು ವಾಸ್ತವ ಪ್ರಜ್ಞೆ 
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ಅವರಲ್ಲಿ ಇತ್ತು ಎಂದೂ ಊಹಿಸಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರು ಒಂದು ಕಡೆ ತಮ್ಮ 
ರಾಜಭಕ್ತಿಗೆ, ರಾಜನಿಷ್ಠೆಗೆಕೊರತೆ ಬರದಂತೆ ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದ 
ರಾಷ್ಟ್ರ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಹೋರಾಟಗಾರರಾದ ಕನ್ನಡಾಭಿಮಾನಿಗಳ, ಸಾಹಿತಿಗಳ , ಕರ್ನಾಟಕ 
ಏಕೀಕರಣವಾದಿಗಳ ಭಾವನೆಗೆ ವಿರೋಧವಾಗದಂತೆ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಚಾರ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗಬೇಕಾದ ಇಕ್ಕಟ್ಟಿನ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಒಳಗಾದರು. ಅಂದರೆ ರಾಜಶಾಹಿಯನ್ನು 
ಆರಾಧಿಸುವವರಿಗೂ ಪ್ರಜಾಸತ್ತೆಗಾಗಿ ಹೋರಾಡುವವರಿಗೂ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾಗುವ ಬಗೆ 
ಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ವಿಚಾರ, ಆದರ್ಶಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿಕೊಂಡು ಮುಂದುವರಿಯುವಂಥ 
ವಿಪರಾಸದ ಸ್ಥಿತಿ ಅವರದಾಯಿತು. 


ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಗೀತಗಳು ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವತಂತ್ರ ಕವನಗಳು ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಕನ್ನಡ, ರಾಜಭಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಭಾರತಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಇವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಭಾರತಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ " ಭರತಮಾತೆಯ ವಾಕ್ಯ ' ಎಂಬ ಕವನ ಮೊದಲು ಬರೆದದ್ದು , ಶ್ರೀ 
ಅವರ ಮೊತ್ತಮೊದಲ ಪ್ರಕಟಿತ ಕೃತಿಯೇ ಅದು. ಅವರ ಮೀಸಲ ಆಸಕ್ತಿ , ಕಳಕಳಿ 
ಭಾರತ ಸಂಬಂಧವಾದದ್ದಾಗಿತ್ತು ಎಂಬುದನ್ನು ಅದು ಸೂಚಿಸುತ್ತಿರಲೂಬಹುದು. ಈ 
ಕವನ ಬರೆದ (1914) ಮೇಲೆ ಮೂವತ್ತೆರಡು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಶ್ರೀ ಅವರು 
ಬದುಕಿದ್ದರು. ಭಾರತದ ಚರಿತ್ರೆ ಹಿಂದೆಂದೂ ಕಾಣದಂಥ ರಾಷ್ಟ್ರ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಜಾಗೃತಿ 
ತ್ಯಾಗ- ಬಲಿದಾನಗಳ ಯುಗ ಅದಾಗಿತ್ತು . ಆ ಜಾಗೃತಿ, ಆ ತ್ಯಾಗ ಬಲಿದಾನಗಳ ಬಗ್ಗೆ 
ಶ್ರೀ ಅವರದು ಪರವಾದ ನಿಲವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂಬುದೇನೋ ನಿಜವೆ. ಅವರ ನಿಲವು 
ವಿರೋಧವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದದ್ದಾದರೂ ಅದು ಉತ್ಕಟ ಭಾವನೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು 
ಉತ್ತೇಜಿಸುವಂಥ, ಒತ್ತಾಯಿಸುವಂಥ ಕಾಲವಾಗಿತ್ತು ಎಂಬುದನ್ನು ಅಲ್ಲಗಳೆಯುವುದು 
ಕಷ್ಟ , ಮಹಾರಾಜರ ಮೈಸೂರಿನ ಪ್ರಜೆಯಾಗಿದ್ದ ಶ್ರೀ ಅವರು ರಾಷ್ಟ್ರ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ 
ಹೋರಾಟಕ್ಕೆ ವಿರೋಧವಾದ ಭಾವನೆ , ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವಂಥ ಕವನ 
ಗಳನ್ನು ಒಂದೊಮ್ಮೆ ಬರೆದರೂ , ಮಹಾರಾಜರ ಸರಕಾರದಿಂದ ಆಕ್ಷೇಪಣೆ ಬರುತ್ತಿರ 
ಲಿಲ್ಲ . ಕಾಬ್ , ಕ್ಯಾಂಬೆಲ್‌ ಅಂಥ ಬ್ರಿಟಿಷ್ ಅಧಿಕಾರಿಗಳ ವಿಶ್ವಾಸವೂ ಬೆಳೆಯಬಹು 
ದಾಗಿತ್ತು . ಸಂದರ್ಭ ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಅವರು ಮುಂದೆಂದೂ ಭಾರತ ಕುರಿತು ಕವನ 
ಬರೆಯಲಿಲ್ಲ. ಭಾರತ ಮತ್ತು ಅದರ ಪುನರುಜ್ಜಿವನದ ಬಗೆಗಿನ ತಮ್ಮ ಭಾವನೆ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಶ್ರೀ ಅವರು ಹೀಗೆ' ನುಂಗಿ ' ಕೊಂಡಿದ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂಥ 
ವಿಪರಾಸದ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಬಾಗಿ ನಡೆದದ್ದು ಕಾರಣ ಎನ್ನಬಹುದಲ್ಲವೆ ? 

ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಆದರ್ಶಕ್ಕೆ ತನ್ನನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ತನ್ನೆಲ್ಲ ಶಕ್ತಿ , 
ಸಂಪನ್ಮೂಲಗಳನ್ನು ಒಗ್ಗೂಡಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋರಾಡುವ ಚೈತನ್ಯಶಾಲಿ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವುಳ್ಳ 
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ವರು ಇಂಥ ವಿಪನ್ಯಾಸದ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಬಾಗುವುದು ಅಪರೂಪ ಶ್ರೀ ಅವರು ಇಂಥ 
ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಬಾಗಿದ್ದಕ್ಕೆ ಅದರೊಡನೆ ರಾಜಿಮಾಡಿಕೊಂಡು ಮುಂದುವರಿದದ್ದಕ್ಕೆ ಅಧೀರತೆ, 
ದಿಗಿಲುಗಳಿಂದಕೂಡಿದ ಈ ಮೊದಲು ವಿವರಿಸಿದಂಥ ಅವರ ' ಕರೀಯರಿಸ್ಟ್ ' 
ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಕಾರಣವಾಗಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು 
ಕರ್ನಾಟಕ ಏಕೀಕರಣ ಕುರಿತಂಥ ಅವರ ಆದರ್ಶಕ್ಕೆ ಒಂದು ಘನವಾದ ತಾತ್ವಿಕ 
ಹಿನ್ನೆಲೆಯ ಕೊರತೆ ಇದ್ದದ್ದು ಕಾರಣವಾಗಿರಬಹುದು ಅಥವಾ ಇವೆರಡೂ ಕಾರಣ 
ಗಳಿರಬಹುದು, 
* ಅದಕ್ಕೆ ಈ ಕಾರಣಗಳಿವೆ ಎಂದು ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬಂದದ್ದಾದರೆ ಶ್ರೀ ಅವರು 
ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡದೆ ಇದ್ದದ್ದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತೆ ಹೊರತು ಇಂಥ 
ವಿಪತ್ಯಾಸದ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಬಾಗಿಯೂ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ, ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ಪುನರುಜೀವನ ಮತ್ತು 
ಕರ್ನಾಟಕದ ಏಕೀಕರಣ ಇವುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರಚಾರ ಮಾಡಲು, ಜಾಗೃತಿ ಮೂಡಿಸಲು 
ಎಡೆಬಿಡದೆ ದುಡಿದದ್ದು ಮೈಮರೆತು ಮಗ್ನರಾದದ್ದು ಏಕೆ ? ಅದಕ್ಕೆ ಒತ್ತಾಯಿಸಿದ್ದು , 
ಯಾವುದು, ಎಂಬಂಥ ಸಹಜವಾಗಿ ಏಳಬಹುದಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರ ಹೇಳಿ 
ದಂತಾಗಲಿಲ್ಲ. 

- ಶ್ರೀ ಅವರು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ , ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಆಸಕ್ತಿ ವಹಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ 
ಹೊಸ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ನಡೆಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೇ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ , ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಗಳ ಪುನರುಜೀವನ ಹೇಗೆ ಆಗಬೇಕೆಂಬ ಬಗ್ಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಚಿಂತನೆ, ಪ್ರಯೋಗಗಳು 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಲಿದ್ದವು. ಆದರೆ ಹಾಗೆ ಚಿಂತನೆ, 
ಪ್ರಯೋಗನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದ ಅವರಿಗಿಂತ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯರಾಗಿದ್ದ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಶಃ ಯಾರೊಬ್ಬರೂ ಶ್ರೀ ಅವರಂತೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆ, ಸಾಹಿತ್ಯಗಳನ್ನು 
ವಿಶೇಷ ಅಧ್ಯಯನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಆಯ್ದುಕೊಂಡು ಅಕೆಡೆಮಿಕ್ ಶಿಸ್ತಿನ ಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರೌಢ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದವರಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಇತರರಿಗಿಲ್ಲದ 
ವಿಶೇಷ ಸೌಲಭ್ಯವೊಂದು ಅವರಿಗೆ ಇತ್ತೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಅದೇನಿದ್ದರೂ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆ, ಸಾಹಿತ್ಯದ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದ್ದ ಅವರು ಅದನ್ನು 
ಹಿನ್ನೆಲೆಯಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ, ಸಾಹಿತ್ಯದ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಆ ಕಾಲದ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ತೌಲನಿಕವಾಗಿ ನೋಡಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದರೆಂಬು 
ದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೀನದೆಶೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ, ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ 
ಪುನರುಜ್ಜಿವನದ ಹೊಳಹು ಹಾಕಲು ಅವರಿಗೆ ಈ ತೌಲನಿಕ ನೋಟ ಪ್ರೇರಣೆ ನೀಡಿ 
ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಅವರ ಬರವಣಿಗೆ, ಭಾಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಾತಿಗೆ ಆಧಾರ 
ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಅವರ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಬಹುದು : 
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- - ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳ ಯಾವ ಜನವೂ ತಮ್ಮ ಭಾಷೆಯನ್ನು ತಾವೇ ಹಳಿದು 
ಬಿಟ್ಟು ತೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ . (ಕನ್ನಡ) ಎಲ್ಲೋ ಒಂದುಕೋಟಿಜನ ಆಡುವ ಭಾಷೆ ಎನ್ನುತ್ತೀ 
ರೇನೋ ? ಗ್ರೀಸಿನಲ್ಲಿ, ಅದರಲ್ಲೂ ಅಥೆನ್ಸ್ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ, ಗ್ರೀಕ್ ಕಾವ್ಯಮಾಲೆ 
ಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದ ಜನ ಎಷ್ಟಿದ್ದರು ? - ಅವರ ಕಾವ್ಯಮಾಲೆಯ ವಿಸ್ತಾರವೇನು, ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ರ 
ವೇನು ( ಕನ್ನಡ) ಬಹಳ ಹೀನದೆಶೆಯಲ್ಲಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತೀರೇನೋ ?- ಐನೂರು ವರ್ಷಗಳ 
ಹಿಂದೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಕಾವ್ಯಮಾಲೆ ಯಾವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಇತ್ತು ? ಉಳಿಯುತ್ತ 
ದೆಯೋ ಇಲ್ಲವೋ ಎಂದು ಇದ್ದರು, ಈಗ ಅದರ ಪ್ರಾಬಲ್ಯಕ್ಕೆ ಆ ಜನರ 
ಪ್ರಾಬಲ್ಯವೂ ಎಲ್ಲೆ ಯಲ್ಲ...ಕೆಲಸವೇನೋ ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯವೇ , ಆದರೆ ವಿಶ್ವಾಸನೀಯ, ಸರಿ 
ಯಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಶ್ರಮಪಡತಕ್ಕ ಜನ ಒಂದು ಆದರೆ ನಮ್ಮ ಕಾವ್ಯಮಾಲೆಗೂ ಉತ್ತಮ ದೆಶೆ 
ಬಂದೇ ಬರುವುದು , ಆಗ್ಗೆ ಅದು ನಮಗೊಂದು ಕಿರೀಟವಾಗುವುದು, ಜನರಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಂದು ಚಿನ್ನದ 
ಕಟ್ಟಾಗುವುದು' 58 (ಒತ್ತು ನನ್ನ ದು ) 


( ಪುರಾತನರ ಜ್ಞಾನಕೋಶವನ್ನು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ಜಳ್ಳನ್ನು ತೂರಿ, ಕಾಳನ್ನು 
ಕಣಜಕ್ಕೆ ತುಂಬಿ , ಉಂಡು , ಮತ್ತೆ ಬಿತ್ತಿ ಹೊಸ ಬೆಳೆಯನ್ನು ನೂರರಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಿಸುವನು . ಈ 
ಬಗೆಯ ಬರವಣಿಗೆಗಾರನು ನೂತನ ಲೋಕದ ಶಿಶು , ನೂತನ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಿತ 
ನಾದವನು , ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಮುಂತಾದ ಪರಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಕಲಿಯುವುದು ಒಂದು ಅಶುದ್ಧ ತೆ ಎಂದು 
ಬಗೆಯದವನು ; ಅದನ್ನು ಕಲಿತದ್ದರಿಂದ ತನ್ನ ಮಾತೃ ಭಾಷೆಯನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸದವನು , ತನ್ನ 
ಜ್ಞಾನವನ್ನು ತಾಯು ಡಿಯ ಮೂಲಕ ತನ್ನ ಜನಕ್ಕೆ ಕೊಡಬಲ್ಲವನು. ತನ್ನ ದೇಶದ, ತನ್ನ 
ಜನದ ಪೂರ್ವದ ಮಹಿಮೆಗೂ , ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೂ , ನ್ಯಾಯವಾದ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ, ನೂತನ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೂ , ಮಾಹಾತ್ಮಕ್ಕೂ ತಕ್ಕ ಬೆಲೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟ ಬಲ್ಲವನು . ಈತನು ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರವೀಣ 
ನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ನಾನು ಒತ್ತಿ ಹೇಳುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಒಂದು ತಪ್ಪಾಗಿ ತಾವು ಭಾವಿಸಕೂಡದು . 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಒಂದನ್ನೇ ಅನನ್ಯಭಾವದಿಂದ ಶರಣುಹೋಗಬೇಕೆಂದು ನನ್ನ ಭಾವವಲ್ಲ ; ಅದಿಲ್ಲದೆ 
ಮುಕ್ತಿಯೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ನಾನು ಹೇಳುತ್ತಿಲ್ಲ. .. ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಸಂಸ್ಕಾರದ ಅಂಜನ ಹಾಕಿ ಪರತೆಗೆದ 
ಹೊಸಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಹೊಸ ಬೆಲೆಗಳ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಿಂದ, ವಿಮರ್ಶನಮಿಳಿತವಾದ ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ, ವೇದ 
ಗಳು, ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು , ಇತಿಹಾಸ ಪುರಾಣಗಳು , ದರ್ಶನಗಳು, ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು , ಕಲೆಗಳು , ವೈದಿಕ 
ಬೌದ್ಧ, ಜೈನ, ವೈಷ್ಣವ, ಶೈವ ಧರ್ಮಗಳು - ಇವುಗಳ ಪವಿತ್ರ ಮೂಲಗಳನ್ನು ಪರಿಶೋಧನೆ | 
ಮಾಡಿ ಹಸಿದು ಕಂಗೆಟ್ಟಿರುವ ನಮ್ಮ ಜನಸಾಮಾನ್ಯಕ್ಕೆ ಶುದ್ಧಾಹಾರವನ್ನು , ದೇಹಪುಷ್ಟಿ , ಆತ್ಮ 
ತುಷ್ಟಿ ಆಗುವ ನಿರ್ಮಲಾಹಾರವವನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದು ವಿದ್ಯಾವಂತರ ಕರ್ತವ್ಯವಲ್ಲವೆ ? 259 - 


. ( ಹಿಂದೆ ಯೂರೋಪಿನಲ್ಲಿ ರಿನೇಸಾನ್ಸ್ ಎಂಬ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪುನರ್ಜನ್ಮವುಂಟಾದಾಗ, ಒಬ್ಬ 
ಮಹಾಪಂಡಿತನು . ನಾವು ಸತ್ತವರನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತೇವೆ' ಎಂದುಘೋಷಿಸಿದನು 
ನಾವು ಕನ್ನಡಿಗರು , ಇಂದು ಸತ್ತವರನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸುವುದೇ ಅಲ್ಲ , ಬದುಕಿರುವವರನ್ನೂ ಎಚ್ಚರ 
ಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಹೊರಟಿರುವೆವು. ಹಿಂದಿನ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿಯಾಗಿ ಮಾಡುವು 
ದಕ್ಕೇ ಅಲ್ಲ , ಹೊಸಉತ್ತಮ ಸಾಹಿತ್ಯವೊಂದನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಹೊರಟಿರುವೆವು'60 


ರುಜುವಾತು 


* ಸಾಹಿತ್ಯ ಕಲಾರಾಧಕರೆ , ಅಗೋ ನೋಡಿ, ಚಲನೆಯಿಲ್ಲದೆ ನಿಂತಿರುವಳು ಕರ್ನಾಟಕ 
ಸರಸ್ವತೀದೇವಿ.... ವಿಶ್ವವಾಣಿಯ , ದಿವ್ಯವಾಣಿಯ ಸಂಜೀವನ ಮಣಿಯ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ಶಾಪಗ್ರಸ್ತ 
ಳಾದ ಶಿಲಾಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಜೀವವುಳ್ಳ ಚಲುವೆಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡೋಣ²61 

ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆ, ಸಾಹಿತ್ಯಗಳು ಹಾಗೂ ಅವುಗಳ ಚರಿತ್ರೆಯ ಅಧ್ಯಯನ 
ಇವು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ, ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ಪುನರುಜೀವನ ಮತ್ತು ಕರ್ನಾಟಕ ಏಕೀಕರಣ 
ಕುರಿತಂಥಶ್ರೀಯವರ ಕಣಸಿಗೆ, ಕಾಣೆಗೆ ಒತ್ತಾಸೆಯಾಗಿದ್ದಿರಬಹುದು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಈ ಮೇಲೆಉದ್ದರಿಸಿದಂಥ ಮಾತುಗಳು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಅಂದರೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಪ್ರಾಧ್ಯಾ 
ಪಕರಾಗಿದ್ದ ಶ್ರೀಯವರ ಅಕೆಡೆಮಿಕ್ ಜ್ಞಾನದ(Academic Knowledge) 
ತರ್ಕಬದ್ದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಾಗಿ ಈ ಕಣಸು, ಕಾಣೆ ಬೆಳೆದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಈ ಮೊದಲು ನಾನು ವಿವರಿಸಿದಂಥ ಆತ್ಮಗೌರವಕ್ಕೆ ಕುಂದುಂಟಾಗುವ 
ಸ್ಥಿತಿಗೆ, ಒಂದಕ್ಕೊಂದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದ ವಿಪತ್ಯಾಸದ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ತಮ್ಮನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಂಡೂ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ, ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ಪುನರುಜ್ಜಿವನದ , ಕರ್ನಾಟಕ ಏಕೀಕರಣದ 
ಪ್ರಚಾರ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವುದು ಅವರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತೆಂದು ಅನಿಸುತ್ತೆದೆ. 
ಈ ಕಣಸು, ಕಾಣ್ಯಗಳು ಸತ್ವಶಾಲೀ ಸೃಜನಶೀಲ ಸಾಹಿತಿಯೊಬ್ಬನ ಅನಿವಾರ್ಯ 
ಅಂತರಿಕ ಒತ್ತಾಯ , ಒತ್ತಾಸೆಗಳ ಫಲವಾಗಿ ಮೂಡಿ ಬಂದವಾಗಿದ್ದರೆ ಹೀಗೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ಪೂರ್ವಕವಾದ ಹೊಂದಾಣಿಕೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಮುಂದುವರಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿ 
ರಲಿಲ್ಲ. ಅವರ ಕಾವ್ಯಸಾಹಿತ್ಯದ ಸಾಮಾನ್ಯತೆ ಹಾಗೂ ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯಾಭಿರುಚಿ 
ಮತ್ತು ಸಂವೇದನೆಯ ಸಾಮಾನ್ಯತೆಗಳಿಗೂ ಈ ಅಂಶಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವಿದೆ, ಎನ್ನ 
ಬಹುದು. ಹಾಗೆಂದು ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಚರಿತ್ರೆಯ 
ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದವರೆಲ್ಲ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರೆಲ್ಲ ಇಂಥ ಕಣಸು, ಕಾಣೆ 
ಕಾಣುತ್ತಾರೆ ; ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಚರಿತ್ರೆ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಸರಳ ತಾರ್ಕಿಕ 
ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬರುವಂತಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ತಮ್ಮ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಪರಿಮಿತಿ ಹಾಗೂ ತಮ್ಮ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ ಮತ್ತು ಅಭಿರುಚಿಯ ಪರಿಮಿತಿ ಬೇಕಾದಷ್ಟಿದ್ದರೂ ' ಹುಡಿ 
ಯೊಳಳಿಯದ ಹೆಸರ ” ಬಿಡುವಂಥ ದಾರಿ ಕಂಡುಕೊಂಡು ಚರಿತ್ರೆ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದು ಶ್ರೀ 
ಯವರ ಸಾಹಿತ್ಯಾಧ್ಯಯನದ ಸಾರ್ಥಕತೆಯೆಂದೇ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತೆದೆ. 


(1984ನೆಯ ಇಸವಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಪೀಠದವರು 
ಏರ್ಪಡಿಸಿದ ಬಿ . ಎಂ . ಶ್ರೀ ಶತಮಾನೋತ್ಸವ ವಿಚಾರಗೋಷ್ಠಿಯಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಿದ ಪ್ರಬಂಧ.) 
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ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು 


- 1 ನೋಡಿ; ( ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಗೀತಗಳು , ಅರಿಕೆ ' ಶ್ರೀ ಸಾಹಿತ್ಯ - ಪ್ರ . ಸಂ . : ಡಾ . 
ಹಾ . ಮಾ . ನಾಯಕ, ಪು. 53 , 1953 . . 

2 ನೋಡಿ: ( ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಗೀತಗಳು ' ಸಂಭಾವನೆ - ಬಿ . ಯಂ , ಶ್ರೀ ಅಭಿನಂದನ 
ಗ್ರಂಥ , 1941 , ಪು. 66 , 1979ರ ಮುದ್ರಣ, 
ಈ 3 ಈ ಅನಾಮಿಕರ ಕವನಗಳಲ್ಲಿ , “ ಎರಡು ಮನಸ್ಸು ' ಶ್ರೀಯವರೇ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ 
ಬರೆದ * Two Moods' ಎಂಬ ಕವನದ ಅನುವಾದ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೊಂದಿದೆ !( ಎಂ . ವಿ . 
ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯ ಮುನ್ನುಡಿ' ಇಂಗಿ ಸ್ ಗೀತಗಳು ,ಮೂಲಆಂಗ್ಲ ಕವನಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಪು X , 1985 . 

4 ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಕಥಾ ಸಾಹಿತ್ಯ : ಒಂದು ಮುನ್ನುಡಿ, ಆಧುನಿಕ ಭಾರತೀಯ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಇತರ ಲೇಖನಗಳು ಪು. 260 , 1970 

5 : ಶ್ರೀಯವರ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಗೀತಗಳು ' ಸಂಕ್ರನುಣ- 3 , ಪು. 48, 1964 
6 ಶ್ರೀ ಸಾಹಿತ್ಯ ( ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಗೀತಗಳು ' ( ಅರಿಕೆ , ಪು. 57 -58, 1983 
7 ಸಂಭಾವನೆ ಪು. 66, 1979. 
8 ಇಂಗಿ ಷ್ ಗೀತಗಳು ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ ' ಪು. 35 (1952 ), 1966 
9 ಸಂಭಾವನೆ, ಪು. 95 , 1979 
10 ಸಂಭಾವನೆ, ಪು. 66 , 1979 
11 ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ, ಇಂಗಿ ಸ್ ಗೀತಗಳು , ಪು . 36 , 1966 
12 ಸಂಕ್ರಮಣ- 3 , 1964 ಪು . 48 
13 ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ನಾಟಕ , 258, ಶ್ರೀ ಸಂಚಿಕೆ, 1985 

14 ಬಿ . ಎಂ . ಶ್ರೀ ಅವರ ಬದುಕು ಬರಹ ಬೆಂಗಳೂರು, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ 
( ಪ್ರಕಟನೆಯ ವರ್ಷ ನಮೂದಿಸಿಲ್ಲ) . 

15 ( ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಗೀತಗಳು ' ಅರಿಕೆ , ಶ್ರೀ ಸಾಹಿತ್ಯ , ಪು. 57 , 1983 

16 ( ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಕಥಾಸಾಹಿತ್ಯ ' ಆಧುನಿಕ ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು 
ಇತರ ಲೇಖನಗಳು , ಪು. 60, 1970 
- 17 ಅದೇ - ಪು, 261 , 1970 

18 ಎಸ್ . ಅನಂತನಾರಾಯಣ ಅವರು ಆಂಗ್ಲ ಕವಿತಾಸಾರ, ಆಂಗ್ಲ 
ಕವಿತಾವಳಿ ಎಂಬ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕೃತಿಗಳಿವೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ( ಹೊಸಗನ್ನಡ 
ಕವಿತೆಯ ಮೇಲೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಕಾವ್ಯದ ಪ್ರಭಾವ, ಎರಡನೆಯ ಮುದ್ರಣ, 1976 ಪು. 
63) ಸರಿಯಲ್ಲ. ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿವರಣೆಗೆ ಎಂ . ಎಸ್ . ವಿ . ಪಂಡಿತಾರಾಧ್ಯ ಅವರ ಹಟ್ಟಿಯಂಗಡಿ 
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ನಾರಾಯಣರಾಯರ ಆ೦ಗ್ಲ ಕವಿತಾವಳಿ ( ಸಂಪಾದಿತ) ಗ್ರಂಥದ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯನ್ನು 
ನೋಡಬಹುದು. 

19 ಡಿ. ವಿ . ಜಿ. ವಸಂತ ಕುಸುಮಾಂಜಲಿ, 1922 , ಪು. 10 , 1951 
20 ಅದೇ , ಪು. 18 

21 ಇ೦ಗಿ ಸ್ ಗೀತಗಳು ಸಂಕಲನದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿರುವ ' ಆವಳ ನಿರ್ಮಲತೇಜಂ” . 
ಎಂಬ ಕಂದಪದ್ಯ ಹಾಗೂ ಹೊಂಗನಸುಗಳು ಸಂಕಲನದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವ 'ಶ್ರೇಯಃ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ' ಎಂಬ ಕಂದಪದ್ಯ - ಇವುಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಶ್ರೀಯವರ ಸ್ವತಂತ್ರ ಕವನಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆ ಹದಿನೆಂಟು ಎಂದು ಸಾಧಿಸಬಹುದು ! 
* 22 ಇಂಗಿಷ್ ಗೀತಗಳು ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿದ್ದ ಕಾಣಿಕೆ ' ಹೊಂಗನಸುಗಳು 
ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ ' ಕನ್ನಡದ ಹೆಣ್ಣು ' ಎಂದಾಗಿದೆ. ಶ್ರೀ ಸಾಹಿತ್ಯ ಗ್ರಂಥದ ' ಹೊಂಗನಸುಗಳು ' 
ಸಂಕಲನದ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಕವನವನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ. 

23 ( ಬಿ . ಎಂ . ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ' ಚಿತ್ರಗಳು - ಪತ್ರಗಳು ( 1978 ) ಪು. 84 
1983 . . 

24 ನೋಡಿ:' ಒಂದು ದೇಶದಶ್ರೇಯೋಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಆವಶ್ಯಕವಾದ ಅನೇಕ ಮುಖ್ಯವಾದ 
ಸಾಧನಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃಷಿ ಒಂದಾಗಿರುತ್ತದೆ' ( ಒತ್ತು ನನ್ನದು) - ಬಿ . ಎಂ . ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ 
* ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ', ಶ್ರೀ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪು. 267 , 1983 ... ? 
- 25 ನಾರಾಯಣರಾಯರ ಕನ್ನಡ ಕವಿತೆಯ ಭವಿತವ್ಯ ' (1918), ಕವಿತಾವರ್ಧನ ” 
(1919), ಹೊಸಗನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳು '(1919) - ಈ ಬರೆವಣಿಗೆಗಳೂ ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. 
ನೋಡಿ: ಹಟ್ಟಿಯಂಗಡಿ ನಾರಾಯಣರಾಯರ ಆ೦ಗ ಕವಿತಾವಳಿ , ಎಂ , ಎನ್ . ವಿ . 
ಪಂಡಿತಾರಾಧ್ಯ ( ಸಂ ) , 1985 
26 ನೋಡಿ: 

ಆವಳ ನಿರ್ಮಲತೇಜಂ 
ತೀವಲ್ ಕಳೆಗೊಂಡು ಪಾಡಿ ಮೆರೆದರೂ ಕವಿಗಳ 
ಆ ವಾಣಿ ತನ್ನ ಪಾವನ 

ಸೇವೆಗೆ ಕೃಪೆಯಿಂದವೆಂದು ಕರೆವಳೋ ಎನ್ನ೦! 
27 ನನ್ನ ಜೀವನದ ಉಸಿರು ” ಶ್ರೀ ಸಾಹಿತ್ಯ , ಪು. 313 -14 , 1983 
( 28 ಹೊಂಗನಸುಗಳು ' ಶ್ರೀ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪು . 126, 1983 | 

29 - ಕನ್ನಡ ಮಾತು ತಲೆಯೆತ್ತುವ ಬಗೆ '( 1911), ಶೀ ಸಾಹಿತ್ಯ , ಪು 250, 
1983 


* 30 - ಕನ್ನಡ ಮಾತು ತಲೆಯೆತ್ತುವ ಬಗೆ ' (1911) ಶ್ರೀ ಸಾಹಿತ್ಯ , ಪು. 255 

31 ಎನ್ . ಬಾಲಸುಬ್ರಹ್ಮಣ - ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಗೀತಗಳು ' 258 , ಶ್ರೀ ಸಂಚಿಕೆ, 
ಪ್ರ , ಕ್ರ . ಪು. 253 , 1984 , 

_ 32 ಅದೇ , 


70 


ರುಜುವಾತು 


_ 33 ( ಕನ್ನಡ ಮಾತು ತಲೆಯೆತ್ತುವ ಬಗೆ ' (1911), ಶ್ರೀ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪು . 254, 
1983 , 

34 ಅದೇ 
35 ಅದೇ 
36 ಅದೇ 
_ 37 ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ್ ಮತ್ತು ಫಾರಸಿಕರು ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಳಗನ್ನಡವನ್ನು 
ಬಳಸಿದ್ದಾರೆ. ಗದಾಯುದ್ಧ ನಾಟಕ ದ ಹಳಗನ್ನಡ ಮೊದಲೇ ಇದ್ದದ್ದು , ಹಳಗನ್ನಡದ 
ಬಳಕೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂಥ ಅವರ ನಿಲವು ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ್ ನಾಟಕದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಒಪ್ಪು 
ವಂತಿದೆ. ಅವರು ಆ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಬಳಸಬಲ್ಲರೆಂಬುದನ್ನು ಅಶ್ವತಾಮನ್ 
ಫಾರಸಿಕರು ಈ ಎರಡೂ ನಾಟಕಗಳು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. 

_ 38 ನೋಡಿ : - i) ವಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯ , - ಬಿ. ಎಂ . ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ ಪರಿಚಯ 
ಕಾಣಿಕೆ ' ಶ್ರೀಸಾಹಿತ್ಯ , ಪು . 24 , 1983 . 

ii) ಎಸ್ . ವಿ . ರಂಗಣ್ಣ , ಶ್ರೀ ಸಂಚಿಕೆ, ಪು . 406 , 1984 
39 ನೋಡಿ: - i) ಇಂಗಿ ಸ್ ಗೀತಗಳು ಎಂಬ ಅವರ ಕವನ ಸಂಕಲನ ಅಚ್ಚಾಗಿ 
ಹೊರಬರುವ ತನಕ ನಮಗೆ ಇವರ ಕನ್ನಡದ ಅಭಿಮಾನ ತಿಳಿಯದು, ಕೆ. ವೆಂಕಟರಾಮಪ್ಪ 258, 
ಪ್ರ . ಕ. ಶ್ರೀ ಸಂಚಿಕೆ, ಪು . 172, 1984, 

ii ) 1926 ರಿಂದೀಚೆಗೆ ಅವರು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮಾತಾಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. ಅಲ್ಲಿಂದ 
ತಡೆಯೇ ಇಲ್ಲ . ಯಾರು ಕರೆದರೂ ಕೂಡ, ಎಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದರೂ ಕೂಡಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು'- ಎಸ್ , ವಿ , 
ರಂಗಣ್ಣ , 258 ಪ್ರ . ಕ. ಶ್ರೀ ಸಂಚಿಕ ಪು. 406 -7 , 1984 , 

40 ನೋಡಿ: 1) ಎಸ್ . ವಿ. ರಂಗಣ್ಣ , 258 , ಪ್ರ . ಕ. ಶ್ರೀ ಸಂಚಿಕೆ , 
ಪು. 406 , 1984, 

ii) ಎ . ಎನ್ . ಮೂರ್ತಿರಾವ್ , ಬಿ . ಎಂ . ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ , ಪು, 8, 1975 , 
iii) ಎ. ಎನ್ . ಮೂರ್ತಿರಾವ್ , ಶ್ರೀ ಸಂಚಿಕೆ, ಪು . 390, 1984 . 

41 ನೋಡಿ: 1) ವಿಸ್ , ವಿ , ವೀರಣ್ಣ 258 ಪ್ರ . ಕ . ಶ್ರೀ ಸಂಚಿಕೆ , ಪು. 405 , 
1984 , 

ii) ಎ . ಎನ್ . ಮೂರ್ತಿರಾವ್ , ಬಿ . ಎಂ . ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ , ಪು. 7, 1975 . 
- iii ) ಮಾಸ್ತಿ ವೆಂಕಟೇಶ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್ ಅವರ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಬಹುದು: 

* ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರನ್ನು ಕನ್ನಡದ ಲೆಕ್ಚರರ್ ಆಗಿ ಬನ್ನಿ ಎಂದು ವಿಯರ್ ಸಾಹೇಬರು 
ಕೇಳಿದರು . ಬರಿಯ ಕನ್ನಡದ ಲೆಕ್ಚರರ್ ಆದರೆ ತಕ್ಕಷ್ಟು ಗೌರವ ಇರುವುದಿಲ್ಲ . ಇಂಗ್ಲಿಷಿಗೂ 
ಸಂಬಂಧ ಇದ್ದರೆ ಗೌರವ ಹೆಚ್ಚು . ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ Lecturer in 
English and Kannada ಎಂದು ಹೆಸರು ಕೊಡುವುದಾದರೆ ಬರುತ್ತೇನೆ ಎಂದರು' 258, 
ಪ್ರ , ಕ , ಶ್ರೀ ಸಂಚಿಕೆ, ಪು. 49 , 1984 . 

42 ನೋಡಿ: ವಿ . ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯ , ಶ್ರೀ ಸಂಚಿಕೆ, ಪು. 83 - 84 , 1984 , 
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43 ಎಸ್ . ವಿ . ರಂಗಣ್ಣ , ಶ್ರೀ ಸಂಚಿಕೆ, ಪು. 406, 1984 ( ಒತ್ತು ನನ್ನದು) . 

44 ಎ . ಎನ್ . ಮೂರ್ತಿರಾವ್, ಶ್ರೀ ಸಂಚಿಕ , ಪು. 123 -24 , 1984 
( ಒತ್ತು ನನ್ನದು) . 
- 45 ರಾಜಮನೆತನದವರೇ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪಾಧ್ಯಕ್ಷಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಮಹತ್ವ ಇತ್ತು . 

* 46 ಟಿ. ಎಸ್ . ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯ , ಎ. ಆರ್ . ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿ , ಮಾಸ್ತಿ ವೆಂಕಟೇಶ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್ , 
ಕುವೆಂಪು, ವಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯ , ಎಸ್ . ವಿ . ರಂಗಣ್ಣ , ತೀ . ನಂ . ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ , ಡಿ, ಎಲ್ . 
ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ , ಎ . ಎನ್ . ಮೂರ್ತಿರಾವ್ - ಇಂಥವರೆಲ್ಲ ಅವರ ಶಿಷ್ಯ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದವರು . 

47 ಶ್ರೀ ಸಂಚಿಕೆ , ಪು. 53 , 1984 . 
* 48 ನೋಡಿ: ಡಿ. ವಿ . ಜಿ . ಬಹುಮುಖ ಆಸಕ್ತಿ , ಅಪೂರ್ವ ಪ್ರತಿಭೆ, ಶ್ರೀ ಸಂಚಿಕೆ , 
ಪು. 60 , 1984 , 

49 ಎಲ್ಲರೂ ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದಿರಾಗಿ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಕನ್ನಡ ನುಡಿಯ , ಕನ್ನಡ 
ನಾಡಿನ , ಕನ್ನಡ ದೊರೆಗಳ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಬೇಕು - ಇದೇ ನಮ್ಮ ಆಸೆ , ನಮ್ಮ 
ಹಂಬಲಿಕೆ ” ಎಂಬ ಶ್ರೀಯವರ ಮಾತನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕು, ( ಒತ್ತು ನನ್ನದು) ( ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಬಾಳಿಸಿ ನಾವೂ ಬಾಳಬೇಕು, ಶ್ರೀ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪು. 339 , 1983 ) . 

ii) • ಕನ್ನಡಿಗರು ಎಚ್ಚತ್ತಿದ್ದೀರಿ, ಬೇಗ ಒಂದಾಗಿ , ಮುಂದಾಗಿ, ಕರ್ನಾಟಕ 
ರತ್ನಸಿಂಹಾಸನದ ದಿವ್ಯ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೆ ಎಲ್ಲರೂ ಕೂಡಿ ಬೆಳಸಿ, ನಿಮ್ಮ ಹೆಮ್ಮೆಯ 
ಒಡವೆಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿ ಕನ್ನಡ ಬಾವುಟ ಒಂದಾಗಲಿ ' (ಬೀಳ್ಕೊಡಿಗೆ , 
ಶ್ರೀ ಸಾಹಿತ್ಯ , ಪು. 335 , 1983, (ಒತ್ತು ನನ್ನದು). 

50 ) ದಿವಂಗತ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಉಜ್ಜಲ ಕನ್ನಡ ಅಭಿಮಾನಿಗಳು ; ಸಾಹಿತಿ 
ಗಳು .... ಮೈಸೂರು ಅರಮನೆಯ ಅತಿ ಮೋಹದಿಂದ, ಮೈಸೂರೇತರ ಜನಗಳ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಜಿಗುಪ್ಪೆಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಿದರು. ' ( ಶಿವರಾಮಕಾರಂತ : ಕನ್ನಡದ ಏಕಮಾತ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಸ್ಥೆ 
(1960 ), ಬಿಡಿ ಬರಹಗಳು , ಪು. 89 , 1972) 

i) ಶ್ರೀಯವರು ರಿಜಿಸ್ಟಾರ್ ಆಗಿದ್ದಾಗ ಉಪ ಕುಲಪತಿಗಳಾಗಿದ್ದ ಬ್ರಜೇಂದ್ರನಾಥ 
ಶೀಲರೂ ದೇಶ ಭಾಷೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯದಕ್ರಿಯಾ ಕಲಾಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿ, ಪಕ್ಷಪಾತ ಉಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದ 
ರೆಂಬುದೂ ಇಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಬಹುದಾದ ಸಂಗತಿ. (ನೋಡಿ : ವಿ . ಸೀ . ಹೊಸಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಪುಣ್ಯ , ಶ್ರೀ ಸಂಚಿಕೆ , ಪು. 84 , 1984) 

51 ಶ್ರೀ ಸಾಹಿತ್ಯ , ಗ್ರಂಥದ 136, 138, 296 , 305 , 315 , 332, 334 , 
339, 594 , ಮತ್ತು 605 - ಈ ಪುಟಗಳನ್ನು ನೋಡಿ, 

52 ಶ್ರೀ ಸಾಹಿತ್ಯ , ಗ್ರಂಥದ 316, 594 - ಈ ಪುಟಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. 

53 ನೋಡಿ: Karnataka Through the Ages '(ಮೈಸೂರು 
ಸರಕಾರದ ಪ್ರಕಟನೆ) ಪು . 943 , 1968 , 
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54 1942ರ ಚಲೇಜಾವ್ ಚಳವಳಿ ( Quit India Movement ) ಯ ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಅದನ್ನು ಹತ್ತಿಕ್ಕಲೆಂದು ಮಹಾರಾಜರ ಮೈಸೂರು ಸರ್ಕಾರ ಹಲವುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಗೋಲಿ 
ಬಾರ್‌ಗಳಿಂದಾಗಿ, 156 ಜನ ಸತ್ತರು, 789 ಜನ ಗಾಯಗೊಂಡರು, ಜೊತೆಗೆ 2500 
ಜನರನ್ನು ಬಂಧಿಸಲಾಗಿತ್ತು . ನಾಲ್ಕು ಹಳ್ಳಿಗಳಿಗೆ 2000 ರೂಪಾಯಿಗಳ ಪುಂಡುಗಂದಾಯವನ್ನು 
ವಿಧಿಸಲಾಗಿತ್ತು . (ನೋಡಿ: Karnataka Through the Ages , P . 907 , 
1968), ಶ್ರೀಯವರು ಇಂಥ ಘಟನೆಗಳು ನಡೆದ ಮೇಲೆಯ ಗೆಲುವು ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮ 
ರಾಜಗೆ ; ಎಂದು ಹಾಡಿದರೆಂಬುದೂ ಇಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಬಹುದಾದ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ. (ನೋಡಿ: ಧರ್ಮ 
ಯುದ್ಧ , ಹೊಂಗನಸುಗಳು ಶ್ರೀ ಸಾಹಿತ್ಯ , ಪು. 150 , 1983 ). 

_ 55 ) ಶ್ರೀ ಬಿ. ಎಂ . ಶಿವರಾಮಯ್ಯ , ನನ್ನ ಅಣ್ಣಂದಿರು, ಶ್ರೀ ಸಂಚಿಕೆ 
ಪು. 185 , 1984 (ಶಿವರಾಮಯ್ಯನವರು ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರ ತಮ್ಮ ) . . . 

ii ) ಶ್ರೀ ಅವರು ಗಾಂಧಿಯನ್ನು ಹೆಸರಿಸುವಾಗ ಒಮ್ಮೆ ' ಮಹಾತ್ಮಾ ' ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ 
ವನ್ನು ಬಳಸಿದ್ದುಂಟು. ಅದರೆ ಆದು 1945 ರಷ್ಟು ತಡವಾಗಿ ಎಂಬುದು ಗಮನಾರ್ಹ. 
( ಹಳ್ಳಿಗಳ ಏಳಿಗೆ, ಶ್ರೀ ಸಾಹಿತ್ಯ , ಪು. 399 , 1983 ). 
. 56 ನೋಡಿ: 1 ೩ ಸಂಚಿಕೆ , ಪು. 411 , 1984, 

ದಿ 
. 2 ಶ್ರೀ ಅವರು ಬರೆದ ಮೊತ್ತಮೊದಲ ಕವನ ' ಭರತಮಾತೆಯ ವಾಕ್ಯ ' (1914). 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಧೋರಣೆ ಇದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಬಹುದು. ) 
- 57 ಎಸ್ . ವಿ . ರಂಗಣ್ಣ , ಶ್ರೀ ಸಂಚಿಕೆ , ಪು. 412 , 1984 , 
* 58 ಕನ್ನಡ ಮಾತು ತಲೆಯೆತ್ತುವ ಬಗೆ, ( 1911) ಶ್ರೀ ಸಾಹಿತ್ಯ , ಪು. 256, 1983 

59 ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯ (1911), ಶ್ರೀ ಸಾಹಿತ್ಯ , ಪು. 276- 77 , 
1983 , 

60 ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ( 1911) ಪು. 278 , 1983 .. . 
61 ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯ , ( 1928 ), ಶ್ರೀ ಸಾಹಿತ್ಯ , ಪು . 279 , 1983, 


ವಯಸ್ಕ ಶಿಕ್ಷಣ 
0 ಡಾ|| ಡಿ. ಪಿ, ಪಟ್ಟನಾಯಕ್ | ಮಹಾಬಲೇಶ್ವರ . 


ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಕಳೆದ 200 ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಶಿಕ್ಷಣ 400 ಮಿಲಿಯ 
ಅನಕ್ಷರಸ್ಥರನ್ನು ಮುಟ್ಟದೆ, ಶಾಲಾವಯಸ್ಸಿನ ಎಲ್ಲ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ತಲುಪದೆ ಉಳಿದಿದೆ. 
ಶಾಲೆಗೆ ಸೇರುವ ಪ್ರತಿಶತ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಲ್ಲಿ 88 ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಶಾಲೆಯನ್ನು ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲೆ ಬಿಡುವಂತಾಗಿದೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ವಯಸ್ಕ ಶಿಕ್ಷಣ ಅವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗದೆ ವಿಧಿ 
ಯಿಲ್ಲ. ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಸಾಂಸ್ಥಿಕ ಶಿಕ್ಷಣ ಜನ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಅತ್ಯಂತ ಕಡಿಮೆ ಪ್ರಮಾಣಕ್ಕಷ್ಟೇ 
ಶಿಕ್ಷಣ ಒದಗಿಸುವಂತಾಗಿದೆ. ಈ ಬಗೆಯ ಶಿಕ್ಷಣ ಒಂದೆಡೆ ಕೆಲವೇ ಕೆಲವು ಪರಿಣತರು 
ಹಾಗೂ ಮಿಲಿಯಾಂತರ ಅನಕ್ಷರಸ್ಥರ ನಡುವೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಕಂದಕಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ವಾದರೆ, ಮತ್ತೊಂದೆಡೆ ಗಣನೀಯ ಪ್ರಮಾಣದ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಶಾಲಾ ದಾಖಲಾತಿ 
ಹಾಗೂ ಅಷ್ಟೇ ಬೃಹತ್ ಪ್ರಮಾಣದ ' ಪರಿತ್ಯಜನ ' ( dropout ), ಅಪವ್ಯಯ 
ಮತ್ತು ಸ್ಥಗಿತತೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಸಾಂಸ್ಥಿಕ ಶಿಕ್ಷಣ, ಬದಲಾವಣೆಗೆ ಒಗ್ಗದೇ ಪಠ್ಯ 
ಪುಸ್ತಕಕ್ಕೆ ಬದ್ಧವಾಗಿ, ಸ್ಪರ್ಧಾರಹಿತವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸಮಾಜದ ಆಶೆ 
ಆಶೋತ್ತರಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅಸಂಗತವಾಗಿದೆ. ಇಂಥ ಶಾಲೆಗಳನ್ನು ಕೇವಲ 
ದ್ವಿಗುಣಿಸುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವತ್ರೀಕರಣದ ಗುರಿಯಾಗಲಿ, ವಯಸ್ಕ ನಿರಕ್ಷರತಾ ನಿವಾ 
ರಣೆಯ ಗುರಿಯಾಗಲಿ ಸಾಧಿತವಾಗಲಾರದು. ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗುತ್ತಿರುವ 
ಪಠ್ಯ ಪುಸ್ತಕ ಹಾಗೂ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಬದ್ಧವಾದ ಪ್ರಮಾಣೀಕೃತ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕಿಂತ ಭಿನ್ನವಾದ 
ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಯಸ್ಕ ಶಿಕ್ಷಣ ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ತನ್ನ ಸ್ವತಂತ್ರ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯ ಅವಕಾಶಗಳನ್ನು ಮೊಟಕುಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಅಂಶಗಳ ಬಗ್ಗೆ ವಯಸ್ಕ ಶಿಕ್ಷಣಾರ್ಥಿಯಲ್ಲಿ ಅರಿವನ್ನು ಮೂಡಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ 
ಆತನಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ಸ್ವಯಂ ತಾನೇ ನಿಭಾಯಿಸಬಲ್ಲ ಸಾಮರ್ಥ 
ವನ್ನು ವಯಸ್ಕ ಶಿಕ್ಷಣ ಬೆಳೆಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಏಷ್ಯಾ ಹಾಗೂ ಆಫ್ರಿಕಾದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಶೀಲ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಲಾಗುತ್ತಿರುವ ಸಾಕ್ಷರತಾ ಕಾಠ್ಯಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಅಕ್ಷರಾಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಒತ್ತು ಕೊಡಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಈ ಒತ್ತು ಎಷ್ಟೇ ಮಹತ್ವದ್ದಾಗಿದ್ದರೂ 
ಗುರಿಸಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಾಧನಮಾತ್ರ . . 
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ವಯಸ್ಕ ಶಿಕ್ಷಣವೆಂದರೆ ಮಾನವ ಸಂಪನ್ಮೂಲಗಳ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ , ಮಾನವ 
ಸಂಪನ್ಮೂಲಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಅವಶ್ಯ : ಏಕೆಂದರೆ ಜನತೆಯ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ಅವರ 
ಕೈಯಲ್ಲೇ ಬಿಡಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಕಾನೂನು, ತಮ್ಮ ಹಕ್ಕುಗಳು, ಕರ್ತವ್ಯ 
ಗಳು ಮತ್ತು ಅವಕಾಶಗಳ ಬಗೆಗಿನ ಅಜ್ಞಾನದ ದೆಸೆಯಿಂದ ಮತ್ತು ನ್ಯಾಯಾಂಗ 
ಆಡಳಿತವೂ ಸೇರಿದಂತೆ ಆಡಳಿತವನ್ನು ಜನವಿದರ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಸಲಾಗುತ್ತಿರುವುದ 
ರಿಂದಕೋರ್ಟುಗಳು ಹಾಗೂ ವಕೀಲರ ಮೇಲಿನ ಅವಲಂಬನವನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. 
ಭಾಷೆ ಹಾಗೂ ಸಾಕ್ಷರತೆಯ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕಾನೂನಿನ ಅಜ್ಞಾನ, ಕೋರ್ಟು 
ವಾಜ್ಯಗಳಿಂದ ಇತ್ತಂಡಗಳಿಗೂ ದುಃಸ್ಥಿತಿ ಪ್ರಾಪ್ತಿ , ಜನತೆಯ , ನ್ಯಾಯಾಲಯ 
ಅವಲಂಬನವನ್ನು ಕುಗ್ಗಿಸುವುದು ಗ್ರಾಮ ಪಂಚಾಯಿತಿಗಳ ಸ್ಥಾಪನೆಯ ಹಿಂದಿದ್ದ 
ಉದ್ದೇಶವಾಗಿತ್ತು . ಆದರೆ ದುರದೃಷ್ಟವಶಾತ್ ಕಾನೂನು ವಿದ್ಯಾಲಯಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಹೆಚ್ಚತೊಡಗಿತು. ವಕೀಲರ ತಂಡ ಹೆಚ್ಚತೊಡಗಿದಂತೆ ಜನತೆಗೆ ನ್ಯಾಯ ವಿತರಣೆಯ 
ಹೊಣೆಯನ್ನು ಈ ವಕೀಲರು ತಮ್ಮ ಕೈಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ವೈರುಧ್ಯ ಬೆಳೆಯಿತು. 


- ಮದ್ಯಪಾನ ನಿಷೇಧ ಇಂಥ ಇನ್ನೊಂದು ಉದಾಹರಣೆ. ಸಮಾಜ ಸುಧಾರಕರು 
ಕುಡಿಯುವುದರ ದುಷ್ಪರಿಣಾಮಗಳ ಬಗ್ಗೆ ನೀತಿಬೋಧೆ ಮಾಡಿದರೆ, ಕಟ್ಟಾ ಅರ್ಥ 
ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ಈ ಚಟದಿಂದ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ನಿಧಿಗೆ ಲಭಿಸುವ ಅಬ್ಯಾರಿ ಸುಂಕದೆಡೆಗೆ 
ಬೊಟ್ಟಿಟ್ಟು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಆದ್ದರಿಂದಲೆ, ಮಧ್ಯಪಾನ ನಿಷೇಧದ ಕಾನೂನುಗಳು 
ಹುಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಲೇ ಇವೆ ; ಜೊತೆಗೆ ಹೊಸ ಹೊಸ ಮದ್ಯ ತಯಾರಿಕಾ ಘಟಕಗಳು 
ಹೆಚ್ಚುತ್ತಲೇ ಇವೆ . ಹೀಗೆ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ನಿಧಿಗೆ ಬಂದುಬೀಳುವ ಅಭ್ಯಾರಿ ಸುಂಕದ 
ಒಂದಂಶವನ್ನೇ ಕುಡಿತದಿಂದ ಕುಲಗೆಟ್ಟ ಕುಟುಂಬಗಳಿಗೆ ಪರಿಹಾರವೆಂದು ವಿನಿಯೋಗಿ 
ಸುತ್ತಿರಬಹುದು, ಆದರೆ ಇದು ನೆರಮನೆಯವನ ದನವನ್ನು ಕೊಂದು, ಅವನು 
ದೂರಿಟ್ಟಾಗ ಆ ದನದ ಚರ್ಮದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಜೋಡುಗಳನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಹಾಗೆ. 


ಮಾನವ ಸಂಪನ್ಮೂಲಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಕವಲೊಡೆದ ಆರ್ಥಿಕ ಸಂಪನ್ಮೂಲ 
ಗಳ ಯೋಜನೆ, ಜನತೆಯ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ಸ್ವಯಂ ನೇಮಕವಾದ ಇಲ್ಲವೆ ಸೋಗಿನ 
ಜನತಂತ್ರ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೇಮಕಗೊಂಡ ಪಾರುಪತ್ಯಗಾರರ ಕೈಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುವಲ್ಲಿ ಕೊನೆ 
ಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


ಹಿಂದುಳಿದ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳ ಆರ್ಥಿಕ ಸಂಪನ್ಮೂಲಗಳನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿದವ 
ರೆಂಬ ಹೆಮ್ಮೆ ಪ್ರಪಂಚದಾದ್ಯಂತದ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವಾದಿಗಳಿಗೆ, ಅವರ ನಿರ್ಗಮನದ 
ನಂತರವೂ ಉಪಕೃತರು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯ ಮಂತ್ರ ಜಪಿಸುತ್ತ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ನಿರ್ವಹಣೆ 
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ಗಾಗಿ ತೀವ್ರವಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಬಂಡವಾಳಷಾಹಿ ಮತ್ತು ಸ್ವಾಮ್ಯವಾದಿ 
ರಾಷ್ಟಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ಜನತೆಯ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನ ವರ್ಗದವರೇ 
ನಿಭಾಯಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಲೇ ಆಗಲಿ, ತಮ್ಮ ಸ್ವಾಯತ್ತತೆಯನ್ನು ನಿರ್ಬಂಧಿಸುವ, 
ಮೊಟಕುಗೊಳಿಸುವ ಶಕ್ತಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಜನತೆಗೆ ಶಿಕ್ಷಣ ಒದಗಿಸಬೇಕು. ಎಲ್ಲ ದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲ , ಅಲ್ಲಿನ ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಶಿಕ್ಷಣ ಸಂಸ್ಥೆಗಳ ಸಾಧನೆಗಳೇನೇ ಇರಲಿ , ವಯಸ್ಕ 
ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಅವಕಾಶಗಳಿವೆ. 

ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಮಾನವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳ ನಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಭಾರತ ವಿಶ್ವದಲ್ಲೇ 
ತೃತೀಯ ದೊಡ್ಡ ದೇಶ. ಆದರೆ ಇದನ್ನೇ ಮಾನವ ಸಂಪನ್ಮೂಲ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಎನ್ನ 
ಲಾಗದು. ಹೇಗೆ ಒಂದು ದೇಶ ತನ್ನಲ್ಲಿನ ಕಚ್ಚಾ ಮಾಲನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ, ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ 
ಮಾರುವುದನ್ನು ಆ ದೇಶದ ಆರ್ಥಿಕಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಎನ್ನಲಾಗದೋ ಹಾಗೆಯೇ ಭಾರಿ 
ಪ್ರಮಾಣದ ವೆಚ್ಚ ಮಾಡಿ ಅಗ್ಗದ ಬೆಲೆಯಲ್ಲಿ ವಿದೇಶಗಳಿಗೆ ನಿಖ್ಯಾತವಾಗುವ ಶಿಕ್ಷಿತ 
ದುಡಿಮೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಆ ದೇಶದ ಮಾನವ ಸಂಪನ್ಮೂಲ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಎನ್ನಲಾಗದು, 
ಶಿಕ್ಷಣ ಮತ್ತು ತಂತ್ರಜ್ಞಾನಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ತನ್ನ ಅಗತ್ಯಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು 
ಆ ದೇಶ ರೂಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 
* ಪರಿಪೂರ್ಣತೆ ಪರಿಷ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಒಗ್ಗುವ ಶಿಕ್ಷಣಾರ್ಥಿಯ ಅಂತರ್ಗತ ಸಾಮರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಬಹಿರ್ಮುಖಿಗೊಳಿಸಲು ಶಿಕ್ಷಣ ಸಮರ್ಥವಾದಾಗಲೇ ಮಾನವ 
ಸಂಪನ್ಮೂಲಾಭಿವೃದ್ಧಿ , ಆಗ ತನ್ನ ಅಗತ್ಯಗಳನ್ನು ಸಮಾಜ ಪೂರೈಸಬೇಕೆಂದು 
ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವ ವ್ಯಕ್ತಿ ತಾನು ಸದಸ್ಯನಾಗಿರುವ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಅಲ್ಪ ಕಾಣಿಕೆಯನ್ನು 
ಸಲ್ಲಿಸಬಹುದು. ತೀವ ಬಂಡವಾಳದ ಆರ್ಥಿಕತೆಯನ್ನು ಆಧರಿಸಿದ ಸಮುದಾಯಗಳು 
ರೂಪಿಸುವ ಜೀವನ ವಿನ್ಯಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವೇ ಕೆಲವು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಅಥವಾ ಪ್ರಭುತ್ವ 
ನಿಯೋಜಿಸಿದ ಪಾರುಪತ್ಯಗಾರರ ತಂಡ ಯಾವುದೇ ಲಾಭವನ್ನು ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
ಬಂಡವಾಳ ಕಡಿಮೆ ಇರುವಲ್ಲಿ ಈ ಬಗೆಯ ಆರ್ಥಿಕತೆ ತುಂಬ ಅಸಮಾನತೆಯನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತದೆ. ಅಧಿಕ ಜನಸಂಖ್ಯೆ ಹೊಂದಿದ ರಾಷ್ಟ್ರ ತನ್ನ ಮಾನವ ಶಕ್ತಿ 
ಸಂಪನ್ಮೂಲಗಳನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಬೇಕಲ್ಲದೆ ದುಡಿಮೆ ಶಕ್ತಿ ಆಧಾರಿತ ಆರ್ಥಿಕತೆ 
ರೂಪಿಸಬೇಕು. ಆಗ ಮಾತ್ರ ಆ ರಾಷ್ಟ್ರ ಪೂರ್ಣ ಉದ್ಯೋಗ ಮತ್ತು ವಿತರಣಾ 
ನ್ಯಾಯಾಧಾರಿತ ಸಮಾಜ ಸ್ಥಾಪನೆಯ ಕನಸು ಕಾಣಬಹುದು. ಪ್ರಸ್ತುತ ಭಾರತೀಯ 
ಸಮಾಜದ ಸ್ವರೂಪ ಏನೇ ಇರಲಿ, ಇಂದಿನ ಶಿಕ್ಷಣ ಪದ್ಧತಿಯ ಅವಧಾರಣೆ 
ಕಲಿಯುವ ಜನಸಂಖ್ಯೆಯ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಮಿತಗೊಳಿಸುವುದೂ , ಶಿಕ್ಷಣ ವ್ಯವಸ್ಥೆ 
ಯೊಳಕ್ಕೆ ಬರುವ ಆಯಾ ವರ್ಗದವರ ಸಾಮರ್ಥಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದೂ ಹಾಗೂ 
ಆ ಮೂಲಕ ಅನೇಕರಿಗೆ ವಿತರಣಾ ನ್ಯಾಯವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸುವುದೂ ಆಗಿದೆ . 
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ವಿದ - ಭಾರತದಂಥ ದೇಶದಲ್ಲಿ ವಯಸ್ಕ ಶಿಕ್ಷಣಾಸಕ್ತಿ ಕ್ಷೀಣಿಸುತ್ತಿರುವುದಕ್ಕೂ ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಗಳ, ಗುಂಪುಗಳ ವ್ಯವಹಾರ ನಿರ್ವಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಯತ್ತತೆ ಇಳಿಮೊಗವಾಗುತ್ತಿರುವು 
ದಕೂ ನಿಕಟ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಸಾಕ್ಷರ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ನಿರಕ್ಷರ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭುತ್ವ 
ನಡೆಸುವುದರಿಂದ, ಬರವಣಿಗೆ ಮತ್ತು ಮುದ್ರಣದ ಮೂಲಕ ಜ್ಞಾನ ಪ್ರಸಾರ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಜ್ಞಾನದ ಒಡೆತನ ಹೊಂದಿದವರಲ್ಲಿ ಸಂವಹನದ ಹರಿವನ್ನು ಮಿತ 
ಗೊಳಿಸುವ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಇದು ಜನಪ್ರಿಯ ಭಾಷೆಗಳ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ 
ಅಂದರೆ - ಪ್ರಾಕೃತೀಕರಣ ' ಕ್ಕೆ ಎಡೆಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತದೆ. ಮೇಲಿಂದ ಹೇರಲ್ಪಟ್ಟ 
ವಸಾಹತುಶಾಹಿ ಭಾಷೆಗಳು ಈ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಪಾಲ್ಗೊಳ್ಳದಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಕ್ಷರತೆ 
ಮತ್ತು ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿಯಾಗುತ್ತವೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚೆಂದರೆ ಒಂದು 
ಮೆಟ್ಟಿಲಾದ ಸಾಕ್ಷರತೆ, ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ಬಿಡುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾಕ್ಷರತೆ 
ಯನ್ನು ದಮನಿಸುವ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದು ತುಂಬ ಮುಖ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 

- ಸಾಕ್ಷರತೆಯನ್ನು ದಮನಿಸುವ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆಕೋನಗಳಿಂದ ಗಮನಿಸ 
ಬಹುದು. ಭೌಗೋಳಿಕ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಪರಿಗಣಿಸಿದ್ದಾದರೆ, ಆಸೆಗೆಟ್ಟ ಗುಂಪುಗಳು 
ಪ್ರತ್ಯೇಕಿತ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬದುಕಲು ಭೌತಿಕ ಭೂಗೋಳ ಕಾರಣ ಎಂಬುದನ್ನು ಕಾಣ 
ಬಹುದು, ಇದು ಗುಡ್ಡಗಾಡು ಜನ ಸಂಖ್ಯೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸರಿ ಒಂದು ಗುಂಪನ್ನು 
ಮತ್ತೊಂದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸುವ ಭೌಗೋಳಿಕ ಅಂಶಗಳು ಪ್ರಮಾಣಬದ್ಧತೆಗೆ ಇಂಬು 
ನೀಡುವ ಭಾಷಿಕ ಅಂಶಗಳ ಪ್ರಸರಣವನ್ನು ತಡೆಹಿಡಿಯುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ ಸಂವಹನದ 
ಮಟ್ಟವನ್ನು ನಿರ್ಬಂಧಿಸುವ ಭೌಗೋಳಿಕ ಅಂಶಗಳು ಅನಕ್ಷರತೆಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ 
ದೇಣಿಗೆ ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತವೆ. 


ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ವಾಭಾವಿಕ ಪ್ರದೇಶಗಳು ಹಾಗೂ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಶ್ರೇಣೀಕೃತ 
ಸಮಾಜದ ಪರಿಣಾಮವೇ ಭಾಷಿಕ ಅಂಶ, ಪ್ರಾಂತೀಯ ಹಾಗೂ ಸಾಮಾಜಿಕ ಉಪ 
ಭಾಷೆಗಳು, ಬರಹ ಹಾಗೂ ಆಡುನುಡಿ, ಔಪಚಾರಿಕ ಹಾಗೂ ಗ್ರಾಮ್ಯ ಶೈಲಿಗಳಾಗಿ 
ವಿಂಗಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಬಹು ಸಂಖ್ಯೆಯ ಭಾಷೆಗಳು- ಅದರಲ್ಲೂ ವಿದೇಶಿ ಭಾಷೆ 
ಯೊಂದು ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುಚ್ಚ ಸ್ಥಾನ ಪಡೆದಿರುವಾಗ - ಸಾಕ್ಷರತೆಗೆ ಪ್ರಧಾನ 
ಅಡ್ಡಿಯಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿವೆ. ಲಿಪಿಗಳ ಬಹುರೂಪಿತ್ವ ಕೂಡ ಈ ಸಮಸ್ಯೆಗೆ ಹೊಸ 
ದೊಂದು ಆಯಾಮ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಶಿಕ್ಷಣದ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಆಡಳಿತ ಭಾಷೆಯ ನಡುವಿನ 
ಭಿನ್ನತೆ ಒಂದೆಡೆ ಮತ್ತು ಇನ್ನೊಂದೆಡೆ ಸಮೂಹ ಮಾಧ್ಯಮದ ಭಾಷೆ, ಇವು ಸಾಕ್ಷರತೆ 
ಯನ್ನು ದಮನಿಸುತ್ತಿವೆ. ವಯಸ್ಕ ಸಾಕ್ಷರತೆಯ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗೆ ದ್ವಿಭಾಷೆ, ಬಹುಭಾಷಾ 
ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಗಂಭೀರ ಪಂಥಾಹ್ವಾನಗಳನ್ನು ಒಡ್ಡುತ್ತದೆ. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಭಾಷಾ ಅಲ್ಪ 
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ಸಂಖ್ಯಾತರಿಗೆ ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಷರತೆ ಬೇಕಾಗಬಹುದು . ಭಾಷಿಕ ಅಂಶ. 
ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅಂಶದೊಂದಿಗೆ ನಿಕಟ ಸಂಪರ್ಕ ಹೊಂದಿದೆ. ನಾಲ್ಕು ಅಥವಾ ಅದಕ್ಕಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಭಾಷಾ ಕುಟುಂಬಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳು ಈ ಭಾಷೆಗಳನ್ನಾಡುವ 
ಜನರ ವೈವಿಧ್ಯಮಯ ಜನಾಂಗಿಕತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ 
ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಬಹುಭಾಷಾಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ನಿಭಾಯಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಲು ಕಾರಣ, ಬಹಳಷ್ಟು 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ವಿವಿಧ ಜನಾಂಗಗಳ ಪ್ರತ್ಯೇಕತೆಯನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವುದೇ 
ಆಗಿದೆ. ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ನಾವು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದಾಗ 
ತಿಳಿಯುವುದೆಂದರೆ, ಎಲ್ಲ ಜ್ಞಾನದ ವಾಹಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಗಳಿಸುವ 
ಭಾಷೆ ಅಥವಾ ಆ ಭಾಷೆಯ ವೈವಿಧ್ಯ ಸಮಾಜದ ಮೇಲ್ವರ್ಗದ ಅಲ್ಪಸಂಖ್ಯಾತರಿಗೆ 
ಮೀಸಲಾದಾಗ ಸರಳೀಕೃತ ಆಡುನುಡಿಗಳು ಆವಿರ್ಭವಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಆಡುನುಡಿಗಳು 
ಇದುವರೆಗೆ ಬಂಧಿತವಾಗಿದ್ದ ಜ್ಞಾನವಾಹಿನಿ ಜನತೆಯ ಕಡೆಗೆ ಹರಿಯಲು ಎಡೆಕೊಡುವ 
ದ್ವಾರಗಳಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತವೆ. ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಷರತೆ ಸೀಮಿತವಾಗಿದ್ದು ಪ್ರಾಚೀನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನದ ಮೌಖಿಕ ಪ್ರಸಾರದ ದೊಡ್ಡ ಪರಂಪರೆ ಇತ್ತು . ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಜೀವನ ಮತ್ತು ನಾಯಕತ್ವ ಹಾಗೂ ಓದುಬರಹಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧ ಕಲ್ಪಿಸಿರಲಿಲ್ಲ. ಹೆಚ್ಚು 
ಕಡಿಮೆ ನಿರಕ್ಷರವಾಗಿದ್ದ ಸಮಾಜ ಸಂಪಾದಿತ ಜ್ಞಾನದ ಮೌಖಿಕ ಪ್ರಸಾರದ ದೆಸೆಯಿಂದ 
ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆಯಿತು. ಹಳೆಯ ಸಂಪ್ರದಾಯದೊಂದಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಸಂಪರ್ಕ 
ಕಡಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಕಾರಣವಾದ ಆರ್ಥಿಕ ಮತ್ತು ರಾಜಕೀಯ ಅಂಶಗಳು ಅನಕ್ಷರತೆಯ 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಮಹತ್ವದ ಪಾತ್ರವಹಿಸಿವೆ. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಸಾಕ್ಷರ ವಿದ್ಯಾವಂತರು 
ಮತ್ತು ಅನಕ್ಷರಸ್ಥರ ನಡುವೆ ಸಹಜ ಸಂಪರ್ಕಕ್ಕೆ ತಡೆಯುಂಟಾಗಿ ಅಕ್ಷರ ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದ 
ದೊಡ್ಡ ಜನ ಸಮೂಹ' ಅವಿದ್ಯಾವಂತ ' ಅನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಯಿತು, ಆರ್ಥಿಕ 
ವಾಗಿ, ಬ್ರಿಟಿಷರು ಈ ದೇಶವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡಾಗ, ಕೃಷಿ ಹಾಗೂ ಕರಕುಶಲ 
ಕಲೆಯನ್ನಾಧರಿಸಿದ ಗ್ರಾಮಾಣ ಸ್ವಾಯತ್ತತೆಗೆ ಮೊದಲ ಆಘಾತ, ದೇಶದ ನೈಸರ್ಗಿಕ 
ಸಂಪನ್ಮೂಲಗಳನ್ನು ಜಾಲಾಡಿ, ಬ್ರಿಟನ್ನಿನ ಶ್ರೇಯೋಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವಾದಿ ಧೋರಣೆಯ ದೆಸೆಯಿಂದ ಸ್ಥಳೀಯ ಜನತೆಗೆ ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಹೆಚ್ಚೇನೂ ಉಳಿಯಲಿಲ್ಲ . 


ಮಿತ ಸಂಪನ್ಮೂಲಗಳು ಹಾಗೂ ಏರುತ್ತಿರುವ ಬೇಡಿಕೆಯ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ 
ಆಡಳಿತಗಾರರು ಒಲವುತೋರಿದ ಕೆಲವು ರಂಗಗಳಿಗಷ್ಟೇ ಸಂಪನ್ಮೂಲಗಳು ತಕ್ಕ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಲಭ್ಯವಾದವು. ಇದರಿಂದ ಸಂಪನ್ಮೂಲಗಳ ಅಸಮ ವಿತರಣೆಯಾಯಿತು. 
ಸೌಲಭ್ಯಸಜ್ಜಿತ ಕೆಲವೇ ಕೆಲವರು ಮತ್ತು ಸೌಲಭ್ಯವಂಚಿತ ಬಹುತೇಕ ಜನ, ಈ ರೀತಿ 
ಸಮಾಜ ಎರಡು ಹೋಳಾಯಿತು. ಶ್ರೇಣೀಕೃತ ಭಾರತೀಯ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಮೇಲು 
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ಜಾತಿಗಳ ಹಿತಾಸಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ವಿಶೇಷ ಸೌಲಭ್ಯ ಹೊಂದಿದವರ ಹಿತಾಸಕ್ತಿ 
ಒಂದಾದವು. ಈ ಎರಡು ವರ್ಗಗಳೂ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತರ ಆಳ್ವಿಕೆಯ ಸಂಚು 
ನಡೆಸಿದವು. ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟವರು ಶಿಕ್ಷಣದ ಬಗ್ಗೆ ತಮ್ಮ ನಿಷ್ಠೆಯನ್ನು ಬಹಿರಂಗವಾಗಿ 
ಫೋಷಿಸಿದರೂ ಕೂಡಾ ಈ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಅನಕ್ಷರತೆ ಮತ್ತು ಅಜ್ಞಾನದ ಧೋರಣೆಗೆ 
ದಾರಿಮಾಡಿತು . 


ರಾಜಕೀಯ ಕಾರಣಗಳು ಕೂಡಾ ನಿರಕ್ಷರತೆಯನ್ನೇ ಪೋಷಿಸಿದವು. ಕೇಂದ್ರೀ 
ಕೃತ ನಾಗರಿಕ ಸೇವೆ ( ಸಿವಿಲ್ ಸರ್ವಿಸ್) ಬ್ರಿಟಿಷರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಮಾಸಲಾಗಿತ್ತು 
ಭಾರತೀಯರಿಗೆ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಅವಕಾಶ ಸಿಕ್ಕಿದರೂ , ತೀವ್ರ ತರಬೇತಿ, ಕಠಿಣ 
ಪರಿಶ್ರಮದಕೊರತೆಯಿಂದಾಗಿ ನಾಗರಿಕ ಸೇವಾ ಅವಕಾಶ ಪುನಃ ಸೌಲಭ್ಯ ಸ್ಥಿತರಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ ಲಭ್ಯವಾಗುತ್ತಿತ್ತು . ಬ್ರಿಟಿಷರ ಆಗಮನದಿಂದಾಗಿ, ಸಮಾಜದ ಮೂಲಭೂತ 
ಅಂಗಗಳಿಗೆ ಸಾಕ್ಷರತೆ ಒದುಗಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಎಲ್ಲಾ ಹಿಂದೂ , ಮುಸ್ಲಿಂ, ಸಿಖ್ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ 
ಸಂಸ್ಥೆಗಳನ್ನು ಅವು ಧಾರ್ಮಿಕ ಶಿಕ್ಷಣ ನೀಡುತ್ತವೆ; ಆದ್ದರಿಂದ ಮುಚ್ಚಬೇಕೆಂಬ 
ಕೇಳಿಕೆಯ ಮೇರೆಗೆ ಮುಚ್ಚಲಾಯಿತು. ಆದರೆ ಧರ್ಮ ನಿರಪೇಕ್ಷ ಶಿಕ್ಷಣದ ಹೊರೆ 
ಯನ್ನು ಮಿಶನರಿಗಳ ಹೆಗಲಿಗೇರಿಸಲಾಯಿತು. ಈ ಮಿಶನರಿಗಳು ವಿದೇಶೀ ಭಾಷೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣ ಪ್ರಸಾರಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿದ್ದು ಸಾಕ್ಷರತೆಯ ಪ್ರಸಾರವನ್ನು ಇನ್ನಷ್ಟು 
ದಮನಿಸಿತು. ಈ ಒಂದು ನಿರ್ಧಾರದಿಂದಾಗಿ ಸಾವಿರ ಮಾರ್ಗಗಳಷ್ಟು ಹಳೆಯ 
ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ರಾತ್ರೋರಾತ್ರಿ ತೊಡೆದು ಹಾಕಿದಂತೆ ಆಯ್ತು . ಈ 
ಹಂತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭುತ್ವ ಮತ್ತು ಚರ್ಚ್ ಒಂದೇ ನೇರದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ್ದರಿಂದ ವಿವಿಧ ದೇವರು 
ಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಮೂಲಕ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾದ ಬಹು ಸಂಖ್ಯಾತ ಭಾರತೀಯರಿಂದ 
ಕ್ರಿಶ್ಚಿಯನ್ನರ ಸಣ್ಣವರ್ಗವೊಂದು ದೂರ ಸಿಡಿಯಿತು; ಅಲ್ಲದೆ ವಿವಿಧ ಭಾಷೆಗಳ 
ನಾಡುವ ಮೂಲಕ ಬೇರೆಯಾದ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತ ಭಾರತೀಯರಿಂದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಬಲ್ಲ 
ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ವರ್ಗ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ತಲೆ ಎತ್ತಿತು. ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆಗೆ, 
ಬೇಕಾದ್ದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಅವಧಾರಣೆ ನೀಡಿದ್ದ ರಿಂದ, ಸಹಜವಾಗಿ ಬೃಹತ್ , 
ಪ್ರಮಾಣದ ಅನಕ್ಷರತೆ ಮತ್ತು ಪರಿಮಿತ ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣ ಪರ್ಯವಸಾನ 
ಗೊಂಡಿತು. 

ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯ ವಿರುದ್ದ ವಯಸ್ಕ ಶಿಕ್ಷಣದ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಸಾಗ 
ಬೇಕಾದರೆ, ಪ್ರಸಕ್ತ ಶಿಕ್ಷಣ ಪದ್ಧತಿ ಹಾಗೂ ಮನೋಭಾವದಲ್ಲಿ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಕ 
ಬದಲಾವಣೆಗಳಾಗಬೇಕು. ವಯಸ್ಕ ಶಿಕ್ಷಣ ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಸಂಸ್ಥೆಗಳ ಮುಖೇನ 
ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಲಾರದು . ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಅದನ್ನು ಸಾಂಸ್ಥಿಕರಣಕ್ಕೊಳ 
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ಪಡಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಫಲ ಸಿಗಲಾರದು. ಆ ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಕಲಿಕೆಯ ಮೂಲಕವಷ್ಟೇ 
ವಯಸ್ಕ ಶಿಕ್ಷಣ ಪ್ರಗತಿ ಸಾಧಿಸಬಲ್ಲುದು. ಯಾವುದೇ ಬಗೆಯ ಶಿಕ್ಷಣ ಅದು 
ಶಾಲೆಯ ಒಳಗಿನದಾಗಿರಲಿ ಅಥವಾ ನಾಲ್ಕು ಗೋಡೆಗಳ ಹೊರಗಿನ ಶಿಕ್ಷಣವಾಗಲಿ, 
ಕಿಂಚಿತ್ತಾದರೂ ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಮತ್ತು ಅವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. 
* ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ' ಮತ್ತು ' ಅವಿಧ್ಯುಕ್ತ ' ಈ ಹಣೆಪಟ್ಟಿಗಳು ಉತ್ತಮ ವಿಶ್ಲೇಷಿತ 
ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಾಗಿದ್ದು , ಗೊಂದಲ ನಿವಾರಣೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟಿಕರಿಸುವುದು 
ಉಚಿತ. 

ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಶಿಕ್ಷಣದಮೂರು ಮುಖ್ಯ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಹೀಗಿವೆ : 1 , ವಿಧ್ಯುಕ್ತ 
ಶಿಕ್ಷಣವು ಮಕ್ಕಳ ಸಾಮಾಜಿಕ , ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಹಿನ್ನೆಲೆ ಏನೇ ಇರಲಿ, ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸಮಯ 
ದೊಳಗೆ ಎಲ್ಲ ಮಕ್ಕಳೂ ಒಂದು ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಗುರಿ ಮುಟ್ಟಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುತ್ತದೆ. 
2 . ಬಿಗಿಯಾದ ಪಠ್ಯಕ್ರಮ ಮತ್ತು ನಿಯಮಿತ ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಆಧರಿಸಿದೆ 
ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಶಿಕ್ಷಣ, ಸಾಮಾನ್ಯ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಸಮೂಹವನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಪಠ್ಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರಮಾಣೀಕರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ತರಗತಿಯನ್ನು ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕಗಳೇ 
ಆಳುತ್ತವೆ. ಕಲಿಕೆಗಿಂತ ಭೋಧನೆಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಒತ್ತು ನೀಡಲಾಗುತ್ತದೆ. ಎಷ್ಟೋ 
ವೇಳೆ ವಿಷಯ ಬೋಧನೆಗಿಂತ ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕ ಬೋಧನೆಯೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿಬಿಡುತ್ತದೆ. 
3 . ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಶಿಕ್ಷಣ ಪದವಿ ಪ್ರದಾನಕ್ಕಾಗಿ ಕಾವ್ಯ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತದೆ. ಉತ್ತೀರ್ಣತೆ 
ಅನುತ್ತೀರ್ಣತೆಯನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸುವ ಕಾಲಿಕ ಪರೀಕ್ಷೆಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಪದವಿ 
ನಿಷ್ಕರ್ಷೆ, ಪರೀಕ್ಷೆಗಳು ಬುದ್ದಿ ಮತ್ತೆ , ಸಾಮರ್ಥ , ಸಾಧನೆಯ ಸೂಚಿಗಳೂ ಅಲ್ಲ, 
ಪ್ರಚೋದನೆಗೆ ಆಸರೆಗಳೂ ಅಲ್ಲ. ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಬೆಲೆಸಿಗಲಿ ಸಿಗದಿರಲಿ ಅಂತೂ 
ಅದು ಉದ್ಯೋಗಕೇಂದ್ರಿತ, ಅದರಲ್ಲೂ ಕೇವಲ ಬಿಳಿಕಾಲರ್‌ ಉದ್ಯೋಗ ಕೇಂದ್ರಿತ. 
- ಅವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಕಲಿಕೆ ಫಲಪ್ರದವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಈ ಅವಗುಣಗಳನ್ನು ನೀಗಿ 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕು : 1. ಅವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಶಿಕ್ಷಣ, ಅಗತ್ಯಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಮಾರ್ಪಡುವ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಒಳಗೊಂಡು ಆ ಮೂಲಕ ಕಲಿಯುವವರು ತಮ್ಮ ಸಹಜ ವೇಗದಲ್ಲಿ ಕಲಿಯಲು 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಬೇಕು. ಕಲಿಯುವವರ ಗುಂಪಿನ ವಿಶಿಷ್ಟ ಅಗತ್ಯಗಳನ್ನು ಅದು 
ಪೂರೈಸುವಂತಿರಬೇಕು. 2, ಪಠ್ಯಕ್ರಮ ಆವಶ್ಯಕತೆ ಆಧಾರಿತವಾಗಿರಬೇಕು ಮತ್ತು 
ಅಗತ್ಯಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಮಾರ್ಪಡುವ ಗುಣ ಹೊಂದಿರಬೇಕು. ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ಗ್ರಾಹಕ 
ಮತ್ತು ಯೋಜಕರಿಬ್ಬರ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಅವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಶಿಕ್ಷಣದ ಪಠ್ಯ 
ಕ್ರಮ , ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಗೊಂಡ ಅಗತ್ಯಗಳನ್ನು ಆಧರಿಸಿರಬೇಕು. ಈ ಅಗತ್ಯ 
ಗಳು ಬದಲಾಗುತ್ತಿರುವ ಸಾಮಾಜಿಕ ಶಕ್ತಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಬದಲಾಗುವುದರಿಂದ 
ಕೇವಲ ಪಠ್ಯ ಪುಸ್ತಕಗಳು ಮಾತ್ರ ಈ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಬೇಡಿಕೆಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸಲಾರವು. 
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3, ಅವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಕಲಿಕೆ ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಶಿಕ್ಷಣದ ನೊಣಪತಿ ಆಗಬೇಕಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಅದು ಜನ 
ಪ್ರಿಯ ಡಿಗ್ರಿಗಳ ಹುಚ್ಚಿನ ತಾಳಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಕುಣಿಯಬೇಕಿಲ್ಲ. ಪದವಿಕೇಂದ್ರಿತವಲ್ಲದ 
ಆದರೆ ಮುಂದಿನ ಶಿಕ್ಷಣ ಸಾಗಿಸಲು ನೆರವಾಗುವಂಥ, ಜೀವನಮಟ್ಟ ಸುಧಾರಣೆಗಾಗಿ 
ವಿರಾಮದ ಸದುಪಯೋಗ ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶ ಉಳ್ಳವರಿಗೆ ಅಥವಾ ತಮ್ಮ 
ಔದ್ಯೋಗಿಕ ಪ್ರಗತಿ ಬಯಸುವವರಿಗೆ ವಿಶೇಷ ಕೌಶಲಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವಂಥ, ಕಾರ 
ಕ್ರಮಗಳನ್ನು , ತರಗತಿಗಳನ್ನು ನಡೆಸಬೇಕು. ಎಪ್ರೆಂಟಿಸ್‌ಗಳಿಗೆ, ಸೂಲಗಿತ್ತಿಯರಿಗೆ, 
ಕೆಲಸಗಾರರಿಗೆ, ಕುಶಲಕರ್ಮಿಗಳಾಗ ಬಯಸುವವರಿಗಾಗಿ ತರಗತಿಗಳ ಏರ್ಪಾಡಾಗ 
ಬೇಕು. ಯೋಜಿತ ರಕ್ಷಕತ್ವ ,ತೋಟಗಾರಿಕೆ , ಸಸ್ಯರೋಗಗಳು ಹಾಗೂ ಅತಿಪ್ರಸರಣದ 
ಬಗ್ಗೆಯೂ ವಿವಿಧಕೋರ್ಸುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಬೇಕು. | 


ಈ ಮೇಲಿನ ಪಟ್ಟಿ ಕೇವಲ ನಿದರ್ಶನಾತ್ಮಕ ಅಷ್ಟೆ . ಇದರಿಂದ ಅವಿಧ್ಯುಕ್ತ 
ಶಿಕ್ಷಣ ಎಂದರೆ ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ, ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ದುರ್ಬಲರಾದವರಿಗೆ ನೀಡುವ 
ಅವಕಾಶ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬಾರದು . ಅವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಶಿಕ್ಷಣದ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಒಬ್ಬ 
ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ ತನಗೆ ಆಸಕ್ತಿಯಿರುವ ತರ್ಕಶಾಸ್ತ್ರ ಅಥವಾ ಸೈಬರ್‌ನೆಟಿಕ್ಸ್ ಕಲಿಯಲು 
ಪಡೆಯಬಹುದು. ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ ಸಂಖ್ಯಾಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನೂ , ಭೌತಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ ತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರ 
ಇಲ್ಲವೆ ಸಂಗೀತವನ್ನೂ ಕಲಿಯಲು ಅವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಶಿಕ್ಷಣ ನೆರವಾಗುತ್ತದೆ. ಈಗಾಗಲೇ 
ಕಿಂಚಿತ್ ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆದು ಉನ್ನತ ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆಯಲಾಗದವರಿಗಿಂತ ಶಿಕ್ಷಣದ ಯಾವ 
ಸೌಲಭ್ಯಗಳೂ ಲಭಿಸದ ಜನರಿಗೆ ಶಿಕ್ಷಣ ನೀಡಬೇಕೆಂಬ ಅಂಶದ ಕಡೆಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಒತ್ತು 
ನೀಡಬೇಕು. ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಮತ್ತು ಅವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಶಿಕ್ಷಣ ಪ್ರಪಂಚದ ಉತ್ತಮಾಂಶಗಳನ್ನು 
ಸೌಲಭ್ಯಸಜ್ಜಿತರು ಸಂಪಾದಿಸುವ ಅಪಾಯವಿರುವುದೇ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ, 


ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಶಿಕ್ಷಣ ತನ್ನ ಧೋರಣೆಯಲ್ಲಿ ' ಎಲೈಟ್ ' ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಜನ 
ಸಾಮಾನ್ಯನಿಗೆ ರಿಯಾಯತಿ ತೋರುವ ನೆಪದಲ್ಲಿ ಕಾಶ್ಯಾನುಭವವನ್ನು ಶಿಕ್ಷಣ 
ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಳವಡಿಸುತ್ತದೆ. ಶಿಕ್ಷಣದ ಯಜಮಾನ್ಯ ವಹಿಸಿದ ಜನ ಶಾಲೆಯ ಹೊರಗೆ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಯೊಬ್ಬ ತೊಡಗುವ ಉತ್ಪಾದಕ ಚಟುವಟಿಕೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ ಗೌರವಿಸುವ 
ಯಾವುದೇ ತಂತ್ರವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುವಲ್ಲಿ ವಿಫಲರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದೊಂದು 
ತಟವಟ ಅಷ್ಟೇ . ಇಂಥ ಜನ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯ ಕೌಟುಂಬಿಕ ಜೀವನ ವಿಧಾನಕ್ಕೆ ಯಾವುದೇ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಗತವಲ್ಲದ ಕಾಶ್ಯಾನುಭವದ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಲ್ಗೊಳ್ಳುವಂತೆ 
ಒತ್ತಾಯಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಶಿಕ್ಷಣ ದುಡಿಮೆ ಕೇಂದ್ರಿತ ಕಲಿಕೆಯಾಗ 
ಬೇಕು. ಅದು ದುಡಿಮೆಯ ಸುತ್ತ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳನ್ನು ಹೆಣೆಯಬೇಕು. ಈ 
ಹಂತದಲ್ಲೇ ಅಂಚೆ ಮತ್ತು ತೆರಪಿನ ಶಿಕ್ಷಣ ಹಾಗೂ ಅವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಶಿಕ್ಷಣದ ನಡುವೆ 
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ಎದ್ದಿರುವ ಗೊಂದಲ ಪರಿಹಾರ ಅಗತ್ಯೆ . ಭಾರತದಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲ ಅಂಚೆ ತೆರಪಿನ 
ಶಿಕ್ಷಣ ಸಂಸ್ಥೆಗಳು ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಶಿಕ್ಷಣದ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಹಾಗೂ ಪ್ರವೇಶಾವಕಾಶವನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಿಸುವಲ್ಲೇ ತೊಡಗಿವೆ. ವಿವಿಧ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಮೆಟ್ಟಿಲು 
ಹತ್ತಲಾಗದವರಿಗೆ ಪದವಿಪ್ರದಾನಮಾಡುವುದರಲ್ಲೇ ಈ ಸಂಸ್ಥೆಗಳು ನಿರತವಾಗಿವೆ. 
ಈ ಸಂಸ್ಥೆಗಳು ಎಷ್ಟೇ ಮಹತ್ವದ್ದಾಗಿರಲಿ , ಅವುಕೊಡುತ್ತಿರುವ ಶಿಕ್ಷಣ ಅವಿಧ್ಯುಕ್ತ 
ವಂತೂ ಅಲ್ಲ. 


ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಬೇಕೆಂದು ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸುವ ಜನ 
ತಮಗೆ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನ ಆಸಕ್ತಿ ಇದೆಯೇ ಅಥವಾ ತಾವು ಶಿಕ್ಷಣ 
ಮುಂದುವರಿಸುವುದು ಕೇವಲ ಪ್ರಮಾಣ ಪತ್ರಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಎಂಬುದರ ಬಗ್ಗೆಯೂ 
ಚಿಂತಿಸಬೇಕು. ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನ ಆಸಕ್ತಿ ಇರುವುದಾದರೆ, ಈ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಬಗೆಯ ಅಗತ್ಯಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಮಾರ್ಪಡುವ ಗುಣವನ್ನು ಅಳವಡಿಸಬೇಕು. 
ಡಿಗ್ರಿ ಅಥವಾ ಡಿಪ್ಲೊಮಾಗಳಿಗಾಗಿ ಹಾತೊರೆಯದ, ಶೈಕ್ಷಣಿಕವಾಗಿ ಸಿದ್ಧರಿರುವ ಜನರ 
ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಕಲಿಕೆಯ ವಿವಿಧ ಅವಕಾಶಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಬೇಕು. 


ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಶಿಕ್ಷಣ ಪದವಿದಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪ್ರವೇಶಾತಿಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವೊಂದು ನಿಯಮ ನಿಂಬಂಧನೆಗಳನ್ನು ನಿಗದಿಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅವಿಧ್ಯುಕ್ತ 
ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಮುಕ್ತ ಪ್ರವೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಅಂಥವರ ಭವಿತವ್ಯದ 
ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಯೋಜಿಸಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಶಿಕ್ಷಣದ ಪಠ್ಯಕ್ರಮ 
ಅಗತ್ಯಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಮಾರ್ಪಡುವಂತಿರಬೇಕು ಮತ್ತು ಅಗತ್ಯಾಧಾರಿತವಾಗಿರಬೇಕಲ್ಲದೆ 
ಶಿಕ್ಷಣಾರ್ಥಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಚೋದಿಸುವುದರೊಂದಿಗೆ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಚೋದಿತಗೊಳ್ಳಬೇಕು. 


ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನತೆಗೆ ತತಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಸಂಗತವೂ ಬಹುಮುಖ್ಯವೂ ಆದ ಸುದ್ದಿ , 
ಮಾಹಿತಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದು , ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕ ಚಿಂತನವನ್ನು ಉದ್ದೀಪಿಸುವುದು 
ಮತ್ತು ಜಾತ್ಯತೀತ ಸಮಾನತೆಯ ಸಮಾಜ ನಿರ್ಮಾಣವಾಡುವುದು ಅವಿಧ್ಯುಕ್ತ 
ಶಿಕ್ಷಣದ ಮುಖ್ಯೋದ್ದೇಶವಾದ್ದರಿಂದ ಇದು ಸಂವಹನದ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ 
ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನೊಡ್ಡುತ್ತದೆ. ಈ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ವಿವಿಧ ನಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಗಮನಿಸಬಹು 
ದಾದರೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡರ ಕಡೆಗೆ ವಿಶೇಷಗಮನ ಹರಿಸಬಹುದು : 1 , ಸುಮಾರು 
400 ಮಿಲಿಯ ಅನಕ್ಷರಸ್ಥರನ್ನು ಅಂದರೆ ಪ್ರಪಂಚದ ಅನಕ್ಷರಸ್ಥ ಜನ ಸಂಖ್ಯೆಯ 
ಶೇಖಡಾ 50 ರಷ್ಟು ಜನರನ್ನೊಳಗೊಂಡ ವಿವಿಧ ಉಪಭಾಷೆ, ಶೈಲಿ, ಮುದ್ರಣ 
ವಿನ್ಯಾಸ ಮತ್ತು ಇನ್ನಿತರ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವ ಸುಮಾರು 400 ಭಾಷೆಗಳಿರುವ ಭಾರತ 
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ದಂಥ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಗಳು ಸಂವಹನದ ಪ್ರಮುಖ ತೊಡರುಗಳಾಗಬಹುದು. 
ಸ್ಥಳೀಯ , ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಹಾಗೂ ರಾಷ್ಟ್ರಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಭಾಷಾ ಬಳಕೆಯಿಂದ ಉದ್ಭವಿಸುವ 
ಸಮಸ್ಯೆಗಳು- ಔಪಚಾರಿಕ ಹಾಗೂ ಅನೌಪಚಾರಿಕ ಮಾತು ಮತ್ತು ಬರೆಹದ ಮಟ್ಟ 
ದಲ್ಲಿ ಉದ್ಭವಿಸುವ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು - ಈ ಎರಡರ ಬಗ್ಗೆ ಒಂದು ನಿಚ್ಚಳ ಪರಿಹಾರ ಸೂತ್ರ 
ಕಂಡುಕೊಳ್ಳದೇ ಹೋದರೆ ಭಾಷಾ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ನಿವಾರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಶಿಕ್ಷಣದ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸುವಾಗ ತತ್‌ಕ್ಷಣದ 
ಸಂವಹನದ ಅಗತ್ಯ ಮತ್ತು ಪ್ರಮಾಣೀಕರಣ ಹಾಗೂ ಸಮಗ್ರತೆಯ ದೀರ್ಘಕಾಲೀನ 
ಯೋಜನೆಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಮುಂದೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವುದು ತುಂಬ ಅಗತ್ಯ . 2 . ವಿಭಿನ್ನ 
ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಗುಂಪುಗಳು , ವಿವಿಧ ಸಾಮಾಜಿಕ ಆರ್ಥಿಕ ಹಾಗೂ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ವ್ಯತ್ಯಯ 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ಪ್ರವರಾಣೀಕೃತ ಕಲಿಕೆಯ 
ಸಾಮಗ್ರಿ ಫಲಪ್ರದವಾಗಲಾರದು . ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ನೀರಾವರಿ ಬೇಸಾಯ ಎಷ್ಟೇ 
ಲಾಭದಾಯಕವಾಗಿರಲಿ, ಒಣ ಬೇಸಾಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತರಾದ ಜನರ ಮುಂದೆ ಆ 
ಬಗ್ಗೆ ಮಾತಾಡುವುದರಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. ಅದೇರೀತಿ ಬೇಟೆ ಹಾಗೂ ಆಹಾರ 
ಸಂಗ್ರಹಣೆಯೇ ಪ್ರಧಾನ ಕಸುಬಾಗಿರುವ ಸಮುದಾಯವೊಂದರ ಮುಂದೆ ಆರ್ಥಿಕ 
ಬೆಳೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತಾಡುವುದರಿಂದ ಫಲವಿಲ್ಲ , ಏಕೆಂದರೆ ಇದನ್ನೇ ನಗರದ ಜನ 
ತಮ್ಮ ವಿರುದ್ಧ ಶೋಷಣೆಯ ಅಸ್ತ್ರವಾಗಿ ಬಳಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆ ಅವರದು. 
ಹೀಗಾಗಿ ಕಲಿಕೆಯ ವಸ್ತು ಜನತೆಯ ಬದುಕಿಗೆ ಅಸಂಗತವೂ , ಗೌಣವೂ ಆದಾಗ 
ಸಂವಹನ ಕಡಿದು ಬೀಳಬಹುದೆಂಬುದು ಇದರಿಂದ ಸ್ವಯಂವೇದ್ಯ, ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಶಿಕ್ಷಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಶಿಕ್ಷಣ ತಜ್ಞರು ಈ ಶಿಕ್ಷಣ 
ಪಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಜನರ ಬದುಕಿನ ಆಳವಾದ ಪರಿಚಯ ಪಡೆಯಬೇಕಲ್ಲದೆ ಅವರ 
ಜೀವನ ವಿಧಾನ ಮತ್ತು ಅಗತ್ಯಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಶಿಕ್ಷಣ ಕ್ರಮವನ್ನು ರೂಪಿಸಬೇಕು, 


ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಯುವುದಕ್ಕಿಂತ ವಯಸ್ಕನೊಬ್ಬನ 
ಭಾಷಾಕಲಿಕೆಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಮಹತ್ವವಿದೆ. ಈ ಭಾಷಾಕಲಿಕೆ ತತ್‌ಕ್ಷಣದ ದೈನಂದಿನ 
ಅಗತ್ಯಗಳ ಪೂರೈಕೆಗಾಗಿ ಶ್ರೇಣೀಕೃತ ಹಾಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತ ರೂಪರಚನೆಗಳ 
ಮುಖೇನ ತುರ್ತಿನ ಶಬ್ದ ಭಂಡಾರವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದು ಹಾಗೂ ಸಂವಹನವನ್ನು 
ನಿಯಂತ್ರಿಸುವುದಷ್ಟೇಅಲ್ಲ ; ಅಥವಾ ಭಾಷಾ ಇತಿಹಾಸ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯ 
ಯನವೂ ಅಲ್ಲ. ಇದು ತನ್ನ ಭಾವನೆ, ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ವರ್ತನೆಯನ್ನು 
ನಿಯಂತ್ರಿಸಲು ಕಲಿಯುವ ಒಂದು ತಂತ್ರವೂ ಅಲ್ಲ. ವಯಸ್ಕ ಭಾಷಾ ಕಲಿಕೆ ಈಗ 
ಹೇಳಿದ ಎಲ್ಲವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡು ಮಿಾರಿನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಇದು ಅ) ಶಿಕ್ಷಣಾರ್ಥಿಯಲ್ಲಿ 
ಸಂಕೀರ್ಣ ಬೌದ್ದಿಕ ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಗಾಗಿ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಳಸುವ ಉದ್ದೇಶಗಳ ಆವಶ್ಯಕತೆ 
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ಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತದೆ. ಆ) ತನ್ನ ಸಹ - ವೃತ್ತಿಪರರೊಂದಿಗಿರುವಾಗ ಬೌದ್ಧಿಕ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸುತ್ತದೆ. ಇ) ಭಾಷೆಯ 
ಬಳಕೆಯ ಮುಖೇನ ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ಅರ್ಥೈಸಿಕೊಳ್ಳುವ, ಭೂತವನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿ 
ಸುವ ಮತ್ತು ಭವಿಷ್ಯವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. 
ಹೀಗೆ ಶಿಕ್ಷಣಾರ್ಥಿ ತಾನು ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತಿರುವ ವಿವಿಧ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯಿಸುವ ಪರಿಕಲ್ಪನಾನುಭವಗಳ ದಾರಿದ್ರದ ವಿರುದ್ದ 
ಹೋರಾಡುವ, ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಸಂಸ್ಥೆಗಳ ಮುಖಾಂತರ ತಾನು ಪಡೆದಿರಬಹುದಾದ 
ಯಾವುದೇ ಬಗೆಯ ಶಿಕ್ಷಣದ ಸುಸಂಬದ್ದತೆಯನ್ನು ಒರೆ ಹಚ್ಚುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕು. ಕಲಿಯುವವನು, ಪ್ರಶ್ನಿಸುವ, ವಾಖ್ಯಾನಿಸುವ, ಊಹಿಸುವ ಮತ್ತು 
ತನ್ನನ್ನು ತಾನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕು. ಶೈಕ್ಷಣಿಕ 
ಯಶಸ್ಸು ಹಾಗೂ ಜೀವನದ ಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಭಾಷಾ ಕಲಿಕೆ ಅತ್ಯಗತ್ಯ ಅಂಶ ಎನ್ನುವುದು 
ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ , ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಶಾಲಾ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿನ ' ಪರಿತ್ಯಜನ ” ಅಪವ್ಯಯ 
ಮತ್ತು ಸ್ಥಗಿತತೆ ಈ ದೃಷ್ಟಿಕೋನದಿಂದ ಅವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಭಾಷಾ ಬಳಕೆಯ 
ಮಹತ್ವವನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಮನೆಯ ಭಾಷೆ ಅಥವಾ ಶೈಶವಾನುಭವಗಳ 
ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಶಾಲೆಯೊಳಗಿನ ಭಾಷೆ- ಇವೆರಡರ ನಡುವಿನ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವ ಕ್ಲಿಷ್ಟತೆಯನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಶಕ್ತಿ ಇಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಮತ್ತು 
ಮನೆ ಬಳಕೆಯ ಭಾಷೆಯ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಶಾಲಾ ಭಾಷೆಗೆ ವರ್ಗಾಯಿಸುವ ಸೂಕ್ತ 
ತಂತ್ರ ತಿಳಿಯದ ಕಾರಣ ಮಕ್ಕಳು ಅದರಲ್ಲೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ, 
ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಹಿಂದುಳಿದ ವರ್ಗಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಮಕ್ಕಳು ಅನುತ್ತೀರ್ಣರಾಗುತ್ತಾರೆ; 
ಶಾಲಾ ಜೀವನದಿಂದ ಹೊರಗುಳಿದು ಬಿಡುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಭಾರವಾಗುತ್ತಾರೆ 
ಈ ಶಿಕ್ಷಣಾರ್ಥಿಗಳ ಹಿತ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಅವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಶಿಕ್ಷಣದ ಹೆಗಲ 
ಮೇಲೆ ಮಹಾನ್ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯಿದೆ. ಅವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಶಿಕ್ಷಣದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಯ 
ಮಹತ್ವವನ್ನು ಇನ್ನೊಂದೇ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪರೀಕ್ಷಿಸಬಹುದು. ಓದುಗ ಮತ್ತು 
ಬರಹಗಾರ ಅಥವಾ ಅಧ್ಯಾಪಕ ಮತ್ತು ಅವನ ತರಗತಿಯ ಮುಖಾಮುಖಿ ಪಾರಸ್ಪರಿಕ 
ಕ್ರಿಯೆಗಷ್ಟೇ ಸಂವಹನ ಸೀಮಿತವಲ್ಲ . ಬೇರೆ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ಮುದ್ರಣ 
ಯಂತ್ರವನ್ನು ಬದಿಗಿಟ್ಟರೂ ಕೂಡಾ ಬಾನುಲಿ , ದೂರದರ್ಶನ ಮತ್ತು ಚಲನಚಿತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ್ದರಿಂದ ಸಂವಹನದಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಯ ಸ್ಥಾನ ತುಂಬಾ ಸಂಕೀರ್ಣ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಪಾದನೆ , ಕೌಟುಂಬಿಕ ಆರ್ಥಿಕತೆ, ಆರೋಗ್ಯ, ಕುಟುಂಬ ಕಲ್ಯಾಣ, 
ನಾಗರಿಕ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆ ಹೀಗೆ ವಸ್ತು ಯಾವುದೇ ಇರಲಿ, ಮುಖ್ಯ ಸಮಸ್ಯೆಯೆಂದರೆ 
ಕಲಿಕೆದಾರನನ್ನು ಇದು ಒಳಗೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಕಲಿಕೆದಾರ ಕಲಿಕೆಯ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಪಾಲ್ಗೊಳ್ಳುವಂತಾದರೆ ಶಿಕ್ಷಕ ಕಲಿಯುವ ಗುಂಪುಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಉತ್ತಮ ಸಂಬಂಧ 


ಬಿಡುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಅವಿಧ್ಯುಕ್ತನಲ್ಲಿ 
ಭಾಷೆಯ 
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ಹಂತದಲ್ಲಿ ರೂಪುಗೊ 


90 ರಷ್ಟು ಸರಿಯಲ್ಲೇ 
ಸಾಗಿ 


ಸ್ಥಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಲ್ಲದೆ ಆ ಗುಂಪಿನ ಸದಸ್ಯನೂ ಆಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ 
ಗಂಡ ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ವಿಧಾನ ಮತ್ತು ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಏಕರೂಪಿ ಆಗಿರುತ್ತವೆ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಮಾಣೀಕೃತ ಗೊಂಡಿರುತ್ತವೆ. ಯೋಜನೆಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಮೇಲಿನ 
` ಹಂತದಲ್ಲಿ ರೂಪುಗೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಕೆಳ ಹಂತದ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ಯೋಜಕರಿಗೆ ಅಷ್ಟಾಗಿ 
ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಶೇಖಡಾ 90 ರಷ್ಟು ಸಂವಹನ ವಾಚಿಕವಾಗಿದ್ದರೂ , ಸಮುದಾಯ 
ಬಹುಭಾಷಿಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಶಿಕ್ಷಣಾರ್ಥಿಯ ಭಾಷೆಯಲ್ಲೇ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳ ತಯಾರಿ 
ಯನ್ನು ಅಥವಾ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಉದ್ದೇಶಗಳಿಗಾಗಿ ಅವರ ಭಾಷೆಯನ್ನು ದುಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ವಿಚಾರವನ್ನು , ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಶಾಲೆಗಳು ವಿರೋಧಿಸುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವಿಧ್ಯುಕ್ತ 
ಶಿಕ್ಷಣತಜ್ಞ ಸಂಶ್ಲೇಷಣಾ ದೃಷ್ಟಿಕೋನವನ್ನು ತಳೆಯಬೇಕು ; ಅಲ್ಲದೆ ತನ್ನದೇ 
ಅನುಭವ ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಉಣಬಡಿಸುವ ಬದಲು ಕಲಿಕೆಯ 
ಗುಂಪಿನ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಶೋಧಿಸಿ ಅದರ ತಳಹದಿಯ ಮೇಲೆ ಕಲಿಕೆಯ ಸಾಮಗ್ರಿ 
ಯನ್ನು ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಬೇಕು. ನಮ್ಮ 
* ಓದು ಬರಹ ಕಲಿಸುವಾಗ ಅಕ್ಷರ ಜೋಡಣೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರರೂಪಗ್ರಹಿಕೆ 
( Patterned perception ) ಮತ್ತು ವೈದೃಶ್ಯ ಪರಿಶೀಲನೆ ( Contras 
tive observation ) ಯ ತತ್ವಗಳನ್ನು ಲಾಭದಾಯಕವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಬಹುದು . ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಸಂಗ್ರಹಿತ ಅಕ್ಷರ ಜೋಡಣೆಯಿಂದ ಶಬ್ದ ಭಂಡಾರ 
ವನ್ನು ರೂಪಿಸಬಹುದು. ಗುಂಪಿನ ಪರಸ್ಪರ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ ಪ್ರಶ್ನಾ 
( dead question ) ದೃಷ್ಟಿಕೋನವನ್ನು , ಶಿಕ್ಷಣಾರ್ಥಿಯನ್ನು ಒಳಗೊಳ್ಳುವ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ, ಬಳಸಿದಾಗ ಬರುವ ಕೆಲವು ಉತ್ತರಗಳನ್ನು ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಶೀರ್ಷಿಕೆಗಳಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದು. ಈ ಎಲ್ಲ ಹೊಸ ದೃಷ್ಟಿಕೋನಗಳು ವಿವಿಧ ಹಂತಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಂವಹನವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವ ಪ್ರಯೋಗಗಳು. ಸಂಕ್ಷೇಪಿಸಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, 
ಸಂಖ್ಯೆಗಳನ್ನು ಕಲಿಸುವುದೇ ಆಗಲಿ , ಪರಿಸರದ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳುವುದೇ ಆಗಲಿ, ಶುಚಿತ್ವದ 
ಬಗ್ಗೆ ಪೂರಕ ಮಾಹಿತಿ ನೀಡುವುದಾಗಲಿ, ಕುಟುಂಬ ಕಲ್ಯಾಣ, ಸುಧಾರಿತ ಬೇಸಾಯ 
ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ನೀಡುವುದೇ ಆಗಲಿ, ಶಿಕ್ಷಕ ಸಂವಹನಕಾರನ ಪಾತ್ರವನ್ನು 
ವಹಿಸದಿದ್ದರೆ ಅವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಶಿಕ್ಷಣ ಏಕತ್ರವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ , 

ಯೋಜನೆಯನ್ನು ಕೆಳಹಂತದಲ್ಲಿ ರೂಪಿಸುವುದರಿಂದ ಅವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಶಿಕ್ಷಣ 
ಬೆಳೆಯಲು ಸಾಧ್ಯ . ಸಂವಹನಕ್ಕಾಗಿ ಜನಸಾವರಾನ್ಯರ ಭಾಷೆ ಬಳಕೆಯ ಮೂಲಕ 
ಸಮಗ್ರ ಗ್ರಾಮಾಣ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಮತ್ತು ಸಮಗ್ರ ಶಿಕ್ಷಣ ಜನತೆಗೆ ಅನಿವಾರ್ಯ. 
ಜನರನ್ನು ಪ್ರಚೋದಿಸಿ ಭಾಗಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಈ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿನ ಬೀಜ 
ರೂಪಿ ಕಲ್ಪನೆ. ಹಾಲಿ ಧೋರಣೆಗಳು, ಮೌಲ್ಯಗಳು ಮತ್ತು ಸಾಂಸ್ಥಿತ ರಚನೆಗಳಿಗೆ 
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ಈ ದೃಷ್ಟಿಕೋನಗಳು ಸವಾಲೊಡ್ಡುವುದರಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತ ಹಿತಾಸಕ್ತಿಗಳು ಇವನ್ನು 
ಬುಡಮೇಲು ಮಾಡುವಂಥವು ಎಂದು ನಂಬುತ್ತಾರೆ. 

ವಯಸ್ಕ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಕೇಂದ್ರೀಕೃತ ನಿರ್ದೇಶನಕ್ಕೆ ಒಳಪಡಿಸಬಾರದು, ಅದರ 
ಪಠ್ಯಕ್ರಮ ಕೂಡಾ ಏಕರೂಪಿಯಾಗಬಾರದು, ಆದರೆ ಉದ್ದೇಶಗಳನ್ನು ಮೊದಲೇ 
ಗೊತ್ತುಮಾಡಿಕೊಂಡಿರಬೇಕು. ಜೊತೆಗೆ ಈ ಉದ್ದೇಶಗಳ ಸಾಧನೆಗೆ ಸೂಕ್ತಕಾಲಾವ 
ಕಾಶ ಲಭ್ಯವಾಗಬೇಕು. 


ಭಾರತದಂಥ ಬಹುಭಾಷಿಕ ರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ ವಯಸ್ಕ ಶಿಕ್ಷಣ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿಗೆ 
ನಿಜಕ್ಕೂ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಸವಾಲು. ಭಾಷೆಗಳ ಪ್ರಮಾಣೀಕರಣ ಮತ್ತು ಆಧುನೀಕರಣ 
ದೊಂದಿಗೆ ಸಂಬಂಧಹೊಂದಬೇಕಾದ ತತಕ್ಷಣದ ಸಂವಹನದ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನೆದುರಿಸು 
ವಾಗ ಭಾಷೆಗಳು , ಉಪಭಾಷೆಗಳು, ಮುದ್ರಣ ಸಾಮಂಜಸ್ಯದ ಗೊಂದಲಗಳ ನಡುವೆ 
ಸಾಕ್ಷರತೆಯ ಸ್ಪಷ್ಟ ತಂತ್ರಕೌಶಲವನ್ನು ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನಿ ನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡಬೇಕಾದ 
ಅಗತ್ಯವಿದೆ. 


ಕ ಸಾಕ್ಷರತೆಗೂ ಉಪಭಾಷೆಗೂ ಯಾವ ಸಂಬಂಧವೂ ಇಲ್ಲ ಎಂಬಂತೆ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಸಾಕ್ಷರತಾ ಕೆಲಸಗಾರರು ತಮ್ಮಲ್ಲೇ ಸಂತೃಪ್ತಿಗೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೂ ಓರ್ವರೈತನ 
ಸಾಕ್ಷರತಾ ಕೈಪಿಡಿ ದೆಹಲಿಯ ಶುದ್ಧ ಹಿಂದಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದು ರಾಜಸ್ಥಾನದ 
ಅಥವಾ ಬಿಹಾರದ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳ ರೈತರಿಗೆ ಅರ್ಥಗ್ರಾಹ್ಯವಾಗದೇಹೋದಾಗ 
ಏನುಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ಇದರರ್ಥ ಸಾಕ್ಷರತೆಯ ಎಲ್ಲ ಸಮಸ್ಯೆ 
ಗಳನ್ನು ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿ ಪರಿಹರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ ಎಂದಲ್ಲ. ಆಂಧ್ರ ಪ್ರದೇಶದ 
ಮಹಬೂಬ್‌ನಗರ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಭಾರತದ ಪ್ರಖ್ಯಾತ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನಿಯೊಬ್ಬರು 
ಉಪಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಬೋಧನಾ ಸಾಮಗ್ರಿ ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸುವ ಕಾಠ್ಯಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಪಾಲ್ಗೊಂ 
ಡಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಫಲಶ್ರುತಿ ನಿರಾಶಾದಾಯಕ, ವ್ಯಾಸಂಗಾವಧಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಶಿಕ್ಷಣಾರ್ಥಿಗಳು ಮಹಬೂಬ್‌ನಗರದ ತೆಲುಗನ್ನು ಓದಲು ಮತ್ತು ಬರೆಯಲು 
ಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದ ರು. ಆದರೆ ಪ್ರಮಾಣ ಭಾಷೆ ತೆಲುಗನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಓದಲು 
ಅವರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ . ನಿಗದಿಮಾಡಿದ್ದ ಸಮಯ ಸಾಕಾಗಲಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಸೂಕ್ತ 
ಅನುಸರಣೆಯ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ವಯಸ್ಕ ಶಿಕ್ಷಣ ಕಾಠ್ಯಕ್ರಮ 
ದಲ್ಲಿ ಆಗಾಗ್ಗೆ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನಿಯ ಪಾತ್ರದ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರಶ್ನಿಸಲಾಗುತ್ತಲೇ ಇದೆ . 


ಅದರ ಮಹಬೂಬ್‌ನಗರ ಕಾಠ್ಯಕ್ರಮದಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವ ಅಂಶವೆಂದರೆ, ವಯಸ್ಕ 
ಸಾಕ್ಷರತೆಯನ್ನು ಕ್ರಿಯಾತ್ಮಕ ವ್ಯಾಖ್ಯೆಗೆ ಒಳಪಡಿಸದಿದ್ದರೆ ಪಠ್ಯಕ್ರಮ ನಿರ್ಮಾಣ 
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ದಿಂದತೊಡಗಿ ಅಂತರ್ಬೋಧೆಯಿಂದ ಆತ್ಮ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರದವರೆಗಿನ ಎಲ್ಲ ಹಂತಗಳನ್ನು 
ಪರಿಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸದೇ ಹೋದರೆ ವಯಸ್ಕ ಶಿಕ್ಷಣ ಅಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೇ 
ಉಳಿಯುವುದು, ಉಪಭಾಷೆಯ ಓದಿನೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಮಾಣೀಕೃತ ಭಾಷೆಯ ಓದನ್ನು 
ಸ್ಥಿತ್ಯಂತರ ತಂತ್ರದ ಮೂಲಕ ತಳುಕು ಹಾಕದಿದ್ದರೆ ಈ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಸಮಾಧಾನಕರ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪರಿಹರಿಸಲಾಗದು. - 


ಗೊತ್ತುಪಡಿಸಲಾದ ಉದ್ದೇಶಗಳು ಮತ್ತು ಅಗತ್ಯಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದರಷ್ಟೇ 
ಸಾಲದು. ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಬರಿ ಸಾಕ್ಷರತೆಯತ್ತ ವಾಲದ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಮಟ್ಟದ 
ಭಾಷಾ ಪ್ರಾವೀಣ್ಯ ಲಭ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸ 
ಬೇಕು, ಸಾಕ್ಷರತೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಭಾಷಾ ಬಳಕೆ ಅಂತಿಮ ಗುರಿಯಲ್ಲ. ಅದೇನಿದ್ದರೂ 
ಸಾಕ್ಷರತೆಯನ್ನು ಉಳಿಸಬಲ್ಲ ಸಾಕಷ್ಟು ಓದುವ ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನು ಪಡೆದ ಸಾಹಿತ್ಯಕ 
ಭಾಷೆಯ ಕೌಶಲಗಳನ್ನು ಕಲಿಕೆದಾರನಿಗೆ ಒದಗಿಸುವ ಸಾಧನ ಅಷ್ಟೆ , 


ವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾಗಿ ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾದ ಎಲ್ಲ ಕಾರಕ್ರಮಗಳಿಂದ ವಿದಿತವಾಗುವ 
ಅಂಶವೆಂದರೆ ಸ್ಥಳೀಯ ಭಾಷೆಗೆ ಪ್ರತಿಸ್ಪಂದಿಸುವ ಕಲಿಕೆಯ ಸಾಮಗ್ರಿ ಕಲಿಕೆದಾರನನ್ನು 
ಸಾಕ್ಷರತೆಯ ಹೊಸ್ತಿಲವರೆಗೆ ತರುವಮಟ್ಟಿಗೆ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿ. ಆದರೆ ಇಷ್ಟೇಸಾಲದು. 
ಭಾಷೆಯ ಉನ್ನತ ಹಂತವಾದ ಪ್ರಮಾಣೀಕೃತ ಭಾಷೆ ಹಾಗೂ ಸ್ಥಳೀಯ ಭಾಷೆಗಳ 
ನಡುವೆ ನಿರಂತರ ಸಂಬಂಧ ಸ್ಥಾಪನೆ, ಭಾಷೆಯ ಎಲ್ಲ ಹಂತಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಗಬೇಕು. ಬೇರೆ 
ಭಾಷೆಯನ್ನು ' ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಭಾಷೆ ' ಯಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿನ ಸಾಕ್ಷರತೆಯ 
ಸಮಸ್ಯೆ ಗಂಭೀರ ಸ್ವರೂಪದ ಗಮನ ಬೇಡುತ್ತದೆ. ಸಾಕ್ಷರತೆಯ ಉದ್ದೇಶ, 
ಊರ್ಜಿತಗೊಳ್ಳದ ಭಾಷೆ, ಉಪಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವುದಲ್ಲ ; ಅಂತಃ ಸಾಕ್ಷಿ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಾನವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವುದು ಎಂಬುದು ನೆನಪಿರ 
ಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಶೀಲ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಷರತಾ ಕಾರಕರ್ತನಿಗೆ ಭಾಷಾ 
ತಂತ್ರಜ್ಞಾನ, ಭಾಷೆಯ ಚಾಲಕ ಶಕ್ತಿಯ ಜ್ಞಾನ ಅತ್ಯಂತ ಅವಶ್ಯ . 


ಇದರರ್ಥ ಉಪಭಾಷೆಯ ಸಮಸ್ಯೆ ಪರಿಹಾರವಾದರೆ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನಿಯನ್ನು 
ದೂರ ಇಡಬಹುದೆಂದಲ್ಲ. ಪೂನಾದ ಕೊಳಚೆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಷರತಾ ಕಾರಕರ್ತ 
* ತುಜೆ ವಾಡಿಲ್ ಕಾಯಿಕರ್ತತ್ ” ( ನಿನ್ನ ತಂದೆ ಏನುಮಾಡುತ್ತಾನೆ ? ) ಎಂದು 
ಮಗುವನ್ನು ಕೇಳಿ ಅರ್ಥವಾಗದಿದ್ದಾಗ ನಿರಾಶನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿನ ಸಮಸ್ಯೆಯೇ 
ಬೇರೆ ತೆರನದು, ಆದರೆ ಉತ್ಸಾಹ ಕುಂದದ ಕಾರಕರ್ತ ' ತುಜ್ಯಾ ಬಾಪ್ ಕಾಯಿ 
ಕರ್ತೊ ' ಎಂದು ಕೇಳಿದ ಕೂಡಲೇ : ದಾರು ಪೀತೊ ಅಣಿ ಆಯಿಲಾ ಮಾರ್ತೋ ' 
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( ಸಾರಾಯಿ ಕುಡೀತಾನೆ ಮತ್ತು ತಾಯಿಯನ್ನು ಹೊಡಿತಾನೆ) ಎಂದು ಉತ್ತರ 
ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಕೊಳೆಗೇರಿಯ ಭಾಷೆ ಹಾಗೂ ಪ್ರಮಾಣೀಕೃತ ಆಡುನುಡಿಯ ವ್ಯತ್ಯಾಸ, 
ಭಾಷಾ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮತ್ತು ಧೋರಣೆಯ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು 
ಇದು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ಪ್ರಕಟಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂಥ ಸಮಸ್ಯೆಗಳ 
ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ವಿವಿಧ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆಡುನುಡಿ ಮತ್ತು ಬರೆಹದ ಭಾಷೆಯ 
ವಿಭಿನ್ನ ರೂಪಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನಿಯನ್ನು ಸಾಕ್ಷರತಾ 
ಕಾಠ್ಯಕರ್ತರ ಅಪರಿಹಾರ್ಯ ಸಂಬಂಧಿಗಳೆಂಬಂತೆ ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕು. 
- ಭಾಷಾ ಅಲ್ಪಸಂಖ್ಯಾತರು ಸಾಕ್ಷರತಾ ಕಾರಕರ್ತರಿಗೆ ಪ್ರಮುಖ ಸವಾಲಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತೃಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಧಾನ ಭಾಷೆ ಹೀಗೆ ಜನರನ್ನು 
ಎರಡೂ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಷರರನ್ನಾಗಿಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಮಾತೃಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಧಾನ 
ಭಾಷೆ - ಹೀಗೆ ಎರಡೂ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷರತೆಯನ್ನು ಸಾಧಿಸುವ ವರ್ಗಾ 
ವಣೆಯ ತಂತ್ರವೊಂದನ್ನು ಭಾಷಾ ತಜ್ಞರು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನ 
ಬಾಷೆಯೊಂದನ್ನು ಮಾತಾಡುವ ಜನ ಬೇರೊಂದು ಭಾಷೆ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರುವಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪ 
ಸಂಖ್ಯಾತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಈ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಥವಾ ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ 
ಆಯ್ಕೆಗೆತಕ್ಕಂತೆ ಜನರನ್ನು ಸಾಕ್ಷರರನ್ನಾಗಿಸಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸೌಲಭ್ಯಗಳನ್ನು 
ಒದಗಿಸಬೇಕು. ಆದರೆ ಭಾಷಾ ಅಲ್ಪಸಂಖ್ಯಾತರನ್ನು ಸಾಕ್ಷರರನ್ನಾಗಿಸುವ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೆಚ್ಚಿನಪ್ರಯೋಗ, ಸಂಶೋಧನೆಗಳು ನಡೆದಿಲ್ಲ. 
ಈ ಲಿಪಿ ಮತ್ತು ಅಕ್ಷರ ಸಂಯೋಜನಾ ಸುಧಾರಣೆಗಳ ವಿವಿಧ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು 
ಹೊಸ ಹೊಸ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನೊಡ್ಡುತ್ತವೆ. ಈ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಭಾಷಾ ಪರಿಣತರು 
ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಪರಿಣಾಮಗಳನ್ನು ಸಾಧ್ಯಾಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನು , ಸಾಕ್ಷರತಾ ಕಾರಕರ್ತರಿಗೆ 
ತಿಳಿಸುವ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಬೇಕು. ಜೊತೆಗೆ ತಜ್ಞರಿಂದ ಬರೆಯಲಾದ ಓದುವ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು 
ಮತ್ತು ಕೈಪಿಡಿಗಳನ್ನು ಸರಳಗೊಳಿಸುವ ಹಾಗೂ ಅನುವಾದಿಸುವ ಅಗತ್ಯವಿದೆ. 
- ಆರೋಗ್ಯ ಶಿಕ್ಷಣ ಮತ್ತು ಕೃಷಿ ಶಿಕ್ಷಣದಕೈಪಿಡಿಗಳ ತಯಾರಿಗಾಗಿ ತಜ್ಞರನ್ನು 
ಕಳಿಸುವಂತೆ ಅಂತಾರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಸಂಸ್ಥೆಗಳನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಲಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಕೈಪಿಡಿ 
ಗಳನ್ನು ಆರೋಗ್ಯ ಮತ್ತು ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೇವೆಸಲ್ಲಿಸುವ ಪ್ರಾಮಾಣ ಕಾರಕರ್ತರಿ 
ಗಾಗಿ, ವಿಸ್ತರಣಾ ಕಾರಕರ್ತರಿಗೆ ರೂಪಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಕಾರಕರ್ತರ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷಾ 
ಜ್ಞಾನ ತುಂಬ ಕೆಳ ಮಟ್ಟದ್ದಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಕೈಪಿಡಿಗಳನ್ನು ಸರಳಗೊಳಿಸುವ 
ಅಗತ್ಯವಿದೆ. ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಂಡ ಶೈಲಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಗೌರವ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಅನನುಭವಿ ವಾಚಕನನ್ನು ಶ್ರೇಣೀಕೃತ ಹಂತಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಮರ್ಥ ಓದುಗನನ್ನಾಗಿಸಲು ಪಠ್ಯ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಸರಳಗೊಳಿಸಬೇಕು. 
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ದ್ವಿತೀಯ ಭಾಷಾ ಕಲಿಕೆಗೆ ಪಠ್ಯ ಭಾಗ ನಿರ್ಮಾಣದ ಉದ್ದೇಶಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡಬಹುದು, ದ್ವಿತೀಯ ಭಾಷಾ ಕಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸನ್ನಿವೇಶ ಹಾಗೂ ರೂಪ 
ವಿನ್ಯಾಸಗಳ ಶ್ರೇಣೀಕೃತ ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನು ಮೊದಲು ಕಲಿಕೆದಾರನಿಗೆ ಕಲಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ 
ತದನಂತರ ಸರಳ ಭಾಷಾಶೈಲಿಯ ಮುಖೇನ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಕೀರ್ಣತೆಯ ಕಡೆಗೆ ಸಾಗುವ 
ಯತ್ನ . ನವಸಾಕ್ಷರ ಅನನುಭವಿ ಓದುಗ, ಸರಳಗೊಳಿಸಿದ ಭಾಷಾ ಶೈಲಿಯ ಮೂಲಕ 
ಸಂಕೀರ್ಣತೆಯತ್ತ ಪಯಣಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಷಾ ತಜ್ಞನೊಬ್ಬನ 
ಸಹಾಯ ಅವಶ್ಯ ಎಂಬುದನ್ನು ಬೇರೆ ಹೇಳಬೇಕಿಲ್ಲ . 

ನಮ್ಮ ತಜ್ಞರು ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಬರೆಯುವುದರಿಂದ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಾಲ 
ಭಾಷಾಂತರ ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಕೈ ಹಾಕಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಒಳ್ಳೆಯ ಓದುವ ಸಾಮಗ್ರಿ ಯಾವು 
ದಾದರೊಂದು ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಇತರ ಭಾರತೀಯ 
ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಅನುವಾದಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ನಿರ್ಲಕ್ಷಿತ 
ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲೊಂದು ಭಾಷಾಂತರ, ನಮ್ಮ 14 ಭಾಷೆಗಳು ಉನ್ನತ ಶಿಕ್ಷಣ, ಆಡಳಿತ 
ಹಾಗೂ ಸಮೂಹಸಂಪರ್ಕದ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಿರುವಾಗ ಭಾಷಾಂತರದ ಪ್ರಮಾಣ 
ಎಷ್ಟಾಗ ಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಶಬ್ದಕೋಶದ ಸಮಸ್ಯೆಯ ಜೊತೆಗೆ ಸಮಾನ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಪದದ ಇರುವಿಕೆ - ಇಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ, ಕಾಲ ಹಾಗೂ ಅಂಗ 
ಹೊಂದಾಣಿಕೆ , ಸಾಪೇಕ್ಷೀಕರಣ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರಯೋಗ, ವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ 
ವೈಚಿತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ತರ್ಜುಮೆಯಲ್ಲಿ ತಲೆ ಹಾಕುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಕ್ರಿಯಾತ್ಮಕ ವಯಸ್ಕ ಶಿಕ್ಷಣದ ಗುರಿ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಾಧಿತವಾಗಬೇಕಾದರೆ 
ಅನ್ವಯಿಕ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಧನೆಯ ತಳಗಟ್ಟು ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಬೇಕು. 

- ಬೋಧನಾ ಸಾಮಗ್ರಿಯ ತಯಾರಿ ಯಾವುದೇ ದೇಶದ ವಯಸ್ಕ ಶಿಕ್ಷಣದ 
ತತ್ವ ಹಾಗೂ ಪಠ್ಯಕ್ರಮದಿಂದ ಸ್ವತಂತ್ರವಲ್ಲ , ಲಿರಾ ಶ್ರೀನಿವಾಸನ್ ನಾಲ್ಕು ಪಠ್ಯ 
ಕ್ರಮ ಮಾದರಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆ ನಾಲ್ಕು ಮಾದರಿಗಳೆಂದರೆ, ಮಾಹಿತಿ 
ಮಾದರಿ , ಸಮಸ್ಯಾಪರಿಹಾರ ಮಾದರಿ, ಪ್ರಕ್ಷೇಪಕ ಮಾದರಿ ಮತ್ತು ಸೃಜನಶೀಲ 
ಅಥವಾ ಆತ್ಮ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರದ ಮಾದರಿ . ಇವು ಅಧ್ಯಾಪಕರ ಗರಿಷ್ಠ ಇಲ್ಲವೆ ಕನಿಷ್ಠ 
ಪಾತ್ರ ನಿರ್ವಹಣೆಯ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ನಿರಂತರವಾಗುತ್ತವೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಮಾದರಿಯೂ ತನ್ನದೇ ವಸ್ತು ಮತ್ತು ಅಧ್ಯಾಪಕರ ತಯಾರಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಪಠ್ಯ ಪುಸ್ತಕ ಹಾಗೂ ಪೂರಕ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತಾಡಿದರೆ, 
ಅವರು ಮಾಹಿತಿ ಮಾದರಿಯನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಮಾತಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ 
ಎಂದರ್ಥ, ಅಧ್ಯಾಪಕನೇ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ನೀಡುವ , ಏಕಮುಖ ಸಂವಹನದಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗುವ, ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕದೇ ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾಗುವ, ಶಿಕ್ಷಣಾರ್ಥಿಯ 
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ಬದುಕಿನ ಪ್ರಮುಖ ಘಟ್ಟಗಳಿಗೆ ಅಸಂಗತವಾಗುವ, ವ್ಯವಸ್ಥೆಗೂ ವಯಸ್ಕ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೂ 
ಹೊಂದಿಕೆಯಿಲ್ಲ. ಕಾರಕ್ರಮವೊಂದರ ಪರ ಬಹಿರಂಗ ನಿಷ್ಠೆಯನ್ನು ಮೂಡಿಸಲು 
ಬಾಹ್ಯ ಒತ್ತಡ, ಪ್ರೇರಣೆಗಳು ಸಫಲವಾಗಬಹುದಾದರೂ ವಯಸ್ಕ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಅಗತ್ಯ 
ವಾದ ಬೌದ್ದಿಕ ಪೂರ್ವಸಿದ್ಧತೆಯನ್ನು , ಭಾವನಾತ್ಮಕ ಅವಶ್ಯಕತೆಗಳನ್ನು ಅವು 
ರೂಪಿಸಲಾರವು. 

ಈ ವಿಷಯದ ಬಗೆಗಿನ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಚಿಂತನ ವಯಸ್ಕ ಸಾಕ್ಷರತೆ ಮತ್ತು 
ವಯಸ್ಕ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗಾಗಿ 350 ಗಂಟೆಗಳ ಪಠ್ಯಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
90 ರಿಂದ 100 ಗಂಟೆ ಸಾಕ್ಷರತೆಗೆ ಮೀಸಲು. ಇದು ಸಾಕ್ಷರತೆಯನ್ನು , ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು 
ತಪ್ಪಾಗಿ ಅರ್ಥೈಸಿರುವುದರ, ವಿಷಯದ ಮುಖ ತಿರುಚಿರುವುದರ ಸಂಕೇತ ಮೊತ್ತ 
ಮೊದಲಿಗೆ ನಾವು ತಿಳಿದಿರಬೇಕಾದ ಅಂಶ, ಭಾಷೆಯನ್ನು ನಿರ್ವಾತದಲ್ಲಿ ಕಲಿಸಲಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿನ ವಸ್ತು , ಬೋಧನಾ ಸಾಮಗ್ರಿ ಕಲಿಕೆದಾರರ ಆಸಕ್ತಿ ಅವಶ್ಯಕತೆ 
ಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಅದು ಅವರನ್ನು ವಿಕರ್ಷಿಸುವ ವಸ್ತುವಾಗಬಹುದು. 


ಅನೇಕರು ಮಕ್ಕಳಿಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಿರುವ ಬಾಲಬೋಧೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಕ 
ಸಾಕ್ಷರತೆಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲು ಇಚ್ಚಿಸುತ್ತಾರೆ, ಆದರೆ ಈ ಚಿಂತನ ತಮ್ಮನ್ನು ಶಾಲೆ 
ಅಲಕ್ಷಿಸಿದೆ, ತಾವು ತಿರಸ್ಕೃತರು ಎಂದು ತಿಳಿಯುವ ಇಲ್ಲವೆ " ಪರಿತ್ಯಕ್ತ ' ನಾದ 
ಕಾರಣಕ್ಕೆ ಕೀಳರಿಮೆ ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡ ವಯಸ್ಕರ ವಿಶಿಷ್ಟ ವರಾನಸಿಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು 
ಪರಿಗಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ತನ್ನನ್ನು ಹುಡುಗರಂತೆ ನಡೆಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರ ಬಗ್ಗೆ ಆತ ಕಹಿ 
ಯಾಗುತ್ತಾನೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಬಾಲಬೋಧೆ ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಶಾಲಾಶಿಕ್ಷಣದ ಒಂದು 
ಅಂಗವಲ್ಲದೆ ಶಾಲಾ ಪಠ್ಯಕ್ರಮವನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ವಿನ್ಯಾಸಗೊಳಿಸಲಾದದ್ದು 
ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, ಬಾಲಬೋಧೆಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ರೂಪಿಸಲಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂಥ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಸಾಮಗ್ರಿಯ ಮಾರಾಟದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಆಡಳಿತ 
ಗಾರರಿಗೆ ಎಷ್ಟೇ ಅನುಕೂಲವಾಗಲಿ , ವಯಸ್ಕ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಒಂದು ಪ್ರಮಾಣೀಕೃತ 
ಕೈಪಿಡಿ ಸಮರ್ಪಕ ಪರಿಹಾರವಲ್ಲ. ವಯಸ್ಕ ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಜ್ಞಾನ 
ಅವಶ್ಯಕತೆಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೆಶಿತವಾಗಿರಬೇಕು ಮತ್ತು ಸಂವಹನಮಾಧ್ಯಮ ಸ್ಥಾನ 
ನಿರ್ದೆಶಿತವಾಗಿರಬೇಕು. ಇದು ಬೋಧನಾ ಸಾಮಗ್ರಿಯಲ್ಲಿ ವೈವಿಧ್ಯ ಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ತಳಹದಿಯಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡಾಗಲೂ ಕೂಡಾ ಪ್ರಾರಂಭಿಕ 
ಸಾಮಗ್ರಿ ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಾಮಾನೀಕೃತ ಅಗತ್ಯಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತಿರಬೇಕೆಂಬುದರ ಬಗ್ಗೆ 
ಸಾಕಷ್ಟು ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ತಲಸ್ಪರ್ಶಿ ಅಧ್ಯಯನಗಳಾಗಬೇಕು. 


ಸಾಕ್ಷರತೆ ಕ್ರಿಯಾತ್ಮಕವಾಗಬೇಕಾದರೆ, ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ವಸ್ತುವಿನ ಸಮಗ್ರೀಕರಣ 
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ವಾಗಬೇಕು. ಅನಕ್ಷರತೆಗೆ ಮತ್ತೆ ಜಾರದಂತೆ, ತನ್ನ ಆಸಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಸ್ವಯಂ ಹಿಡಿ. 
ದಿಡುವ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಮಟ್ಟದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಶಿಕ್ಷಣಾರ್ಥಿಗೆ ಒದಗಿಸುವುದೇ 
ವಯಸ್ಕ ಶಿಕ್ಷಣದ ಗುರಿಯಾದರೆ, ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ ಬಳಸುವ, ನಿಯಂತ್ರಿತ ಪಠ್ಯ 
ಪುಸ್ತಕ ಓದುವ, ತನ್ನ ಆರೋಗ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ , ಹಳ್ಳಿಯ ಜಾತ್ರೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಮೊಮ್ಮಗನಿಗೆ 
ಕಾಗದ ಬರೆಯುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರಷ್ಟೇ ಸಾಲದು , ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಕೀರ್ಣ 
ರಚನೆಗಳ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಸಹಿತ ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಓದುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಬೆಳೆಸಬೇಕು. ಇದ 
ರಿಂದ ಆತ ಪತ್ರಿಕೆ ಓದಿ ವಿವಿಧ ಸರಕಾರಿ ಫಾರ್ಮುಗಳು ಮತ್ತು ಪ್ರಕಟಣೆಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಅಧಿಕೃತ ಭಾಷೆಗಳ ಬಗೆಗೆ ಬಹಳಷ್ಟು 
ಸಂಶೋಧನೆಗಳೇನೂ ನಡೆದಿಲ್ಲ. ಮೂಲತಃ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾಗದ 
ನಮ್ಮ ಬಹುತೇಕ ಫಾರ್ಮುಗಳು, ಪ್ರಕಟಣೆಗಳು ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ ಅನುವಾದಗಳಾಗಿದ್ದು 
ತುಂಬ ಓದಿಕೊಂಡ ಸ್ಥಳೀಯ ಭಾಷಿಕರಿಗೂ ಅರ್ಥವಾಗಲಾರದಂಥವು. ಹೀಗೆ 
ವಿನ್ಯಾಸಗೊಂಡವುಕ್ರಿಯಾತ್ಮಕವೂ ಅಲ್ಲದ , ಆಡುನುಡಿಗೆ ಸವಿಾಪದವೂ ಆಗಿರದ 
ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಶೈಲಿಯನ್ನು ಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ. 


ವಯಸ್ಕ ಶಿಕ್ಷಣದ ಬಗ್ಗೆ ಯೋಚಿಸುವಾಗ ಎಷ್ಟೋ ವೇಳೆ ಅದು ಬರಹ 
ಮತ್ತು ಓದಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು ಎಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಒಂದಲ್ಲ 
ಒಂದು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಮಾತಾಡುವುದರಿಂದ ಒಟ್ಟು ಚಟುವಟಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತುಗಾರಿಕೆ 
ಯನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣ ನಿರ್ಲಕ್ಷಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಜ್ಞಾನದ ಬಾಯ್ದೆರೆ ಪ್ರಸಾರದ ಎರಡು 
ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳಷ್ಟು ಹಳೆಯ ಪರಂಪರೆ ಭಾರತಕ್ಕಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯಲಾಗದು 
ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಕಲಿಕೆ ಸ್ಪಷ್ಟತೆ ಮತ್ತು ಸೂಕ್ತ ಸ್ವರಭಾರಕ್ಕೆ ಒತ್ತು ನೀಡಿತ್ತು . 
ಪ್ರಸ್ತುತೀಕರಣ , ವಿವಾದ, ಖಂಡನ, ಚರ್ಚೆ ಮುಂತಾದವುಗಳ ಮೂಲಕ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಮಂಡನೆಗೆ ಯಾಕೆ ಗಮನ ಹರಿಸಬಾರದು ? ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಯಾವುದೇ ಸಾಹಿತ್ಯಕ 
ಚಟುವಟಿಕೆಗೆ ಇದನ್ನು ಪೂರ್ವ ಅಗತ್ಯವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕು, ಯಾವುದೇ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲೂ ಸಂವಾದ ಮುಖೇನ ಅಧ್ಯಾಪಕ ಹಾಗೂ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ನಡುವೆ ವೈಯಕ್ತಿಕ 
ಸಂಬಂಧ ಸ್ಥಾಪನೆ ಆಗುವುದಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ, ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ಹಾಗೂ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಹಂಚಿ 
ಕೊಳ್ಳುವಿಕೆಗೆ ಬುನಾದಿ ಹಾಕಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಔಪಚಾರಿಕ ತರಗತಿಗಳಲ್ಲಿ ರೇಡಿಯೊ 
ಮತ್ತು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬಾಯ್ದೆರೆ ನಿರೂಪಣೆಯ ರೂಪದ 
ಬಗ್ಗೆ ಸಂಶೋಧನೆ ಅಷ್ಟೇನೂ ಆಗಿಲ್ಲ . ಕೊಯಮತ್ತೂರುಕೃಷಿ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ 
ಸಂಶೋಧನೆಯು, ತರಗತಿಯ ನಿವೇದನೆ ಮತ್ತು ರೇಡಿಯೋ ನಿವೇದನೆಯ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ 
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ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಂತಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ರೇಡಿಯೋದ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಬರೆದುಕೊಂಡು ನಂತರ ಓದುವುದೇ ಆಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೌಖಿಕ 
ರೂಪಗಳಿಗೂ ಓದು ಬರಹಕ್ಕೂ ಕೊಂಡಿಜೋಡಿಸುವ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ 
ಪರಿಣತರು ಗಮನ ಹರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ, 


ವಯಸ್ಕ ಸಾಕ್ಷರತಾ ಕಾಠ್ಯಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಗಳಾಗುವವರ ಪರೀಕ್ಷೆಯ ಬಗ್ಗೆ 
ಪ್ರಶ್ನೆಯೊಂದನ್ನು ಆಗಾಗ್ಗೆ ಕೇಳಲಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂಥ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪರೀಕ್ಷೆ, 
ಸಂದರ್ಶನ, ತರಗತಿಯ ದಾಖಲೆಗಳು, ಉದ್ಯೋಗದಾಖಲೆ ಮತ್ತು ಒಟ್ಟು ಕಲಿಕೆಯ 
ಫಲಿತದ ಮೌಲ್ಯಮಾಪನಕ್ಕೆ , ' ಮಾಪನ ' ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಬಳಸಬೇಕು. ಇದು 
ಇನ್ನಷ್ಟು ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಷರತಾ ಗುರಿಗಳ ಯೋಜನೆಯನ್ನು 
ಬಯಸುತ್ತದೆ. ಯುನೆಸ್ಕೊದಿಂದ ನಿರ್ಣಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಮಟ್ಟಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾತ್ಮಕ 
ಸಾಕ್ಷರತೆ 5ನೇ ತರಗತಿ ವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕೆ ಸಮಾನ ಎಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗಿತ್ತು . ಆದರೆ 
ಅವಿಧ್ಯುಕ್ತತೆಗೆ ಒತ್ತು ಕೊಡುವಲ್ಲಿ, ಕೌಶಲಗಳು , ಕಲಿಕೆದಾರನ ಆತ್ಮವಿಶ್ವಾಸದ ಮಟ್ಟ , 
ಪ್ರಚೋದನೆಗಳ ಸೃಜನಾತ್ಮಕ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ, ಸಮಸ್ಯಾ ಪರಿಹಾರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ, ಈ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟಗಳೇ ಉದ್ದೇಶಘೋಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಒಳಗೊಂಡಿರಬೇಕು. ಬಹುರೂಪಿ ಸಮಾಜ 
ವೊಂದರಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಗುಂಪುಗಳ ಮಾಪನದ ಸಮರ್ಪಕತೆಯ ಖಾತ್ರಿಗೆ 
ಇದೊಂದೇ ದಾರಿ. 


ಪ್ರಚೋದಕರು, ಉಜೀವಕರು ( animators), ಸಹಾಯಕರು ಮುಂತಾದ 
ಪದಗಳನ್ನು ವಯಸ್ಕ ಶಿಕ್ಷಣದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ 
ಈ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಭಾರತೀಯ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಸೋಪಾನ ವ್ಯವಸ್ಥೆ 
ಯೊಂದನ್ನು ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆ ಪ್ರಕಾರ ಪ್ರಚೋದಕರು ಕಾರಕ್ರಮ ನಿರ್ವಾಹಕ 
ರಾಗಿದ್ದರೆ, ಅಧ್ಯಾಪಕರು ಸಹಾಯಕರು, ವಯಸ್ಕ ಶಿಕ್ಷಣದ ಸೂತ್ರ ಹಿಡಿದ ಜನ 
ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ವಿಚಾರವೆಂದರೆ ಯಥಾಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಇಲ್ಲವೇ ಔಪ 
ಚಾರಿಕ ತರಗತಿಗಳಿಗೆ ಅಧಿಕಾರವಾದವನ್ನು ನುಸುಳಿಸಲು ಹೊಸ ಹಣೆ ಪಟ್ಟಿಗಳನ್ನು 
ಬಳಸದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಮಾಲ್ಕಂನೋಲೆಸ್‌ ಅವರು ವಯಸ್ಕ ಶಿಕ್ಷಣ 
ಶಾಸ್ತ್ರ (androgogy ) ದ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಬಣ್ಣಿಸುತ್ತಾ, “ ವಯಸ್ಕರು ಕಲಿಯಲು 
ಸಹಾಯಮಾಡುವ ಒಂದು ಕಲೆ ಮತ್ತು ವಿಜ್ಞಾನ ' ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ವಯಸ್ಕ ಶಿಕ್ಷಣ 
ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ' ಭಾಗಿತ್ವದ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನ ' ಎಂದು ಬಣ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ವಯಸ್ಕ ಶಿಕ್ಷಣ 
ಕಾಠ್ಯಕ್ರಮದ ಯಶಸ್ಸಿಗೆ ವ್ಯವಸ್ಥಾಪಕರು ಮತ್ತು ಶಿಕ್ಷಣಾರ್ಥಿಗಳ ಭಾಗಿತ್ವ ತುಂಬ 
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ನಿರ್ಣಾಯಕವಾದದ್ದು . ಇದು ನಿಜಕ್ಕೂ ಇಂದು ಈ ದೇಶದ ಭಾಷಾ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು 
ಮತ್ತು ಶಿಕ್ಷಣತಜ್ಞರ ಮುಂದಿರುವ ದೊಡ್ಡ ಸವಾಲು. 


( ಡಾ || ಡಿ . ಪಿ . ಪಟ್ನಾಯಕ್ ಅವರ ಕೃತಿ Multilingualism and Mother 
tongue education ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ ' Adult education ' ಎಂಬ 
ಲೇಖನದ ಸಂಗ್ರಹಾನುವಾದ). 


With best compliments 


From 


Asian Woods And Polymers 

Private Limited 

DHARWAD 


Manufacturers of Quality Veneers 


ವಿಧಾನ ಸಭೆಯಿಂದ ಗ್ರಾಮ ಸಭೆಗೆ 
ಜಿಲ್ಲಾ ಪರಿಷತ್ ವಿಧೇಯಕ 


ರಾಜ್ಯ ಸರ್ಕಾರದ ಜಿಲ್ಲಾ ಪರಿಷತ್ ವಿಧೇಯಕ ರಾಷ್ಟ್ರಪತಿಯವರ ಅಂಗೀಕಾರ ಪಡೆದ 
ಮೇಲೆ14 -8-1985 ರಂದು ಜಾರಿಗೆ ಬಂದಿತು . ಸಮಗ್ರ ಭಾರತದಲ್ಲಿಯೇ ಕೈಗೊಂಡಿರುವ 
ಅಧಿಕಾರ ವಿಕೇಂದ್ರೀಕರಣ ಜಿಲ್ಲಾ ಪರಿಷತ್ ವಿಧೇಯಕ ಒಂದು ದಿಟ್ಟ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ . ರಾಜ್ಯದ 
ಸರ್ವತೋಮುಖ ಏಳಿಗೆಗೆ ಗ್ರಾಮ ರಾಜ್ಯದಿಂದ ರಾಮರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಯತ್ನವಿದು. 
ಇನ್ನು ಆಡಳಿತ ವಿಧಾನ ಸೌಧದಿಂದಲ್ಲ. ಅದು ಗ್ರಾಮದಿಂದ ಆಗಬೇಕು, ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಪೂರ್ವ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಇಂತಹ ಅಪೂರ್ವ ಕನಸನ್ನು ಬಾಪೂಜಿ ಕಂಡಿದ್ದರು. ಅಂತಹ ಅಪೂರ್ವ ಕನಸು 
ಇಂದು ನನಸಾಗಿದೆ, ರಾಜ್ಯದ ಸರ್ವತೋಮುಖ ಏಳಿಗೆ , ಸಾಧನೆ ಮತ್ತು ಯಾವ 
ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ ಹಾಗೂ ಕೆಲಸ ಕಾರ್ಯಗಳು ಎಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ನಿರ್ಧಾರ ಇನ್ನು 
ರಾಜಧಾನಿಯಿಂದಲ್ಲ, ಬಡತನ ನಿರ್ಮೂಲನಾ ಕ್ರಮ , ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳ 
ಕೆಲಸ ಹೇಗೆ ನಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಎಲ್ಲ ನಿರ್ಣಯ ಹಾಗೂ ಕಾರ್ಯ ನಿರ್ವಹಣೆ ನಿಮ್ಮಿಂದ. 
ನೀವು ಸರ್ಕಾರದ ಬಳಿ ಹೋಗಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಸರ್ಕಾರವೆ ನಿಮ್ಮ ಹತ್ತಿರ ಬಂದು ಕಾರ್ಯ ನಿರ್ವಹಣೆ , 
ಮತ್ತು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುವುದು . ಗ್ರಾಮ ಸಭೆಯನ್ನೇ ಈ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಮೂಲ 
ಘಟಕವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ, ಅಲ್ಲದೆ ಮಂಡಲ ಪಂಚಾಯಿತಿಗಳ ಒಕ್ಕೂಟವೇ ಕೇಂದ್ರ 
ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಾಗುವುದು. 
ಅಂಗರಚನೆ : 

1 . ಎಲ್ಲ ಮತದಾರರು ಆ ಗ್ರಾಮ ಸಭೆಯ ಸದಸ್ಯರಾಗಿರುವರು . ಅಲ್ಲದೆ, ಜಿಲ್ಲಾ 
ಪರಿಷತ್ತಿಗೆ ನಡೆಯುವ ಚುನಾವಣೆಯಲ್ಲಿ ಮತದಾನದ ಹಕ್ಕನ್ನು ಪಡೆದಿರುತ್ತಾರೆ. 
- 2, ಪ್ರತಿ 400 ಗ್ರಾಮ ಸದಸ್ಯರಿಗೆ ಒಬ್ಬರಂತೆ ಮಂಡಲ ಪಂಚಾಯಿತಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಸದಸ್ಯ 
ನನ್ನು ಚುನಾಯಿಸುವರು . 
- 3 , ಹೀಗೆ ಚುನಾಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸದಸ್ಯರು ಚುನಾಯಿತ ಸದಸ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಪ್ರಧಾನ ಮತ್ತು 
ಉಪಪ್ರಧಾನರನ್ನು ವಂಡಲ ಪಂಚಾಯಿತಿಗೆ ಚುನಾಯಿಸುವರು. 

4, ಎಲ್ಲಾ ತಾಲ್ಲೂಕಿನಿಂದ ಪ್ರತಿ 28, 000 ಜನಸಂಖ್ಯೆಗೆ ಮತ್ತು ಕೊಡಗು ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿ 12 , 000 ಜನಸಂಖ್ಯೆಗೆ ಒಬ್ಬರಂತೆ ಜಿಲ್ಲಾ ಪರಿಷತ್ತಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಸದಸ್ಯನನ್ನು ಚುನಾಯಿಸುವರು 

5. ಮಂಡಲ ಪಂಚಾಯಿತಿಯಲ್ಲಿಕೂಡ ದುರ್ಬಲ ಮತ್ತು ಅನುಸೂಚಿತ ಜಾತಿ ಪಂಗಡ 
ಗಳಿಗೆ ಮತ್ತು ಮಹಿಳೆಯರಿಗೆ ಮೀಸಲಾತಿ ಉಂಟು ( ತಾಲ್ಲೂಕಿಗೆ ಒಬ್ಬರಂತೆಯಾದರೂ ಮಹಿಳಾ 
ಸದಸ್ಯರು ಇರುವರು ) . 

6, ಚುನಾಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸದಸ್ಯರಲ್ಲದೆ ಜಿಲ್ಲಾ ಕೇಂದ್ರ ಸಹಕಾರ ಬ್ಯಾಂಕಿನ ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಜಿಲ್ಲೆಯ 
ಶಾಸಕರು ಜಿಲ್ಲಾ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಸದಸ್ಯರಾಗಿರುವರು. 

7 , 18 ವರ್ಷ ವಯಸ್ಸಿನ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಗ್ರಾಮ ನಿವಾಸಿಗೆ ಮತದಾನದ ಹಕ್ಕು ಇರುತ್ತದೆ 
ಚುನಾವಣೆಗೆ ಅಭ್ಯರ್ಥಿಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವವರಿಗೆ 25 ವರ್ಷ ತುಂಬಿರಬೇಕು. 
* 8, ಜನರಿಂದ ನೇರವಾಗಿ ಚುನಾಯಿತರಾದ ಸದಸ್ಯರು ಮಾತ್ರ ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಹಾಗೂ ಉಪಾಧ್ಯಕ್ಷ 
ರಾಗಿ ಆಯ್ಕೆಯಾಗಬಲ್ಲರು . 


ಕರ್ನಾಟಕ ವಾರ್ತೆ 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯ ಅಧಿಕಾರ ನಿಮ್ಮದು 
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